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MEMORIA DESCRIPTIVA 

Promotores. 

El  presente Proyecto de Ejecución  se  realiza  por  encargo del Ayuntamiento de  Etxarri 
Aranatz. 

 

Arquitectos redactores. 

El presente Proyecto lo redactan: 

Iñaki Erdocia Goñi  nº colegiado 4.672  D.N.I. 44.642.940 – D 

Andoni Igoa Nazabal  nº colegiado 4.167  D.N.I. 72.682.837 ‐ P 

en  representación  de  IG‐ER  Arkitektura  S.L.P.,  provista  del  C.I.F.  B71345920  con 
domicilio en Burundabide, 1, Bajo, 31820 Etxarri Aranatz (Navarra). 

 

Objeto del proyecto. 

Es  objeto  de  este  documento  definir  los  trabajos  previstos  que  se  van  a  llevar  en 
diferentes  puntos  a  lo  lardo  de  la  plaza  de  Etxarri  Aranatz  para  mejorar  la  accesibilidad 
peatonal. 

 

Descripción de las zonas a actuar, problemática detectada y solución planteada. 

La actuación planteada se divide en 4 zonas: 

                                                                    4 
 

 

 

 

 

 

                                              3 

 

 

 

 

 

 

                                                                 2 

                                           1 
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  Las  4  zonas  comparten  la  misma  problemática  y  es  que  suponen  barreras 
arquitectónicas  en  cuanto  a  la  accesibilidad.  El  Ayuntamiento  de  Etxarri  Aranatz  inició  hace 
unos  cuantos  años  un  proceso  de  peatonalización  y  de  dar  prioridad  a  los  viandantes  en  el 
centro del pueblo. Así, estas actuaciones propuestas siguen la estela de aquellas primeras de 
cara a lograr una accesibilidad total a lo largo de la plaza. 

  Las actuaciones propuestas mo requerirán solicitar permisos a otras entidades públicas 
para ejecutar la inversión. 

  Se describe, a continuación, cada zona con sus respectivos problemas: 
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ZONA 1 

Coordenadas georreferenciadas: 

x: 576.323 

y: 4.750.917 

 

 

 

    Se  trata  de  la  zona  entre  la  arboleda  del  frente  de  la  biblioteca  y  el  edificio 
situado en el número 6 de la calle Larrañeta. Esta zona cuenta con una acera inicial contra el 
citado edificio, la calzada a un nivel inferior (ya inutilizada para el tráfico desde la primera fase 
de  peatonalización)  y  el  tramo  de  plaza  del  frente  de  la  biblioteca,  de  nuevo  a  un  nivel 
superior. Con la intervención, lo que se plantea es dejar toda esta zona al mismo nivel, lo que 
igualaría a su vez a la cota de la explanada del norte que se peatonalizó en la primera fase. Se 
trata  de  un  espacio  muy  utilizado  por  la  gente  del  pueblo,  puesto  que  en  el  mismo  se 
encuentran  varios  servicios  (biblioteca,  banco,  librería  y  panadería)  y,  a  su  vez,  es  una  zona 
importante  de  paso.  Aparte,  se  aprovechará  para  eliminar  la  barrera  arquitectónica  para 
acceder a la biblioteca, ya que actualmente cuenta con un escalón. 

  Se presentan fotos del estado actual de esta parte. 
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Los trabajos a realizar serán los siguientes: 

‐ Derribo del murete de separación de hormigón actual. 

‐ Retirada de los cubos de piedra. 

‐ Picado de la acera existente hasta el límite de la actuación. 

‐ Picado de la rampa de hormigón del encuentro con la explanada existente. 

‐ Colocación del nuevo pavimento de granito Grissal  flameado de 4cm de espesor, en 
piezas de 100/60x40cm, sobre base de mortero de 10cm de espesor aproximado, para 
que quede a nivel. 

‐ Recibido de las tapas de las arquetas existentes a la nueva cota, en los casos en los que 
se eleva la cota. 

‐ Relleno  de  los  alcorques  de  los  árboles  con  tierra  vegetal  hasta  la  nueva  cota  de  la 
pavimentación. 

‐ Ejecución de una rampa accesible en la puerta de la biblioteca. 

 

Con estos trabajos se conseguirá crear un espacio continuo sin barreras arquitectónicas. 
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ZONA 2 

Coordenadas georreferenciadas: 

x: 576.353 

y: 4.750.941 

 

 

   

Se trata de la zona entre la explanada del frente de la cafetería y el Ayuntamiento. En 
la primera fase de peatonalización se creó esta pequeña explanada, eliminando la acera y las 
plzaas de parking existentes que había. No obstante, esa nueva cota carece continuidad a  la 
acera del Ayuntamiento y los viandantes tienen que salvar barreras arquitectónicas para pasar 
de una parte a la otra. Es una zona importante de paso de gente que va hacia el Ayuntamiento 
o del lado este del pueblo al oeste y viceversa. Así, con la actuación propuesta, se pretende dar 
continuidad a  la cota de la explanada hasta  la acera del Ayuntamiento, en forma de paso de 
cebra elevado, de tal manera que se eliminarán las barreras arquitectónicas del trayecto. 

  Se presentan fotos del estado actual de esta parte. 
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Los trabajos a realizar serán los siguientes: 

‐ Picado del encuentro entre el hormigón y la brea de la calzada. 

‐ Hormigonado  del  nuevo  paso  peatonal  elevado,  con  rampas  a  cada  lado  y  la  cara 
superior a nivel de la explanada y la acera. Los bordillos laterales existentes harán de 
encofrado perdido. 

‐ Pintado del paso de cebra sobre el hormigón. 

 

Con estos trabajos se conseguirá crear un espacio continuo sin barreras arquitectónicas. 
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ZONA 3 

Coordenadas georreferenciadas: 

x: 576.336 

y: 4.751.027 

 

 

   

Se  trata  de  la  zona  de  paso  de  una  de  las  arboledas  de  la  plaza  a  la  siguiente,  la 
intersección de la plaza con el eje que marcan las calles Lazkoz y Maiza. Hoy en día, se trata de 
una zona donde la prioridad de paso la tienen los vehículos, creando un surco reundido en la 
continuidad  peatonal  longitudinal  de  la  plaza.  Ello  crea  una  barrera  importante  para  los 
viandantes, especialmente para la gente más vulnerable como la que va en silla de ruedas, usa 
elementos auxiliares para caminar o va con una silleta. Las rampas de bajada hacia el surco son 
muy pronunciadas y se hacen especialmente peligrosas con el pavimento mojado. A ello hay 
que sumarle que el paso de  los coches es adoquinado rugoso e  incrementa el problema. De 
hecho, ha habido innumerables caídas de gente mayor y niños por este motivo. A través de la 
actuación propuesta, se pretende dar continuidad peatonal a la plaza, sin cruces transversales 
con prioridad de los vehículos, estableciendo una continuidad a la misma cota que, junto a la 
actuación número 4, posibilitará un recorrido accesible desde el parque hasta la biblioteca. Así 
se  consequirá  por  fin  un  único  espacio  continuo  en  lugar  de  una  sucesión  de  plazas.  En 
definitiva,  en  este  paso  la  prioridad  pasará  a  ser  del  peatón  y  serán  los  vehículos  los  se 
adaptarán a la nueva cota peatonal, al contrario de lo que ocurre ahora. 

  Se presentan fotos del estado actual de esta parte. 
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Los trabajos a realizar serán los siguientes: 

‐ Retirada de los cubos de piedra. 

‐ Levantado del pavimento existente en el perímetro de la actuación. 

‐ Ejecucón de solera de hormigón armado como base del nuevo pavimento, de acuerdo 
a las nuevas cotas. 

‐ Colocación del nuevo pavimento de granito Grissal  flameado de 4cm de espesor, en 
piezas de 100/60x40cm, sobre base de mortero, en la zona de paso. 

‐ Colocación de adoquín en las nuevas rampas para el tráfico rodado. 

‐ Recibido de las tapas de las arquetas existentes a la nueva cota, en los casos en los que 
se eleva la cota. 

‐ Relleno  de  los  alcorques  de  los  árboles  con  tierra  vegetal  hasta  la  nueva  cota  de  la 
pavimentación. 

 

Con estos trabajos se conseguirá crear un espacio continuo sin barreras arquitectónicas. 

   



17 

 

ZONA 4 

Coordenadas georreferenciadas: 

x: 576.342 

y: 4.751.114 

 

 

   

Se  trata  de  una  actuación  idéntica  a  la  de  la  zona  3.  En  este  caso,  además,  a  la 
problemática  indicada  en  el  punto  anterior,  habría  que  sumarle  que  se  trata  del  paso 
colindante con el parque. El paso de niños y gente con silletas es muy frecuente y urge que se 
cree  una  comunicación  con  prioridad  peatonal  con  el  resto  de  la  plaza.  De  hecho,  como  se 
puede  observar  en  las  fotografías  siguientes,  ya  se  intentó  afrontar  este  problema 
anteriormente mediante medidas  provisionales  como  la  colocación  de  cercados  de madera, 
pero son parches hasta acometer una actuación integral como la que se propone ahora. 

Se presentan fotos del estado actual de esta parte. 
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Los trabajos a realizar serán los siguientes: 

‐ Retirada de los cubos de piedra. 

‐ Levantado del pavimento existente en el perímetro de la actuación. 

‐ Ejecucón de solera de hormigón armado como base del nuevo pavimento, de acuerdo 
a las nuevas cotas. 

‐ Colocación del nuevo pavimento de granito Grissal  flameado de 4cm de espesor, en 
piezas de 100/60x40cm, sobre base de mortero, en la zona de paso. 

‐ Colocación de adoquín en las nuevas rampas para el tráfico rodado. 

‐ Recibido de las tapas de las arquetas existentes a la nueva cota, en los casos en los que 
se eleva la cota. 

‐ Relleno  de  los  alcorques  de  los  árboles  con  tierra  vegetal  hasta  la  nueva  cota  de  la 
pavimentación. 

 

Con estos trabajos se conseguirá crear un espacio continuo sin barreras arquitectónicas. 
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Justificación urbanística. 

Los materiales  que  se  utilizarán  serán  los mismo  que  los  existentes.  Se  cumplirán  las 
condiciones de urbanización de los espacios públicos. 

 

Nota final. 

Se considera que  la documentación aportada describe suficientemente el proyecto a 
ejecutar.  En  cualquier  caso,  se  queda  a  disposición  de  la  propiedad  o  los  organismos 
competentes para cualquier aclaración. 

 

 

 

En Etxarri Aranatz, a 8 de junio de 2023 

 

IG‐ER Arkitektura,  

                                       

 
 

Andoni IGoa Nazabal                 Iñaki ERdocia Goñi 
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MEMORIA CONSTRUCTIVA 

Organización general. 

  Toda  la  obra  se  efectuará  con materiales  de  calidad  y  su  ejecución  será  esmerada, 
como lo exige la buena construcción, así como todos los materiales a utilizar en la ejecución de 
los trabajos, así como los sistemas de construcción a realizar, cumplirán las Normas y Ensayos 
preceptivos. 

Todos los trabajos necesarios desde el inicio de la obra hasta su completa terminación y 
recepción por  el  Arquitecto Director  se  efectuarán  siguiendo  las  directrices marcadas  por  la 
Ley 31/1995 de Prevención de Riesgos Laborales, y más concretamente por el Reglamento por 
el  que  se  establecen  las  disposiciones  mínimas  de  Seguridad  y  Salud  en  las  Obras  de 
Construcción  (R.D.1627/1997,  de  24  de  octubre).  Los  perjuicios  que  pudieran  derivarse  del 
incumplimiento total o parcial de las mismas serán por cuenta del contratista. 

Los materiales y  los  sistemas elegidos garantizan unas condiciones de higiene,  salud y 
protección del medioambiente, garantizando una adecuada gestión de toda clase de residuos. 

 

Criterios constructivos y medidas ambientales. 

La  disposición  constructiva  responde  a  la  necesidad  de  cumplir  todos  los 
requerimientos técnicos establecidos en el Código Técnico de Edificación y demás normativa 
aplicable  en  relación  a  la  Seguridad,  Salubridad  y  Habitabilidad,  con  especial  atención  a  los 
derivados de la durabilidad y la eficiencia energética. 

 

Actuaciones previas. 

DEMOLICIONES   

Se  demolerá  el  pavimento  de  la  zona  afectada  que  se  adecuará  a  la  nueva  cota.  El 
material aprovechable (adoquines enteros) se guardará para el uso en la propia obra mientras 
que el resto se transportará a vertedero autorizado. Se demolerán los cubos de piedra de toda 
la plaza y el muro de hormigón existente en la zona 1. 

ARQUETAS 

Se  levantarán  las  tapas  de  arquetas  afectadas  por  la  actuación  para  su  posterior 
recolocación según la nueva cota. 

 

Pavimentación. 

SUBBASE PARA PAVIMENTO 

La adecuación y relleno de los pasos rehundidos actuales a las nuevas cotas se harán 
mediante subbase de hormigón armado con malla electrosoldada. 

PAVIMENTO 

Se colocará tres tipos de pavimento.  
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En el remate de la zona 1 con el pavimento que queda fuera del límite de actuación y 
en  la  zona  2  se  ejecutará  pavimento  continuo  de hormigón  armado,  acabado barrido.  En  la 
zona 2 se pintará un paso de cebra sobre el mismo. 

En  las  nuevas  partes  que  quedarán  a  nivel  en  las  zonas  1,  3  y  4  se  colocará  un 
pavimento de piezas  de  granito  grissal  igual  al  existente,  acabado  flameado de  la  superficie 
vista. 

En las zonas de transición de la cota inferior a cota elevada de las zonas 3 y 4, las que 
serán  las  nuevas  rampas  para  los  vehículos,  se  colocarán  adoquines  de  granito  grissal,  igual 
que las existentes. Se aprovecharán las piezas enteras de la demolición para su reutilización y 
el aporte del restante necesario se hará mediante piezas nuevas. 

 

Infraestructuras. 

INFRAESTRUCTURAS 

Las infraestructuras existentes no se verán afectadas, salvo la adecuación de las tapas de 
las arquetas a las nuevas cotas, ni se prevé la ejecución de nuevas infraestructuras. 

 

Nota final. 

Se  considera  que  la  documentación  aportada  describe  suficientemente  el  proyecto 
definido.  En  cualquier  caso,  se  queda  a  disposición  de  la  propiedad  o  los  organismos 
competentes para cualquier aclaración. 

 

 

 

 

En Etxarri Aranatz, a 8 de junio de 2023 

 

IG‐ER Arkitektura,  

                                       

 
 

Andoni IGoa Nazabal                 Iñaki ERdocia Goñi 
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A01. Control de Calidad 

 
Proyecto  Mejora de accesibilidad en la plaza de Etxarri Aranatz

Autor del proyecto  IG‐ER Arkitektura

Promotor  Ayuntamiento de Etxarri Aranatz 

Autor del Plan de Control de Calidad  IG‐ER Arkitektura

 
 
INTRODUCCIÓN 
El Plan de Control se ha llevado a cabo de acuerdo a lo establecido en Código Técnico de la Edificación 
CTE.  Su  objeto  es  garantizar  la  verificación  y  el  cumplimiento  de  la  normativa  vigente,  creando  el 
mecanismo  necesario  para  realizar  el  Control  de  Calidad  que  avale  la  idoneidad  técnica  de  los 
materiales, unidades de obra e  instalaciones empleadas en  la ejecución y su correcta puesta en obra, 
conforme a los documentos del proyecto. 
Para  ello  se  ha  extraído  de  los  documentos  del  proyecto  las  características  y  requisitos  que  deben 
cumplir  los materiales,  así  como  los  datos  necesarios  para  la  elaboración  del  Plan  que  consta  de  los 
siguientes apartados: 
‐ INTRODUCCIÓN 
‐ NORMATIVA DE APLICACIÓN PARA EL CONTROL DE CALIDAD 
‐ CONDICIONES GENERALES PARA EL CONTROL DE CALIDAD 
‐ ENSAYOS, ANALISIS Y PRUEBAS A REALIZAR 
‐ VALORACIÓN ECONOMICA 
Para la realización de los ensayos, análisis y pruebas se contratará, con el conocimiento de la Dirección 
Facultativa, los servicios de un Laboratorio de Ensayos debidamente acreditado y antes del comienzo de 
la obra se dará traslado del “Plan de Control de Calidad” a dicho Laboratorio con el fin de coordinar de 
manera eficaz el control de calidad. 
Una  vez  comenzada  la  obra  la  Dirección  Facultativa  elaborará  el  Libro  de  Control  de  Calidad  que 
contendrá los resultados de cada ensayo y la identificación del laboratorio que los ha realizado, así como 
la documentación derivada de las labores de dicho control. 
 La Dirección Facultativa establecerá y documentará los criterios a seguir en cuanto a la aceptación o no 
de  materiales,  unidades  de  obra  o  instalaciones,  en  el  caso  de  resultados  discordes  con  la  calidad 
definida en el Proyecto, y en su caso cualquier cambio con respecto a lo recogido en el Plan de Control. 
Finalmente, para  la expedición del “Certificado Final de Obra” se presentará, en su caso, en el Colegio 
Oficial  correspondiente  el  “Certificado  de  Control  de  Calidad”  siendo  preceptivo  para  su  visado  la 
aportación del “Libro de Control de Calidad”. Este Certificado de Control de Calidad será el documento 
oficial garante del control realizado. 
 
NORMATIVA DE APLICACIÓN PARA EL CONTROL DE CALIDAD 
Se refiere a la normativa aplicable a cada producto, unidad de obra o instalación, según se establezca en 
cada caso y forme parte de este Proyecto de Ejecución. 
De acuerdo con el Proyecto de Ejecución la normativa aplicable es la siguiente: 
‐ CÓDIGO TÉCNICO DE LA EDIFICACIÓN (CTE). 
‐ CÓDIGO ESTRUCTURAL. 
‐ INSTRUCCIÓN PARA LA RECEPCION DE CEMENTOS (RC‐08). 
‐ REGLAMENTO ELECTROTÉCNICO DE BAJA TENSIÓN (REBT). 
‐ DISPOSICIONES DE APLICACIÓN DE LA DIRECTIVA 95/16/CE SOBRE ASCENSORES (RAEM). 
‐ NORMAS NLT DE LA DIRECCIÓN GENERAL DE CARRETERAS. 
‐ PLIEGO DE PRESCRIPCIONES TECNICAS PARTICULARES DEL PROYECTO DE EJECUCION. 
 
CONDICIONES GENERALES PARA EL CONTROL DE CALIDAD 
Se recogen en este apartado las exigencias básicas de calidad que deben cumplir los edificios, incluidas 
sus instalaciones, para satisfacer los requisitos básicos de seguridad y habitabilidad, en desarrollo de lo 
previsto en la disposición adicional segunda de la Ley 38/1999, de 5 de noviembre, de Ordenación de la 
Edificación. 
1.‐ Conformidad con el CTE de los productos, equipos y materiales 
Los productos de construcción que se incorporen con carácter permanente a los edificios, en función de 
su uso previsto,  llevarán el marcado CE, de conformidad con  la Directiva 89/106/CEE de productos de 
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construcción,  transpuesta por el Real Decreto 1630/1992 de 29 de diciembre, modificado por el Real 
Decreto  1329/1995  de  28  de  julio,  y  disposiciones  de  desarrollo,  u  otras Directivas  europeas  que  les 
sean de aplicación. 
Estos productos podrán ostentar marcas,  sellos,  certificaciones de  conformidad u otros distintivos de 
calidad voluntarios que faciliten el cumplimiento de las exigencias del proyecto. 
Se considerarán conformes también los productos, equipos y sistemas innovadores que demuestren el 
cumplimiento  de  las  exigencias  básicas  del  CTE  referentes  a  los  elementos  constructivos  en  los  que 
intervienen, mediante una evaluación técnica favorable de su idoneidad para el uso previsto, concedida 
por las entidades autorizadas para ello por las Administraciones Públicas competentes. 
2.‐ Condiciones del proyecto 
Contendrá las características técnicas mínimas que deben reunir los productos, equipos y sistemas que 
se  incorporen  a  las  obras,  así  como  sus  condiciones  de  suministro,  recepción  y  conservación, 
almacenamiento y manipulación, las garantías de calidad y el control de recepción que deba realizarse 
incluyendo el muestreo del producto, los ensayos a realizar, los criterios de aceptación y rechazo, y las 
acciones  a  adoptar  y  los  criterios  de  uso,  conservación  y  mantenimiento.  Estas  especificaciones  se 
pueden  hacer  por  referencia  a  pliegos  generales  que  sean  de  aplicación,  documentos  reconocidos  u 
otros que sean válidas a juicio del proyectista. 
Características  técnicas  de  cada  unidad  de  obra  indicando  su  proceso  de  ejecución,  normas  de 
aplicación,  condiciones  previas  que  han  de  cumplirse  antes  de  su  realización,  tolerancias  admisibles, 
condiciones de  terminación,  conservación y mantenimiento,  control de ejecución,  ensayos y pruebas, 
garantías de calidad, criterios de aceptación y rechazo, criterios de medición y valoración de unidades, 
etc.  
Finalmente describirá las verificaciones y las pruebas de servicio que, en su caso, deban realizarse para 
comprobar las prestaciones finales del edificio. 
3.‐ Condiciones en la ejecución de las obras 
Durante  la  construcción  de  las  obras  el  Director  de  Obra  y  el  Director  de  la  Ejecución  de  la  Obra 
realizarán, según sus respectivas competencias, los controles siguientes: 
a) control de recepción en obra de los productos, equipos y sistemas que se suministren a las 
obras. 
b) control de ejecución de la obra 
c) control de la obra terminada  
  3.1.‐ Control de recepción en obra de productos, equipos y sistemas 
El  control de  recepción  tiene por objeto  comprobar que  las  características  técnicas  de  los  productos, 
equipos y sistemas suministrados satisfacen lo exigido en el proyecto. Este control comprenderá: 
a) el control de la documentación de los suministros. 
b) el control mediante distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad. 
c) el control mediante ensayos. 
  3.2.‐ Control de ejecución de la obra 
Durante la construcción, el director de la ejecución de la obra controlará la ejecución de cada unidad de 
obra verificando su replanteo,  los materiales que se utilicen,  la correcta ejecución y disposición de  los 
elementos constructivos y de las instalaciones, así como las verificaciones y demás controles a realizar 
para comprobar su conformidad con  lo  indicado en el proyecto,  la  legislación aplicable,  las normas de 
buena práctica constructiva y las instrucciones de la dirección facultativa.  
  3.3.‐ Control de la obra terminada 
En  la  obra  terminada,  bien  sobre  el  edificio  en  su  conjunto,  o  bien  sobre  sus  diferentes  partes  y  sus 
instalaciones,  parcial  o  totalmente  terminadas,  deben  realizarse,  además  de  las  que  puedan 
establecerse con carácter voluntario, las comprobaciones y pruebas de servicio previstas en el proyecto 
u ordenadas por la dirección facultativa y las exigidas por la legislación aplicable. 
4.‐ Documentación del control de la obra 
El control de calidad de las obras realizado incluirá el control de recepción de productos,  los controles 
de la ejecución y de la obra terminada. Para ello: 
a) El Director de la Ejecución de la Obra recopilará la documentación del control realizado, verificando 
que es conforme con lo establecido en el proyecto, sus anejos y modificaciones; 
b)  El  Constructor  recabará  de  los  suministradores  de  productos  y  facilitará  al  Director  de  Obra  y  al 
Director de la Ejecución de la Obra la documentación de los productos anteriormente señalada así como 
sus instrucciones de uso y mantenimiento, y las garantías correspondientes cuando proceda; y 
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c) La documentación de calidad preparada por el Constructor sobre cada una de  las unidades de obra 
podrá servir, si así lo autorizara el Director de la Ejecución de la Obra, como parte del control de calidad 
de la obra. 
Una vez finalizada la obra, la documentación del seguimiento del control será depositada por el Director 
de la Ejecución de la Obra en el Colegio Profesional correspondiente o, en su caso, en la Administración 
Publica competente, que asegure su tutela y se comprometa a emitir certificaciones de su contenido a 
quienes acrediten un interés legítimo. 
5.‐ Certificado final de obra 
En  el  Certificado  Final  de  obra,  el  Director  de  la  Ejecución  de  la  Obra  certificará  haber  dirigido  la 
ejecución material de las obras y controlado cuantitativa y cualitativamente la construcción y la calidad 
de lo edificado de acuerdo con el proyecto, la documentación técnica que lo desarrolla y las normas de 
la buena construcción. 
El Director de la Obra certificará que la edificación ha sido realizada bajo su dirección, de conformidad 
con  el  proyecto  objeto  de  licencia  y  la  documentación  técnica  que  lo  complementa,  hallándose 
dispuesta para su adecuada utilización con arreglo a las instrucciones de uso y mantenimiento. 
Al certificado final de obra se le unirán como anejos los siguientes documentos: 
a)  Descripción  de  las modificaciones  que,  con  la  conformidad  del  promotor,  se  hubiesen  introducido 
durante la obra, haciendo constar su compatibilidad con las condiciones de la licencia; y 
b) Relación de los controles realizados durante la ejecución de la obra y sus resultados. 
 
CONDICIONES DE RECEPCIÓN DE PRODUCTOS 
1. Condiciones generales de recepción de los productos 
1.1. Código Técnico de la Edificación 
El  control  de  recepción  en  obra  de  productos,  equipos  y  sistemas,  se  realizará  según  se  indica  en  el 
Código Técnico de la Edificación, en la Parte I, artículo 7.2. 
El  Real  Decreto  1630/1992,  de  29  de  diciembre,  por  el  que  se  dictan  disposiciones  para  la  libre 
circulación  de  productos  de  construcción,  en  aplicación  de  la  Directiva  89/106/CEE,  regula  las 
condiciones  que  estos  productos  deben  cumplir  para  poder  importarse,  comercializarse  y  utilizarse 
dentro del territorio español de acuerdo con la mencionada Directiva. Así, dichos productos deben llevar 
el marcado CE, el cual indica que satisfacen las disposiciones del RD 1630/1992. 
1.2. Productos afectados por la Directiva de Productos de la Construcción 
Los productos de construcción relacionados en la DPC que disponen de norma UNE EN (para productos 
tradicionales) o Guía DÍTE (Documento de idoneidad técnica europeo, para productos no tradicionales), 
y cuya comercialización se encuentra dentro de la fecha de aplicación del marcado CE, serán recibidos 
en obra según el siguiente procedimiento: 
a)  Control  de  la  documentación  de  los  suministros:  se  verificará  la  existencia  de  los  documentos 
establecidos  en  los  apartados  a)  y  b)  del  artículo  7.2.1  del  apartado  1.1  anterior,  incluida  la 
documentación correspondiente al marcado CE: 
1. Deberá ostentar el marcado. El símbolo del marcado CE figurará en al menos uno de estos lugares: 
‐ sobre el producto, o 
‐ en una etiqueta adherida al producto, o 
‐ en el embalaje del producto, o 
‐ en una etiqueta adherida al embalaje del producto, o 
‐ en la documentación de acompañamiento (por ejemplo, en el albarán o factura). 
2.  Se  deberá  verificar  el  cumplimiento  de  las  características  técnicas  mínimas  exigidas  por  la 
reglamentación y por el proyecto,  lo que se hará mediante la comprobación de éstas en el etiquetado 
del marcado CE. 
3  Se  comprobará  la  documentación  que  debe  acompañar  al  marcado  CE,  la  Declaración  CE  de 
conformidad  firmada  por  el  fabricante  cualquiera  que  sea  el  tipo  de  sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad. 
Podrá solicitarse al fabricante la siguiente documentación complementaria: 
‐ Ensayo inicial de tipo, emitido por un organismo notificado en productos cuyo sistema de evaluación 
de la conformidad sea 3. 
‐  Certificado de  control  de producción  en  fábrica,  emitido  por  un  organismo notificado  en productos 
cuyo sistema de evaluación de la conformidad sea 2 o 2+. 
‐  Certificado CE  de  conformidad,  emitido  por  un  organismo notificado  en  productos  cuyo  sistema de 
evaluación de la conformidad sea 1 o 1+. 
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La información necesaria para la comprobación del marcado CE se amplía para determinados productos 
relevantes y de uso frecuente en edificación en la subsección 2.1 de la presente Parte del Pliego. 
b) En el caso de que alguna especificación de un producto no esté contemplada en  las características 
técnicas  del  marcado,  deberá  realizarse  complementariamente  el  control  de  recepción  mediante 
distintivos de calidad o mediante ensayos, según sea adecuado a la característica en cuestión. 
1.3. Productos no afectados por la Directiva de Productos de la Construcción 
Si el producto no está afectado por la DPC, el procedimiento a seguir para su recepción en obra (excepto 
en  el  caso  de  productos  provenientes  de  países  de  la  UE  que  posean  un  certificado  de  equivalencia 
emitido por  la Administración General del Estado)  consiste en  la  verificación del  cumplimiento de  las 
características  técnicas mínimas  exigidas  por  la  reglamentación  y  el  proyecto mediante  los  controles 
previstos en el CTE, a saber: 
a) Control de la documentación de los suministros: se verificará en obra que el producto suministrado 
viene  acompañado  de  los  documentos  establecidos  en  los  apartados  a)  y  b)  del  artículo  7.2.1  del 
apartado  1.1  anterior,  y  los  documentos  de  conformidad  o  autorizaciones  administrativas  exigidas 
reglamentariamente, entre los que cabe citar: 
Certificado de conformidad a requisitos reglamentarios  (antiguo certificado de homologación) emitido 
por  un  Laboratorio  de  Ensayo  acreditado  por  ENAC  (de  acuerdo  con  las  especificaciones  del  RD 
2200/1995)  para  los  productos  afectados por  disposiciones  reglamentarias  vigentes  del Ministerio  de 
Industria. 
Autorización de Uso de  los  forjados unidireccionales de hormigón armado o pretensado, y  viguetas o 
elementos resistentes armados o pretensados de hormigón, o de cerámica y hormigón que se utilizan 
para la fabricación de elementos resistentes para pisos y cubiertas para la edificación concedida por la 
Dirección General de Arquitectura y Política de Vivienda del Ministerio de Vivienda. 
En determinados casos particulares, certificado del fabricante, como en el caso de material eléctrico de 
iluminación que acredite la potencia total del equipo (CTE DB HE) o que acredite la succión en fábricas 
con categoría de ejecución A, si este valor no viene especificado en la declaración de conformidad del 
marcado CE (CTE DB SE F). 
b) Control de recepción mediante distintivos de calidad y evaluaciones de idoneidad técnica: 
Sello o Marca de conformidad a norma emitido por una entidad de certificación acreditada por ENAC 
(Entidad Nacional de Acreditación) de acuerdo con las especificaciones del RD 2200/1995. 
Evaluación  técnica  de  idoneidad  del  producto  en  el  que  se  reflejen  las  propiedades  del  mismo.  Las 
entidades españolas autorizadas actualmente son: el Instituto de Ciencias de la Construcción "Eduardo 
Torroja"  (lETcc), que emite el Documento de  Idoneidad Técnica  (DIT), y el  Instituí de Tecnología de  la 
Construcció de Catalunya (ITeC), que emite el Documento de Adecuación al Uso (DAU). 
c) Control de recepción mediante ensayos: 
Certificado de ensayo de una muestra del producto realizado por un Laboratorio de Ensayo acreditado 
por una Comunidad Autónoma o por ENAC. 
En el apartado 2. Relación de productos con marcado CE, se especifican los productos de edificación a 
los que se les exige el marcado CE, según la última resolución publicada en el momento de la redacción 
del  presente  documento  (Resolución  de  17  de  abril  de  2007  de  la  Dirección  General  de  Desarrollo 
Industrial, por la que se amplían los anexos I, II y III de la Orden de 29 de Noviembre de 2001, por la que 
se publican las referencias a las Normas UNE que son transposición de normas armonizadas, así como el 
periodo de coexistencia y la entrada en vigor del marcado CE relativo a varias familias de productos de la 
construcción). 
En la medida en que vayan apareciendo nuevas resoluciones, este listado deberá actualizarse. 
1.4. Relación de documentos en la recepción de productos. Resumen 
 

Documentación de 
identificación y 
garantía 

‐Documentos de origen, hoja de suministro y etiquetado 

‐Certificado de garantía del fabricante, firmada por persona física 

Documentación de 
cumplimiento de 
características 
técnicas mínimas 

Productos 
con marcado 
CE (1) 

Documentación 
necesaria 

‐Etiquetado del marcado CE 

‐Declaración CE de conformidad firmada por el 
fabricante 

Documentación 
complementaria 

‐Ensayo inicial de tipo emitido por un Organismo 
Notificado para un S.E.C. 3 
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‐Certificado de control de producción en fábrica
emitido por un Organismo Notificado para un S.E.C. 
2 o 2+ 

‐Certificado CE de conformidad emitido por un 
Organismo Notificado para un S.E.C. 1 o 1+ 

‐Marcas de conformidad a norma (norma nueva de producto) 

Productos 
sin marcado 
CE (2) 

Productos 
tradicionales 

‐Marcas de conformidad a norma      (norma 
antigua) 

‐Certificado de conformidad a requisitos 
reglamentarios (antiguo certificado de 
homologación)  

Productos 
innovadores 

Evaluación técnica de 
la idoneidad 
mediante: 

‐Documento de Idoneidad 
técnica DIT 

‐Documento de 
adecuación al uso DAU 

Otros documentos  ‐Certificados de ensayos realizados por un laboratorio 

(1) La documentación de productos con marcado CE no contempla fecha de caducidad. 
(2)  La documentación de productos sin relación con marcado CE tienen fecha de concesión y un periodo 
de validez. 
   
2. Relación de productos con marcado CE 
Relación  de  productos de  construcción  correspondiente  a  la  Resolución  de 17  de  abril  de  2007  de  la 
Dirección General de Desarrollo Industrial. 
Los productos que aparecen en el  listado están clasificados por  su uso en elementos constructivos,  si 
está determinado o, en otros casos, por el material constituyente. 
Para cada uno de ellos se detalla  la  fecha a partir de  la cual es obligatorio el marcado CE,  las normas 
armonizadas de aplicación y el sistema de evaluación de la conformidad. 
En el  listado aparecen unos productos  referenciados con asterisco  (*), que son  los productos para  los 
que se amplía la información y se desarrollan en el apartado 2.1. Productos con información ampliada 
de sus características. Se trata de productos para  los que se considera oportuno conocer más a fondo 
sus  especificaciones  técnicas  y  características,  a  la  hora  de  llevar  a  cabo  su  recepción,  ya  que  son 
productos de uso frecuente y determinantes para garantizar las exigencias básicas que se establecen en 
la reglamentación vigente. 
Índice: 

1.   CIMENTACIÓN Y ESTRUCTURAS 
2.   FÁBRICA DE ALBAÑILERÍA 
3.   AISLANTES TÉRMICOS 
4.   IMPERMEABILIZACIÓN 
5.   CUBIERTAS 
6.   TABIQUERÍA INTERIOR 
7.   CARPINTERÍA, DEFENSAS, HERRAJES Y VIDRIO 
8.   REVESTIMIENTOS 
9.   PRODUCTOS PARA SELLADO DE JUNTAS 
10.  INSTALACIÓN DE CALEFACCIÓN 
11.  INSTALACIÓN DE DEPÓSITOS DE COMBUSTIBLES LÍQUIDOS 
12.  INSTALACIÓN DE GAS 
13.  INSTALACIÓN DE ELECTRICIDAD 
14.  INSTALACIÓN DE SANEAMIENTO Y DRENAJE 
15.  INSTALACIÓN DE FONTANERÍA Y APARATOS SANITARIOS 
16.  INSTALACIÓN DE VENTILACIÓN 
17.  INSTALACIÓN DE PROTECCIÓN CONTRA INCENDIOS 
18.  KITS DE CONSTRUCCION 
19.  OTROS (CLASIFICACIÓN POR MATERIAL) 
19.1.  HORMIGONES, MORTEROS Y COMPONENTES 
19.2.  YESO Y DERIVADOS 
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19.3.  FIBROCEMENTO 
19.4.  PREFABRICADOS DE HORMIGÓN 
19.5.  ACERO 
19.6.  ALUMINIO 
19.7.  MADERA 
19.8.  VARIOS 
 
8. REVESTIMIENTOS 
8.1.  Piedra natural 

8.1.1.  Baldosas de piedra natural para uso como pavimento exterior* 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  octubre  de  2003.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  1341:2002. 
Baldosas de piedra natural para uso como pavimento exterior. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema 
de evaluación de la conformidad 4. 
8.1.2.  Adoquines de piedra natural para uso como pavimento exterior 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  octubre  de  2003.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  1342:2003. 
Adoquines  de  piedra  natural  para  uso  como  pavimento  exterior.  Requisitos  y  métodos  de  ensayo. 
Sistema de evaluación de la conformidad 4. 
8.1.3.  Bordillos de piedra natural para uso como pavimento exterior 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  octubre  de  2003.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  1343:2003. 
Bordillos de piedra natural para uso como pavimento exterior. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema 
de evaluación de la conformidad 4. 
8.1.4.  Piedra natural. Placas para revestimientos murales* 
Marcado CE  obligatorio  desde  el  1  de  julio  de  2006. Norma de  aplicación UNE‐EN 1469:2005.  Piedra 
natural. Placas para revestimientos murales. Requisitos. Sistema de evaluación de la conformidad: ¾ 
8.1.5.  Productos de piedra natural. Plaquetas* 
Obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE EN 12057:2005. Productos de 
piedra natural. Plaquetas. Requisitos. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
8.1.6.  Productos de piedra natural. Baldosas para pavimento y escaleras* 
Obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE EN 12058:2005. Productos de 
piedra  natural.  Baldosas  para  pavimentos  y  escaleras.  Requisitos.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad: 3/4. 
8.1.7.  Productos de pizarra y piedra natural para tejados y revestimientos discontinuos 
Obligatorio  desde  el  1  de mayo  de  2008.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  12326‐1:2005.  Productos  de 
pizarra y piedra natural para tejados y revestimientos discontinuos. Parte 1: Especificación de producto. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
8.2.  Hormigón 

8.2.1.  Tejas y piezas de hormigón para tejados y revestimiento de muros* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE‐EN 490:2005 Tejas 
y piezas de hormigón para tejados y revestimiento de muros. Especificaciones de producto. Sistemas de 
evaluación de la conformidad: 3/4. 
8.2.2.  Adoquines de hormigón 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  marzo  de  2005.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN 
1338:2004/AC:2006.  Adoquines  de  hormigón.  Especificaciones  y  métodos  de  ensayo.  Sistema  de 
evaluación de la conformidad 4. 
8.2.3.  Baldosas de hormigón* 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  marzo  de  2005.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN 
1339:2004/AC:2006.  Baldosas  de  hormigón.  Especificaciones  y  métodos  de  ensayo.  Sistema  de 
evaluación de la conformidad 4. 
8.2.4.  Bordillos prefabricados de hormigón 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  marzo  de  2005.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  1340:2004. 
Bordillos prefabricados de hormigón. Especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la 
conformidad 4. 
8.2.5.  Baldosas de terrazo para uso interior* 
Obligatorio desde el 1 de junio de 2006. Norma de aplicación: UNE EN 13748‐1:2005/A1 2005. Baldosas 
de terrazo. Parte 1: Baldosas de terrazo para uso interior. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
8.2.6.  Baldosas de terrazo para uso exterior* 
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Obligatorio  desde  el  1  de  abril  de  2006.  Norma  de  aplicación:  UNE  EN  13748‐2:2005.  Baldosas  de 
terrazo. Parte 2: Baldosas de terrazo para uso exterior. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
8.2.7.  Losas planas para solado 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  mayo  de  2008.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  13747:  2006. 
Productos  prefabricados  de  hormigón.  Losas  planas  para  solado.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad: 2+. 
8.2.8.  Pastas autonivelantes para suelos 
Obligatorio  desde  el  1  de  agosto  de  2004.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  13813:2003.  Pastas 
autonivelantes  y  pastas  autonivelantes  para  suelos.  Pastas  autonivelantes.  Características  y 
especificaciones. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4 
8.2.9.  Anclajes metálicos utilizados en pavimentos de hormigón 
Obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE‐EN 13877‐3:2005. Pavimentos 
de hormigón. Parte 3: Especificaciones para anclajes metálicos utilizados en pavimentos de hormigón. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
8.3.  Arcilla cocida 

8.3.1.  Tejas de arcilla cocida para colocación discontinua* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 1304:2006. Tejas 
de arcilla cocida para colocación discontinua. Definiciones y especificaciones de producto. Sistemas de 
evaluación de la conformidad: 3/4. 
8.3.2.  Adoquines de arcilla cocida 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  enero  de  2004.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  1344:2002. 
Adoquines  de  arcilla  cocida.  Especificaciones  y  métodos  de  ensayo.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad 4. 
8.3.3.  Adhesivos para baldosas cerámicas* 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  abril  de  2004.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN 
12004:2001/A1:2002/AC:2002.  Adhesivos  para  baldosas  cerámicas.  Definiciones  y  especificaciones. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
8.3.4.  Baldosas cerámicas* 
Obligatorio  desde  el  1  de  diciembre  de  2005.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  14411:2004.  Baldosas 
cerámicas. Definiciones, clasificación, características y marcado. (ISO13006:1998 modificada) Sistema de 
evaluación de la conformidad: 3/4. 
8.4.  Madera 

8.4.1.  Suelos de madera* 
Obligatorio desde el 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 14342:2006. Suelos de madera. 
Características, evaluación de conformidad y marcado. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
8.4.2.  Frisos y entablados de madera 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de junio de 2008. Norma de aplicación: UNE‐EN 14915:2007. Frisos 
y entablados de madera. Características, evaluación de conformidad y marcado. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 1/3/ 4. 
8.5.  Metal 

8.5.1.  Enlistonado y cantoneras metálicas. Enlucido interior 
Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  marzo  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  13658‐1:2006. 
Enlistonado  y  cantoneras  metálicas.  Definiciones,  requisitos  y  métodos  de  ensayo.  Parte  1:  Enlucido 
interior. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
8.5.2.  Enlistonado y cantoneras metálicas. Enlucido exterior 
Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  marzo  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  13658‐2:2006. 
Enlistonado  y  esquineras  metálicas.  Definiciones,  requisitos  y  métodos  de  ensayo.  Parte  2:  Enlucido 
exterior. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
8.5.3.  Láminas de metal autoportantes para cubiertas y revestimiento de paredes 
Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  noviembre  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  14782:2006. 
Láminas de metal autoportantes para cubiertas y revestimiento de paredes. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 3/4. 
8.5.4.  Láminas y flejes de metal totalmente soportados para cubiertas de tejados y acabados de 
paredes interiores y exteriores. 
Marcado  CE  obligatorio  a  partir  del  1  de  julio  de  2008.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  14783:2007. 
Láminas  y  flejes  de  metal  totalmente  soportados  para  cubiertas  de  tejados  y  acabados  de  paredes 
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interiores  y  exteriores.  Especificación  de  producto  y  requisitos.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad: 3/4. 
8.6.  Laminados compactos y paneles de compuesto HPL para acabados de paredes y techos 
Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  noviembre  de  2006.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  438‐7:2005. 
Laminados decorativos de alta presión (HPL). Láminas basadas en resinas termoestables (normalmente 
denominadas laminados). Parte 7: Laminados compactos y paneles de compuesto HPL para acabados de 
paredes y techos externos e internos. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
8.7.  Recubrimientos de suelo resilientes, textiles y laminados 
Obligatorio  desde  el  1  de  enero  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  14041:2005/AC/2005. 
Recubrimientos  de  suelo  resilientes,  textiles  y  laminados.  Características  esenciales.  Sistema  de 
evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
8.8.  Techos suspendidos 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de julio de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 13964:2005. Techos 
suspendidos. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
8.9.  Placas de escayola para techos suspendidos 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de abril de 2008. Norma de aplicación: UNE‐EN 14246:2007. Placas 
de escayola para  techos suspendidos. Definiciones, especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 3/4. 
8.10.  Superficies para áreas deportivas 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de  febrero de 2008. Norma de aplicación: UNE‐EN 14904:2007. 
Superficies para áreas deportivas. Especificaciones para suelos multi‐deportivos de interior. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1/3. 
 
19. OTROS (Clasificación por material) 
19.1.  HORMIGONES, MORTEROS Y COMPONENTES 

19.1.1.  Cementos comunes* 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  febrero  de  2002.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  197‐
1:2000/A1:2005.  Cemento.  Parte  1:  Composición,  especificaciones  y  criterios  de  conformidad  de  los 
cementos comunes. Sistema de evaluación de la conformidad: 1+. 
19.1.2.  Cementos de escorias de horno alto de baja resistencia inicial 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  febrero  de  2006.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  197‐4:2005 
Cemento. Parte 4: Composición, especificaciones y criterios de conformidad de los cementos de escorias 
de horno alto de baja resistencia inicial. Sistema de evaluación de la conformidad: 1+. 
19.1.3.  Cementos de albañilería 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  diciembre  de  2005. Norma  de  aplicación: UNE‐EN 413‐1:2005. 
Cementos de albañilería. Parte 1: Composición, especificaciones y criterios de conformidad. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1+. 
19.1.4.  Cemento de aluminato cálcico 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  agosto  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  14647:2006. 
Cemento  de  aluminato  cálcico.  Composición,  especificaciones  y  criterios  de  conformidad.  Sistema  de 
evaluación de la conformidad: 1+. 
19.1.5.  Cementos especiales de muy bajo calor de hidratación 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  febrero  de  2006.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  14216:2005. 
Cemento. Composición, especificaciones y criterios de conformidad de los cementos especiales de muy 
bajo calor de hidratación. Sistema de evaluación de la conformidad: 1+. 
19.1.6.  Cenizas volantes para hormigón 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  de  enero  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  450‐1:2006. 
Cenizas  volantes  para  hormigón.  Parte  1:  Definiciones,  especificaciones  y  criterios  de  conformidad. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1+. 
19.1.7.  Cales para la construcción* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2003. Norma de aplicación: UNE‐EN 459‐1:2002. Cales 
para  la  construcción.  Parte  1:  Definiciones,  especificaciones  y  criterios  de  conformidad.  Sistema  de 
evaluación de la conformidad: 2. 
19.1.8.  Aditivos para hormigones* 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  mayo  de  2003.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  934‐
2:2002/A1:2005/A2:2006  Aditivos  para  hormigones,  morteros  y  pastas.  Parte  2:  Aditivos  para 
hormigones. Definiciones, requisitos, conformidad, marcado y etiquetado. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 2+. 
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19.1.9.  Aditivos para morteros para albañilería 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de junio de 2006. Norma de aplicación: UNE‐EN 934‐3:2004/AC:2005. 
Aditivos  para  hormigones,  morteros  y  pastas.  Parte  3:  Aditivos  para  morteros  para  albañilería. 
Definiciones, requisitos, conformidad, marcado y etiquetado. Sistema de evaluación de la conformidad: 
2+. 
19.1.10.  Aditivos para pastas para tendones de pretensado 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  de mayo  de  2003.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  934‐4:2002. 
Aditivos  para  hormigones,  morteros  y  pastas.  Parte  4:  Aditivos  para  pastas  para  tendones  de 
pretensado. Definiciones, especificaciones, conformidad, marcado y etiquetado. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 2+. 
19.1.11.  Morteros para revoco y enlucido* 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  febrero  de  2005.  Norma  de  aplicación:  UNE  EN  998‐
1:2003/AC:2006.  Especificaciones  de  los  morteros  para  albañilería.  Parte  1:  Morteros  para  revoco 
enlucido. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
19.1.12.  Morteros para albañilería* 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  febrero  de  2005.  Norma  de  aplicación:  UNE  EN  998‐2:2004. 
Especificaciones  de  los  morteros  para  albañilería.  Parte  2:  Morteros  para  albañilería.  Sistemas  de 
evaluación de la conformidad: 2+/4. 
19.1.13.  Áridos para hormigón* 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  junio  de  2004.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN 
12620:2003/AC:2004. Áridos para hormigón. Sistemas de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
19.1.14.  Áridos ligeros para hormigón, mortero e inyectado 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  junio  de  2004.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  13055‐
1:2003/AC:2004. Áridos ligeros. Parte 1: Áridos ligeros para hormigón, mortero e inyectado. Sistemas de 
evaluación de la conformidad: 2+/4 
19.1.15.  Áridos ligeros para mezclas bituminosas, tratamientos superficiales y aplicaciones en capas 
tratadas y no tratadas 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  mayo  de  2006.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  13055‐2:2005. 
Áridos  ligeros.  Parte  2:  Áridos  ligeros  para  mezclas  bituminosas,  tratamientos  superficiales  y 
aplicaciones en capas tratadas y no tratadas. Sistemas de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
19.1.16.  Áridos para morteros* 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  junio  de  2004.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN 
13139:2003/AC:2004. Áridos para morteros. Sistemas de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
19.1.17.  Humo de sílice para hormigón 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE‐EN 13263:2006. Humo de 
sílice para hormigón. Definiciones, requisitos y control de  la conformidad. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1+. 
19.1.18.  Ligantes, ligantes compuestos y mezclas prefabricadas a base de sulfato cálcico para 
soleras 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  julio  de  2006.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  13454‐1:2005. 
Ligantes,  ligantes  compuestos y mezclas prefabricadas a base de  sulfato  cálcico para  soleras. Parte 1: 
Definiciones y requisitos. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
19.1.19.  Ligantes de soleras continuas de magnesita. Magnesita cáustica y cloruro de magnesio 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de diciembre  de 2005. Norma de aplicación: UNE‐EN 14016‐1:2005. 
Ligantes  de  soleras  continuas  de  magnesita.  Magnesita  cáustica  y  cloruro  de  magnesio.  Parte  1: 
Definiciones y requisitos 
Sistemas de evaluación de la conformidad: 3/4. 
19.1.20.  Pigmentos para la coloración de materiales de construcción basados en cemento y/o cal 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  marzo  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  12878:2006. 
Pigmentos  para  la  coloración  de  materiales  de  construcción  basados  en  cemento  y/o  cal. 
Especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
19.1.21.  Fibras de acero para hormigón 
Marcado CE obligatorio  a partir  del  1 de  junio de 2008. Norma de  aplicación: UNE‐EN 14889‐1:2007. 
Fibras para hormigón. Parte 1: Fibras de acero. Definiciones, especificaciones y conformidad. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1/3. 
19.1.22.  Fibras poliméricas para hormigón 
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Marcado CE obligatorio  a partir  del  1 de  junio de 2008. Norma de  aplicación: UNE‐EN 14889‐2:2007. 
Fibras para hormigón. Parte 2: Fibras poliméricas. Definiciones, especificaciones y conformidad. Sistema 
de evaluación de la conformidad: 1/3. 
19.2.  YESO Y DERIVADOS 

19.2.1.  Placas de yeso laminado* 
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 520:2005 Placas de 
yeso  laminado.  Definiciones,  especificaciones  y  métodos  de  ensayo.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad: 3/4. 
19.2.2.  Paneles de yeso* 
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2003. Norma de aplicación: UNE‐EN 12859:2001/A1:2004. 
Paneles  de  yeso.  Definiciones,  especificaciones  y  métodos  de  ensayo.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad: 3. 
19.2.3.  Adhesivos a base de yeso para paneles de yeso 
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2003. Norma de aplicación: UNE‐EN 12860:2001. Adhesivos 
a base de yeso para paneles de yeso. Definiciones, especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 3. 
19.2.4.  Yeso y productos a base de yeso para la construcción* 
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 13279‐1:2006. Yeso y 
productos a base de yeso para la construcción. Parte 1: Definiciones y requisitos. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 3 /4. 
19.2.5.  Paneles compuestos de cartón yeso aislantes térmico/acústicos 
Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  septiembre  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  13950:2006. 
Paneles compuestos de cartón yeso aislantes térmico/acústicos. Definiciones, requisitos y métodos de 
ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 /4. 
19.2.6.  Material de juntas para placas de yeso laminado 
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 13963:2006. Material 
de juntas para placas de yeso laminado. Definiciones, especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 3 /4. 
19.2.7.  Productos de placas de yeso laminado de procesamiento secundario 
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 14190:2006. Productos 
de placas de yeso laminado de procesamiento secundario. Definiciones, requisitos y métodos de ensayo. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 3 /4. 
19.2.8.  Molduras de yeso prefabricadas 
Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  septiembre  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  14209:2006. 
Molduras de yeso prefabricadas. Definiciones,  requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 3 /4. 
19.2.9.  Adhesivos a base de yeso para aislamiento térmico/acústico de paneles de composite y 
placas de yeso 
Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  septiembre  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  14496:2006. 
Adhesivos a base de yeso para aislamiento térmico/acústico de paneles de composite y placas de yeso. 
Definiciones, requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 /4. 
19.2.10.  Materiales en yeso fibroso 
Marcado  CE  obligatorio  a  partir  del  1  de  junio  de  2008.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  13815:2007. 
Materiales  en  yeso  fibroso.  Definiciones,  especif.  y métodos  de  ensayo.  Sistema  de  evaluación  de  la 
conformidad: 1/3/4. 
19.3.  FIBROCEMENTO 

19.3.1.  Placas onduladas o nervadas de fibrocemento y piezas complementarias 
Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  enero  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  494:2005.  Placas 
onduladas  o  nervadas  de  fibrocemento  y  piezas  complementarias.  Especificaciones  de  producto  y 
métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 /4. 
19.3.2.  Plaquetas de fibrocemento y piezas complementarias 
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 492:2005. Plaquetas 
de fibrocemento y piezas complementarias. Especificaciones de producto y métodos de ensayo. Sistema 
de evaluación de la conformidad: 3 /4. 
19.3.3.  Placas planas de fibrocemento 
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Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 12467:2006. Placas 
planas de fibrocemento. Especificaciones del producto y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de 
la conformidad: 3 /4. 
19.4.  PREFABRICADOS DE HORMIGÓN 

19.4.1.  Componentes prefabricados de hormigón armado de áridos ligeros con estructura abierta 
Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  septiembre  de  2004.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  1520:2003 
/AC:2004 
Componentes prefabricados de hormigón armado de áridos  ligeros con estructura abierta. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 2+ /4. 
19.4.2.  Tubos y piezas complementarias de hormigón en masa, hormigón armado y hormigón con 
fibra de acero 
Marcado  CE  obligatorio  desde  23  de  noviembre  de  2004. Normas  de  aplicación:  UNE‐EN  1916:2003/ 
AC:2005/ ERRATUM:2006, UNE 127916:2004. Tubos y piezas  complementarias de hormigón en masa, 
hormigón armado y hormigón con fibra de acero. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
19.4.3.  Elementos para vallas 
Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  marzo  de  2003.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  12839:2001. 
Productos prefabricados de hormigón. Elementos para vallas. Sistema de evaluación de la conformidad: 
4. 
19.4.4.  Mástiles y postes 
Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  septiembre  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  12843:2005. 
Productos prefabricados de hormigón. Mástiles y postes. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
19.4.5.  Garajes prefabricados de hormigón 
Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  marzo  de  2008.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  13978‐1:2006. 
Productos  prefabricados  de  hormigón.  Garajes  prefabricados  de  hormigón.  Parte  1:  Requisitos  para 
garajes  reforzados  de  una  pieza  o  formados  por  elementos  individuales  con  dimensiones  de  una 
habitación. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
19.4.6.  Marcos 
Marcado  CE  obligatorio  a  partir  del  1  de mayo  de  2008.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  14844:2007. 
Productos prefabricados de hormigón. Marcos. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
19.5.  ACERO 

19.5.1.  Perfiles huecos para construcción acabados en caliente, de acero no aleado de grano fino 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de febrero de 2008. UNE‐EN 10210‐1:2007. Perfiles huecos para 
construcción acabados en caliente, de acero no aleado de grano fino. Parte 1: Condiciones técnicas de 
suministro. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
19.5.2.  Perfiles huecos para construcción conformados en frío de acero no aleado y de grano fino 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de febrero de 2008. UNE‐EN 10219‐1:2007. Perfiles huecos para 
construcción soldados,  conformados en  frío de acero no aleado y de grano  fino. Parte 1: Condiciones 
técnicas de suministro. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
19.5.3.  Perfilería metálica para particiones, muros y techos en placas de yeso laminado 
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE‐EN 14195:2005. Perfilería 
metálica para particiones, muros y techos en placas de yeso laminado. Definiciones requisitos y métodos 
de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 /4. 
19.6.  ALUMINIO 

19.6.1.  Aluminio y aleaciones de aluminio. Productos estructurales 
Marcado  CE  obligatorio  desde  el  1  de  octubre  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN  15088:2005. 
Aluminio y aleaciones de aluminio. Productos estructurales para construcción. Condiciones técnicas de 
inspección y suministro. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
19.7.  MADERA 

19.7.1.  Tableros derivados de la madera 
Marcado CE obligatorio desde 1 de junio de 2006. Norma de aplicación: UNE‐EN 13986:2006. Tableros 
derivados  de  la  madera  para  su  utilización  en  la  construcción.  Características,  evaluación  de  la 
conformidad y marcado. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/2+/3/4. 
19.7.2.  Paneles a base de madera prefabricados portantes de caras tensionadas 
Norma  de  aplicación: Guía DITE Nº  019.  Paneles  a  base  de madera  prefabricados  portantes  de  caras 
pensionadas. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego. 
19.8.  VARIOS 
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19.8.1.  Cocinas domésticas que utilizan combustibles sólidos 
Marcado  CE  obligatorio  desde  1  de  julio  de  2007.  Norma  de  aplicación:  UNE‐EN 
12815:2002/AC:2003/A1:2005.  Cocinas  domésticas  que  utilizan  combustibles  sólidos.  Requisitos  y 
métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
19.8.2.  Techos tensados 
Marcado CE obligatorio desde 1 de octubre de 2006. Norma de aplicación: UNE‐EN 14716:2005. Techos 
tensados. Especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
19.8.3.  Escaleras prefabricadas (Kits) 
Guía DITE Nº 008. Escaleras prefabricadas (Kits). Sistema de evaluación de la conformidad: 3 sólo para 
ensayos de reacción al fuego. 
19.8.4.  Paneles compuestos ligeros autoportantes 
Norma de  aplicación: Guía DITE Nº  016,  parte  1.  Paneles  compuestos  ligeros  autoportantes.  Parte  1: 
Aspectos generales. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego. 

 
 
 
VALORACIÓN ECONOMICA 
 
  El coste del control de calidad está incluido en el propio coste del material presupuestado, por 
lo que no se incluye una partida para el mismo. 
 
 
 
 
 
 
 
 

En Etxarri Aranatz, a 8 de junio de 2023 

 

IG‐ER Arkitektura,  

                                       

 
 

Andoni IGoa Nazabal                 Iñaki ERdocia Goñi 
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A02. Gestión de Residuos. 

E. G. R. de construcción (RC) y demolición (RD) 

(Real Decreto 105 / 2008 Y Decreto Foral 23/2011) 

 
TITULO PROYECTO:

TRABAJOS DE MEJORA DE ACCESIBILIDAD EN LA PLAZA DE ETXARRI ARANATZ 

Productor de residuos (Promotor): 
Ayuntamiento de Etxarri Aranatz

Domicilio: DNI-CIF: 
Representado por:  DNI: 

 
1.- Identificación de los residuos a generar, codificados con arreglo a la Lista 

Europea de Residuos, publicada por: Orden MAM/304/2002 MINISTERIO DE 
MEDIO AMBIENTE, de 8 de febrero + CORRECION de errores de la Orden MAM/304 
2002, de 12 de marzo. 
 

 

LER  
(1) (2) 

Descripción 
Residuos 
obra 

A.1.: RCD Nivel I  

1. Tierras y pétreos de la excavación  

170504 Tierras y piedras no reutilizadas. X 

170506 Lodos de drenaje distintos de los especificados en el código 17 05 05.   

170508 Balasto de vías férreas distinto del especificado en el código 17 05 07.   

200202 Tierras y piedras no reutilizadas. X 

A.2.: RCD Nivel II  

RCD: Naturaleza no pétrea  

1. Asfalto  

170302 Mezclas bituminosas distintas de las especificadas en el código 17 03 01.  

2. Madera  

170201 Madera. X 

3. Metales (incluidas sus aleaciones)  

170401 Cobre, bronce, latón.  

170402 Aluminio.  

170403 Plomo.   

170404 Zinc.   

170405 Hierro y acero. X 

170406 Estaño.   

170407 Metales mezclados.   

170411 Cables distintos de los especificados en el código 17 04 10.  

4. Papel y cartón  
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150101 Cartón procedente de obras de construcción y demolición. X 

5. Plástico  

170203 Plástico. X 

6. Vidrio   

170202 Vidrio.  

7. Yeso   

170802 
Materiales de construcción a partir de yeso distintos de los especificados 
en el código 17 08 01.  

RCD: Naturaleza pétrea  

1. Arena, grava y otros áridos  

010408 
Residuos de grava y rocas trituradas distintos de los mencionados en el 
código 01 04 07  

010409 Residuos de arena y arcilla  

2. Hormigón  

170101 Hormigón. X 

3. Ladrillos, azulejos y otros cerámicos  

170102 Ladrillos.  

170103 Tejas y materiales cerámicos.  

170107 
Mezclas de hormigón, ladrillos, tejas y materiales cerámicos distintas de 
las especificadas en el código 17 01 06.  

4. Piedra  

170904 
Residuos mezclados de construcción y demolición distintos de los 
especificados en los códigos 17 09 01, 17 09 02 y 17 09 03. X 

RCD: Potencialmente peligrosos y otros  

1.Basuras  

20 02 01 Residuos biodegradables  

20 03 01 Mezclas de residuos municipales X 

2. Potencialmente peligrosos y otros  

17 01 06 
Mezcla de hormigón, ladrillos, tejas y materiales cerámicos con sustancias 
peligrosas (SP)  

17 02 04 
Vidrio, plástico y madera con sustancias peligrosas o contaminadas por 
ellas  

17 03 01 Mezclas Bituminosas que contienen alquitrán de hulla  

17 03 03 Alquitrán de hulla y productos alquitranados  

17 04 09 Residuos metálicos contaminados con sustancias peligrosas  

17 04 10 Cables que contienen hidrocarburos, alquitrán de hulla y otras SP  

17 06 01 Materiales de aislamiento que contienen amianto  

17 06 03 Otros materiales de aislamiento que contienen sustancias peligrosas  

17 06 05 Materiales de construcción que contienen amianto  

17 08 01 Materiales de construcción a partir de yeso contaminados con SP  

17 09 01 Residuos de construcción que contienen Mercurio  

17 09 02 Residuos de construcción que contienen PCB  

17 09 03 Otros residuos de construcción que contienen SP  
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17 06 04 Materiales de aislamiento distintos de los 17 06 01 y 17 06 03  

17 05 03 Tierras y piedras que contienen sustancias peligrosas  

17 05 05 Lodos de drenaje que contienen sustancias peligrosas  

15 02 02 Absorbentes contaminados  (trapos…)  

13 02 05 Aceites usados (minerales no clorados de motor..)  

16 01 07 Filtros de aceite  

20 01 21 Tubos fluorescentes  

16 06 04 Pilas alcalinas y salinas   

16 06 03 Pilas botón  

15 01 10 Envases vacíos de metal contaminados  

15 01 10 Envases vacíos de plástico contaminados   

08 01 11 Sobrantes de pintura  

14 06 03 Sobrantes de disolventes no halogenados  

08 01 11 Sobrantes de barnices  

07 07 01 Sobrantes de desencofrantes  

15 01 11 Aerosoles vacíos  

16 06 01 Baterías de plomo  

13 07 03 Hidrocarburos con agua  

17 09 04 RC mezclados distintos de los códigos 17 09 01, 02 y 03  

   

(1) Código del residuo según la Lista de Residuos incluida en el Anejo 2 de la Orden 
MAM/304/2002, de 8 de febrero, por la que se publican las operaciones de valorización y 

eliminación de residuos y la lista europea de residuos. 

(2) Sombreados los expresamente mencionados en el Anejo II del DF23/2011. 

 
 

2.-  Estimación de la cantidad de cada tipo de residuo que se generará en la 
obra, en toneladas y metros cúbicos, en función de las categorías del punto 
1. 

Excavación: 
No habrá excavación más allá de las demoliciones. 
 
Obra Nueva / Reforma y Demoliciones: 
En ausencia de datos más contrastados, se ha recurrido a los ratios de generación de RCDs 
definidos en el Anejo 3 del Decreto Foral 23/2011, de 28 de marzo, por el que se regula la 
producción y generación de residuos de construcción y demolición en el ámbito territorial de la 
Comunidad Foral de Navarra.   , para poder dar una estimación en aras de establecer un coste de 
gestión de residuos. 
Según estudios del ITEC y de la Comunidad de Madrid (PNRCD) pueden manejarse parámetros 
estimativos con fines estadísticos de una mezcla de residuos con una densidad tipo del orden de 1,5 
t /m3 a 0,5 t /m3. 
 
Una vez se obtiene el dato global de T de RCDs, se puede estimar el peso por tipología de residuos. 
Para ello se han tenido en cuenta los porcentajes de cada tipo de residuos que resultan de los 
estudios mencionados y las características particulares de la obra en cuestión. 
 
Se estiman 40 m3 de residuos pétreos y de hormigón. 
 
 

3.-  Medidas de segregación "in situ" previstas (clasificación / selección).  
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Conforme al artículo 5.4 del DF 23/2011 los RCDs deberán separarse en las siguientes fracciones, 
cuando, de forma individualizada para cada una de dichas fracciones, la cantidad prevista de 
generación para el total de la obra supere las siguientes cantidades (se indican con una X las que se 
superan en esta obra) : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Asimismo, conforme al artículo 5.4 del DF 23/2011, la separación en fracciones se llevará a cabo 
preferentemente por el poseedor de los residuos de construcción y demolición dentro de la obra en 
que se produzcan. Cuando por falta de espacio físico en la obra no resulte técnicamente viable 
efectuar dicha separación en origen, el poseedor podrá encomendar la separación de fracciones a 
un gestor de residuos en una instalación de tratamiento de residuos de construcción y demolición 
externa a la obra. En este último caso, el poseedor deberá obtener del gestor de la instalación 
documentación acreditativa de que éste ha cumplido, en su nombre, la obligación recogida en el 
presente apartado. 
 

 
Se segregarán en obra las fracciones antes mencionadas. 

 
4.- Previsión de operaciones de reutilización en la misma obra o en 

emplazamientos externos (en este caso de identificará el destino previsto). 
 
 

Operación prevista 
Destino previsto 

inicialmente 
x No se prevé operación de reutilización alguna  
 Reutilización de tierras procedentes de la excavación   
 Reutilización de residuos minerales o pétreos en áridos reciclados o en urbanización  
 Reutilización de materiales cerámicos   
 Reutilización de materiales no pétreos: madera, vidrio...   
 Reutilización de materiales metálicos   
x Reutilización de materiales petreos Propia obra. 
 
5.- Previsión de operaciones de valoración "in situ" de los residuos generados.  
 

x No se prevé operación alguna de valoración "in situ" 

 Utilización principal como combustible o como otro medio de generar energía 

 Recuperación o regeneración de disolventes 

 Reciclado o recuperación de sustancias orgánicas que utilizan no disolventes 

 Reciclado y recuperación de metales o compuestos metálicos 

 Reciclado o recuperación de otras materias inorgánicas 

 Regeneración de ácidos y bases 

 Tratamiento de suelos, para una mejora ecológica de los mismos. 

 Acumulación de residuos para su tratamiento según el Anexo II.B de la Decisión Comisión 96/350/CE. 

 Otros (indicar) 

 

Hormigón: 80 t. 

Ladrillos, tejas, cerámicos: 40 t. 
Metal: 2 t. 
Madera: 1 t. 
Vidrio: 1 t.  
Plástico: 0,5 t.  
Papel y cartón: 0,5 t.  

 Medidas de segregación "in situ" previstas 

 Eliminación previa de elementos desmontables y / o peligrosos 

 Derribo separativo/ segregación en obra nueva (Ej.: pétreos, madera, metales, plásticos + cartón + envases, orgánicos, 
peligrosos) 

x Derribo integral o recogida de escombros en obra nueva “todo mezclado”, y posterior tratamiento en planta 
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6.- Destino previsto para los residuos no reutilizables ni valorables "in situ" 
(indicando características y cantidad (T) de cada tipo de residuos).  

 

LER  
(1) (2) 

Descripción 
Residuos 
obra 

Gestión final 
según DF 
23/2011 (3) 

Operación prevista 

A.1.: RCD Nivel I    
1. Tierras y pétreos de la excavación    

170504 Tierras y piedras no reutilizadas.  D5  

170506 
Lodos de drenaje distintos de los especificados en el código 
17 05 05.   R5/D9/D5   

170508 
Balasto de vías férreas distinto del especificado en el código 
17 05 07.   R5/D5   

200202 Tierras y piedras no reutilizadas.  D5  

A.2.: RCD Nivel II    

RCD: Naturaleza no pétrea    

1. Asfalto    

170302 
Mezclas bituminosas distintas de las especificadas en el 
código 17 03 01.  R5/R1/D5  

2. Madera    

170201 Madera. X R3/R1/D5  

3. Metales (incluidas sus aleaciones)    

170401 Cobre, bronce, latón.  R4  

170402 Aluminio.  R4  

170403 Plomo.   R4   

170404 Zinc.   R4   

170405 Hierro y acero. X R4 
R4. Reciclado por gestor 
autorizado RNP

170406 Estaño.   R4   

170407 Metales mezclados.   R4   

170411 Cables distintos de los especificados en el código 17 04 10.  R3/R4  

4. Papel y cartón    

150101 Cartón procedente de obras de construcción y demolición. X R3 
R3. Reciclado por gestor 
autorizado RNP

5. Plástico    

170203 Plástico. X R3/R1/D5 
R3. Reciclado por gestor 
autorizado RNP

6. Vidrio     

170202 Vidrio. X R5/D5 
R3. Reciclado por gestor 
autorizado RNP

7. Yeso     

170802 
Materiales de construcción a partir de yeso distintos de los 
especificados en el código 17 08 01.  R5/D5  

RCD: Naturaleza pétrea    

1. Arena, grava y otros áridos    

010408 
Residuos de grava y rocas trituradas distintos de los 
mencionados en el código 01 04 07    
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010409 Residuos de arena y arcilla    

2. Hormigón    

170101 Hormigón. X R5/D5 
R5. Reclicado por planta 
de reciclaje de RDC

3. Ladrillos, azulejos y otros cerámicos    

170102 Ladrillos.    

170103 Tejas y materiales cerámicos.    

170107 
Mezclas de hormigón, ladrillos, tejas y materiales cerámicos 
distintas de las especificadas en el código 17 01 06.  R5/D5  

4. Piedra    

170904 
Residuos mezclados de construcción y demolición distintos 
de los especificados en los códigos 17 09 01, 17 09 02 y 17 
09 03. 

X R5/D5 
R5. Reciclado por planta 
de reciclaje de RDC 

RCD: Potencialmente peligrosos y otros    

1.Basuras    

20 02 01 Residuos biodegradables       

20 03 01 Mezclas de residuos municipales X   D5. Vertededo de RSU 

2. Potencialmente peligrosos y otros    

17 01 06 
Mezcla de hormigón, ladrillos, tejas y materiales cerámicos 
con sustancias peligrosas (SP)       

17 02 04 
Vidrio, plástico y madera con sustancias peligrosas o 
contaminadas por ellas       

17 03 01 Mezclas Bituminosas que contienen alquitrán de hulla     
17 03 03 Alquitrán de hulla y productos alquitranados     

17 04 09 
Residuos metálicos contaminados con sustancias 
peligrosas       

17 04 10 
Cables que contienen hidrocarburos, alquitrán de hulla y 
otras SP       

17 06 01 Materiales de aislamiento que contienen amianto     

17 06 03 
Otros materiales de aislamiento que contienen sustancias 
peligrosas       

17 06 05 Materiales de construcción que contienen amianto     

17 08 01 
Materiales de construcción a partir de yeso contaminados 
con SP       

17 09 01 Residuos de construcción que contienen Mercurio     
17 09 02 Residuos de construcción que contienen PCB     
17 09 03 Otros residuos de construcción que contienen SP     

17 06 04 
Materiales de aislamiento distintos de los 17 06 01 y 17 06 
03    

17 05 03 Tierras y piedras que contienen sustancias peligrosas     
17 05 05 Lodos de drenaje que contienen sustancias peligrosas     
15 02 02 Absorbentes contaminados  (trapos…)   
13 02 05 Aceites usados (minerales no clorados de motor..)   
16 01 07 Filtros de aceite   
20 01 21 Tubos fluorescentes    
16 06 04 Pilas alcalinas y salinas     
16 06 03 Pilas botón     
15 01 10 Envases vacíos de metal contaminados     
15 01 10 Envases vacíos de plástico contaminados     
08 01 11 Sobrantes de pintura   
14 06 03 Sobrantes de disolventes no halogenados   
08 01 11 Sobrantes de barnices    
07 07 01 Sobrantes de desencofrantes    
15 01 11 Aerosoles vacíos    
16 06 01 Baterías de plomo     
13 07 03 Hidrocarburos con agua     

17 09 04 RC mezclados distintos de los códigos 17 09 01, 02 y 03 X R5/D5 
R5. Reciclado por gestor 
autorizado RNP

   

(1) Código del residuo según la Lista de Residuos incluida en el Anejo 2 de la Orden MAM/304/2002, de 8 de febrero, por la que 
se publican las operaciones de valorización y eliminación de residuos y la lista europea de residuos. 
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(2) Sombreados los expresamente mencionados en el Anejo II del DF23/2011.
(3) Código de la operación de gestión según el Anejo 1 de la Orden MAM/304/2002, de 8 de febrero, por la que se publican las 
operaciones de valorización y eliminación de residuos y la lista europea de residuos. La operación prioritaria se indica en primer 
lugar, en caso de no realizarse dicha operación, el productor deberá justificar adecuadamente la causa de ello Se admiten 
operaciones de gestión intermedia en estaciones de transferencia (D15 ó R13), siempre que la gestión final sea la prevista en 
este Anejo. 

 
 
 
 
7.- Planos de las instalaciones previstas para el almacenamiento, manejo y, en 

su caso, otras operaciones de gestión de los residuos de construcción y 
demolición en la obra, planos que posteriormente podrán ser objeto de 
adaptación a las características particulares de la obra y sus sistemas de 
ejecución, siempre con el acuerdo de la dirección facultativa de la obra.  

 
 Bajantes de escombros 
X Acopios y/o contenedores de los distintos tipos de RCDs (tierras, pétreos, maderas, plásticos, metales, vidrios, 

cartones…..). 
 Zonas o contenedor para lavado de canaletas/cubetos de hormigón.
 Almacenamiento de residuos y productos tóxicos potencialmente peligrosos.
 Contenedores para residuos urbanos. 
 Ubicación de planta móvil de reciclaje “in situ”.
 Ubicación de materiales reciclados como áridos, materiales cerámicos o tierras a reutilizar 
 Otros (indicar)  

 
Se prevé la colocación de un contenedor en las zonas de actuación. 
 



43 

 

8.- Prescripciones a incluir en el pliego de prescripciones técnicas del proyecto, 
en relación con el almacenamiento, manejo y, en su caso, otras operaciones 
de gestión de los residuos de construcción en obra.  

 
 
X 

El depósito temporal de los escombros, se realizará bien en sacos industriales iguales o inferiores a 1 metro cúbico, 
contenedores metálicos específicos con la ubicación y condicionado que establezcan las ordenanzas municipales.  
Dicho depósito en acopios, también deberá estar en lugares debidamente señalizados y segregados del resto de 
residuos. 

 El depósito temporal para RC valorizables (maderas, plásticos, chatarra…), que se realice en contenedores o en 
acopios, se deberá señalizar y segregar del resto de residuos de un modo adecuado. 

X Los contenedores deberán estar pintados en colores que destaquen su visibilidad, especialmente durante la noche, y 
contar con una banda de material reflectante de, al menos, 15 centímetros a lo largo de todo su perímetro.  
En los mismos debe figurar la siguiente información: razón social, CIF, teléfono del titular del contenedor / envase, y el 
número de inscripción en el Registro de Transportistas de Residuos, del titular del contenedor. 
Dicha información también deberá quedar reflejada en los sacos industriales u otros elementos de contención, a través 
de adhesivos, placas, etc. 

X El responsable de la obra a la que presta servicio el contenedor adoptará las medidas necesarias para evitar el depósito 
de residuos ajenos a la misma. 
Los contenedores permanecerán cerrados o cubiertos, al menos, fuera del horario de trabajo, para evitar el depósito de 
residuos ajenos a las obras a la que prestan servicio.  

X En el equipo de obra se deberán establecer los medios humanos, técnicos y procedimientos de separación que se 
dedicarán a cada tipo de RC. 

X Se deberán atender los criterios municipales establecidos (ordenanzas, condicionados de la licencia de obras), 
especialmente si obligan a la separación en origen de determinadas materias objeto de reciclaje o deposición.  
En este último caso se deberá asegurar por parte del contratista realizar una evaluación económica de las condiciones 
en las que es viable esta operación.  
Y también, considerar las posibilidades reales de llevarla a cabo: que la obra o construcción lo permita y que se 
disponga de plantas de reciclaje / gestores adecuados.  
La Dirección de Obras será la responsable última de la decisión a tomar y su justificación ante las autoridades locales o 
autonómicas pertinentes. 

X Se deberá asegurar en la contratación de la gestión de los RC, que el destino final (Planta de Reciclaje, Vertedero, 
Cantera, Incineradora, Centro de Reciclaje de Plásticos / Madera ……) son centros con la autorización autonómica de la 
Consejería de Medio Ambiente. 
Se deberá contratar sólo transportistas o gestores autorizados por dicha Consejería, e inscritos en los registros 
correspondientes.  
Se realizará un estricto control documental, de modo que los transportistas y gestores de RC deberán aportar los vales 
de cada retirada y entrega en destino final. 
Para aquellos RC (tierras, pétreos…) que sean reutilizados en otras obras o proyectos de restauración, se deberá 
aportar evidencia documental del destino final.

X La gestión (tanto documental como operativa) de los residuos peligrosos que se hallen en una obra de derribo o se 
generen en una obra de nueva planta se regirá conforme a la legislación nacional vigente (Ley 10/1998, Real Decreto 
833/88, R.D. 952/1997 y Orden MAM/304/2002 ), la legislación autonómica ( Ley 5/2003, Decreto 4/1991…) y los 
requisitos de las ordenanzas locales.  
Asimismo los residuos de carácter urbano generados en las obras (restos de comidas, envases, lodos de fosas 
sépticas…), serán gestionados acorde con los preceptos marcados por la legislación y autoridad municipales. 

 Para el caso de los residuos con amianto, se seguirán los pasos marcados por la Orden MAM/304/2002, de 8 de febrero, 
por la que se publican las operaciones de valorización y eliminación de residuos y la lista europea de residuos. Anexo II. 
Lista de Residuos. Punto17 06 05* (6), para considerar dichos residuos como peligrosos o como no peligrosos.  
En cualquier caso, siempre se cumplirán los preceptos dictados por el Real Decreto 108/1991, de 1 de febrero, sobre la 
prevención y reducción de la contaminación del medio ambiente producida por el amianto. Art. 7., así como la legislación 
laboral de aplicación.

X Los restos de lavado de canaletas / cubas de hormigón, serán tratados como residuos “escombro”. 

 Se evitará en todo momento la contaminación con productos tóxicos o peligrosos de los plásticos y restos de madera 
para su adecuada segregación, así como la contaminación de los acopios o contenedores de escombros con 
componentes peligrosos. 

 Las tierras superficiales que puedan tener un uso posterior para jardinería o recuperación de suelos degradados, será 
retirada y almacenada durante el menor tiempo posible, en caballones de altura no superior a 2 metros.  
Se evitará la humedad excesiva, la manipulación, y la contaminación con otros materiales.  

 Otros (indicar)  
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9.- Valoración del coste previsto de la gestión de los residuos de construcción y 
demolición que formará parte del presupuesto del proyecto en capítulo 
independiente. 

El coste de la gestión de residuos será de 314 €. 
 
 

 
En Etxarri Aranatz, a 8 de junio de 2023 

 

IG‐ER Arkitektura,  

                                       

 
 

Andoni IGoa Nazabal                 Iñaki ERdocia Goñi 
 

en representación de El Productor de RCD1 
 
 
 
 
 

Ayuntamiento Etxarri Aranatz 
 

1  Productor de Residuos de la Construcción y Demolición: La persona física o jurídica titular de la licencia urbanística 
en una obra de construcción o demolición. En aquellas obras en que no se requiera licencia urbanística, tendrá la 

consideración de productor del residuo la persona física o jurídica titular del bien inmueble objeto de la obra de 
construcción o demolición. 
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A03. Estudio Básico de Seguridad y Salud. 
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1. Memoria Informativa 
 
Objeto 
 

Según se establece en el Real Decreto 1627/1997, por el que se establecen disposiciones mínimas de seguridad 
y salud en las obras de construcción, el promotor está obligado a encargar la redacción de un estudio básico de 
seguridad y salud en los proyectos de obras en que no se den alguno de los supuestos siguientes: 

a) Que el presupuesto de ejecución por contrata incluido en el proyecto sea igual o superior a 450.759 
euros. 
b) Que la duración estimada sea superior a 30 días laborables, empleándose en algún momento a más de 
20 trabajadores simultáneamente. 
c) Que el volumen de mano de obra estimada, entendiendo por tal la suma de los días de trabajo del total 
de los trabajadores en la obra, sea superior a 500. 
d) Las obras de túneles, galerías, conducciones subterráneas y presas. 

Dado que la obra en cuestión no queda enmarcada entre los grupos anteriores, como se aclara en el punto 
"Datos de la Obra" de este mismo EBSS, el promotor Ayuntamiento de Etxarri Aranatz, con domicilio en Kale 
Nagusia, 10 de Etxarri Aranatz, ha designado al firmante de este documento para la redacción del Estudio Básico 
de Seguridad y Salud de la obra. 
En este Estudio Básico se realiza descripción de los procedimientos, equipos técnicos y medios auxiliares que 
van a utilizarse previsiblemente, identificando los riesgos laborales y especificando las medidas preventivas y 
protecciones técnicas tendentes a eliminar, controlar y reducir dichos riesgos. 
Este E.B.S.S. servirá de base para la redacción del Plan de Seguridad y Salud por parte de cada Contratista 
interviniente en la obra en el que se analizarán, estudiarán, desarrollarán y complementarán las previsiones 
contenidas en este EBSS, adaptando a sus propios recursos, equipos y procesos constructivos. En ningún caso 
las modificaciones planteadas en el PSS podrán implicar disminución de los niveles de protección previstos. 

 
Técnicos 
 

La relación de técnicos intervinientes en la obra es la siguiente:  
Técnico Redactor del Proyecto de Ejecución:  Iñaki Erdocia y Andoni Igoa (IG‐ER Arkitektura). 
Titulación del Proyectista: Arquitecto. 
Director de Obra:  Iñaki Erdocia y Andoni Igoa (IG‐ER Arkitektura). 
Titulación del Director de Obra: Arquitecto. 
Director de la Ejecución Material de la Obra: No procede. 
Titulación del Director de la Ejecución Material de la Obra: No procede. 
Coordinador de Seguridad y Salud en fase de proyecto: No procede. 
Titulación del Coordinador de Seguridad y Salud en fase de proyecto: No procede. 
Autor del Estudio Básico de Seguridad y Salud: Iñaki Erdocia Goñi y Andoni Igoa Nazabal (IG‐ER Arkitektura). 
Titulación del Autor del Estudio Básico de Seguridad y Salud: Arquitecto. 
Coordinador de Seguridad y Salud en fase de ejecución: Iñaki Erdocia (IG‐ER Arkitaktura). 
Titulación del Coordinador de Seguridad y Salud en fase de ejecución: Arquitecto. 

 
Datos de la Obra 
 

El presente Estudio Básico de Seguridad y Salud se redacta para los trabajos de mejora de accesibilidad que van 
a ejecutarse en la plaza de Etxarri Aranatz. 
El presupuesto de ejecución por contrata de las obras es inferior a 450.759 euros a partir del cual sería preciso 
Estudio de Seguridad y Salud. 
La superficie total en m2 construidos es de: 584,2m2. 
Se prevé un plazo de ejecución de las mismas de 3 meses. 
El número de operarios previstos que intervengan en la obra en sus diferentes fases es de 5. 
No concurrirá la circunstancia de una duración de obra superior a 30 días y coincidir 20 trabajadores 
simultáneamente que según R.D. 1627/97 requeriría de E.S.S. 
El volumen de mano de obra estimada, entendiendo por tal la suma de los días de trabajo del total de los 
trabajadores en la obra es de: 350 menor de 500. 

 
Descripción de la Obra 
 

SE REALIZARÁN TRABAJOS PARA LA MEJORA DE LA ACCESIBILIDAD. 
 
 
 
2. Agentes Intervinientes 
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Son agentes todas las personas, físicas o jurídicas, que intervienen en el proceso de la edificación. Sus 
obligaciones vendrán determinadas por lo dispuesto en esta Ley y demás disposiciones que sean de aplicación y 
por el contrato que origina su intervención con especial referencia a la L.O.E. y el R.D.1627/97. 

 
2.1. Promotor 
 

Será considerado promotor cualquier persona, física o jurídica, pública o privada, que, individual o 
colectivamente, decide, impulsa, programa y financia, con recursos propios o ajenos, las obras de edificación 
para sí o para su posterior enajenación, entrega o cesión a terceros bajo cualquier título. 
Cuando el promotor realice directamente con medios humanos y materiales propios la totalidad o 
determinadas partes de la obra, tendrá también la consideración de contratista a los efectos de la Ley 32/2006 
A los efectos del RD 1627/97 cuando el promotor contrate directamente trabajadores autónomos para la 
realización de la obra o de determinados trabajos de la misma, tendrá la consideración de contratista excepto 
en los casos estipulados en dicho Real Decreto. 
Es el promotor quien encargará la redacción del E.S.S. y ha de contratar a los técnicos coordinadores en 
Seguridad y Salud tanto en proyecto como en ejecución. Para ello se firmará contrato con los técnicos que 
defina la duración del mismo, dedicación del coordinador, sistemas de contratación previstos por el promotor y 
sus limitaciones, forma de pago, motivos de rescisión, sistemas de prórroga y de comunicación entre 
coordinador y promotor. 
Facilitará copia del E.S.S. a las empresas contratistas, subcontratistas o trabajados autónomos contratados por 
directamente por el promotor, exigiendo la presentación de Plan de Seguridad y Salud previo al comienzo de las 
obras. 
Velará por que el/los contratista/s presentan ante la autoridad laboral la comunicación de apertura del centro 
de trabajo y sus posibles actualizaciones. 

 
2.2. Proyectista 
 

El proyectista es el agente que, por encargo del promotor y con sujeción a la normativa técnica y urbanística 
correspondiente, redacta el proyecto. 
Deberá tomar en consideración, de conformidad con la Ley de Prevención de Riesgos Laborales, los principios 
generales de prevención en materia de seguridad y de salud en las fases de concepción, estudio y elaboración 
del proyecto de obra. 

 
2.3. Coordinador de Seguridad y Salud en fase de ejecución 
 

Coordinador en materia de seguridad y de salud durante la ejecución de la obra es el técnico competente 
integrado en la dirección facultativa, designado por el promotor para llevar a cabo las siguientes tareas: 

 Coordinar la aplicación de los principios generales de prevención y de seguridad. 
 Coordinar las actividades de la obra para garantizar que los contratistas y, en su caso, los subcontratistas y los 

trabajadores autónomos apliquen de manera coherente y responsable los principios de la acción preventiva. 

 Aprobar el plan de seguridad y salud elaborado por el contratista. 
 Organizar la coordinación de actividades empresariales. 

 Coordinar las acciones y funciones de control de la aplicación correcta de los métodos de trabajo. 

 Adoptar las medidas necesarias para que sólo las personas autorizadas puedan acceder a la obra. 

 Asegurarse de que las empresas subcontratistas han sido informadas del Plan de Seguridad y Salud y están en 
condiciones de cumplirlo. 

El Coordinador en materia de seguridad podrá paralizar los tajos o la totalidad de la obra, en su caso, cuando 
observase el incumplimiento de las medidas de seguridad y salud establecidas, dejándolo por escrito en el libro 
de incidencias. Además, se deberá comunicar la paralización al Contratista, Subcontratistas afectados, 
Inspección de Trabajo y Seguridad Social correspondiente y representantes de los trabajadores. 

 
2.4. Dirección Facultativa 
 

Dirección facultativa: el técnico o técnicos competentes designados por el promotor, encargados de la dirección 
y del control de la ejecución de la obra. 
Asumirá las funciones del Coordinador de Seguridad y Salud en el caso de que no sea necesaria su contratación 
dadas las características de la obra y lo dispuesto en el R.D. 1627/97. 
En ningún caso las responsabilidades de los coordinadores, de la dirección facultativa y del promotor eximirán de 
sus responsabilidades a los contratistas y a los subcontratistas. 

 
2.5. Contratistas y Subcontratistas 
 

Contratista es la persona física o jurídica que asume contractualmente ante el promotor, con medios humanos y 
materiales, propios o ajenos, el compromiso de ejecutar la totalidad o parte de las obras con sujeción al 
proyecto y al contrato. 
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Cuando el promotor realice directamente con medios humanos y materiales propios la totalidad o 
determinadas partes de la obra, tendrá también la consideración de contratista a los efectos de la Ley 32/2006 
A los efectos del RD 1627/97 cuando el promotor contrate directamente trabajadores autónomos para la 
realización de la obra o de determinados trabajos de la misma, tendrá la consideración de contratista excepto 
en los casos estipulados en dicho Real Decreto. 
Subcontratista es la persona física o jurídica que asume contractualmente ante el contratista u otro 
subcontratista comitente el compromiso de realizar determinadas partes o unidades de obra. 
Son responsabilidades del Contratistas y Subcontratistas: 

 La entrega al Coordinador de Seguridad y Salud en la obra de documentación clara y suficiente en que se 
determine: la estructura organizativa de la empresa, las responsabilidades, las funciones, las prácticas, los 
procedimientos, los procesos y los recursos de los que se dispone para la realización de la acción preventiva 
de riesgos en la empresa. 

 Redactar un Plan de Seguridad y Salud según lo dispuesto en el apartado correspondiente de este E.S.S. y el 
R.D. 1627/1997 firmado por persona física. 

 Aplicar los principios de la acción preventiva según Ley de Prevención de Riesgos Laborales. 

 Cumplir y hacer cumplir a su personal lo establecido en el plan de seguridad y salud. 

 Cumplir la normativa en materia de prevención de riesgos laborales. 

 Informar y proporcionar las instrucciones adecuadas a los trabajadores autónomos sobre todas las medidas 
que hayan de adoptarse en lo que se refiere a su seguridad y salud en la obra. Vigilarán el cumplimiento de 
estas medidas por parte de los trabajadores autónomos en el caso que estos realicen obras o servicios 
correspondientes a la propia actividad de la empresa contratista y se desarrollen en sus centros de trabajos.  

 Informar por escrito al resto de empresas concurrentes en la obra y al coordinador de seguridad y salud en la 
obra de los riesgos específicos que puedan afectar a otros trabajadores de la obra según lo dispuesto en el 
Real Decreto 171/2004. 

 Atender las indicaciones y cumplir las instrucciones del coordinador en materia de seguridad y de salud 
durante la ejecución de la obra o, en su caso, de la dirección facultativa. 

 Los Contratistas y Subcontratistas son los responsables de que la ejecución de las medidas preventivas 
correspondan con las fijadas en el Plan de Seguridad y Salud. 

 Designar los recursos preventivos asignando uno o varios trabajadores o en su caso uno o varios miembros 
del servicio de prevención propio o ajeno de la empresa. Así mismo ha de garantizar la presencia de dichos 
recursos en la obra en los casos especificados en la Ley 54/2003 y dichos recursos contarán con capacidad 
suficiente y dispondrán de medios necesarios para vigilar el cumplimiento de las actividades preventivas. El 
plan de seguridad y salud identificará los recursos con declaración de formación y funciones. 

 Vigilar el cumplimiento de la Ley 32/2006 por las empresas subcontratistas y trabajadores autónomos con 
que contraten; en particular, en lo que se refiere a las obligaciones de acreditación e inscripción en el 
Registro de Empresas Acreditadas, contar con el porcentaje de trabajadores contratados con carácter 
indefinido aspectos regulados en el artículo 4 de dicha Ley y al régimen de la subcontratación que se regula 
en el articulo 5. 

 Informar a los representantes de los trabajadores de las empresas que intervengan en la ejecución de la obra 
de las contrataciones y subcontrataciones que se hagan en la misma. 

 Garantizar la formación adecuada a todos los trabajadores de nivel productivo, de acuerdo con lo que 
dispone el artículo 19 de la Ley 31/1995, de 8 de noviembre, de prevención de riesgos laborales y lo 
dispuesto en los convenios colectivos de aplicación en los que se establezcan programas formativos y 
contenidos específicos necesarios en materia de PRL. 

 
2.6. Trabajadores Autónomos 
 

Trabajador autónomo: la persona física distinta del contratista y del subcontratista, que realiza de forma 
personal y directa una actividad profesional, sin sujeción a un contrato de trabajo, y que asume 
contractualmente ante el promotor, el contratista o el subcontratista el compromiso de realizar determinadas 
partes o instalaciones de la obra. Cuando el trabajador autónomo emplee en la obra a trabajadores por cuenta 
ajena, tendrá la consideración de contratista o subcontratista a los efectos de la Ley 32/2006 y del RD 1627/97. 
Los trabajadores autónomos estarán obligados a: 

 Aplicar los principios de la acción preventiva según la Ley de Prevención de Riesgos Laborales. 

 Cumplir las disposiciones mínimas de seguridad y salud. 

 Cumplir las obligaciones en materia de prevención de riesgos que establece para los trabajadores la Ley de 
Prevención de Riesgos Laborales. 

 Ajustar su actuación en la obra conforme a los deberes de coordinación de actividades empresariales. 

 Utilizar equipos de trabajo que se ajusten a lo dispuesto en el Real Decreto 1215/1997, de 18 de julio, por el 
que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud para la utilización por los trabajadores de 
los equipos de trabajo. 

 Elegir y utilizar equipos de protección individual en los términos previstos en el Real Decreto 773/1997, de 30 
de mayo, sobre disposiciones mínimas de seguridad y salud relativas a la utilización por los trabajadores de 
equipos de protección individual. 
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 Atender las indicaciones y cumplir las instrucciones del coordinador en materia de seguridad y de salud 
durante la ejecución de la obra o, en su caso, de la dirección facultativa. 

 Informar por escrito al resto de empresas concurrentes en la obra y al coordinador de seguridad y salud en la 
obra de los riesgos específicos que puedan afectar a otros trabajadores de la obra según lo dispuesto en el 
Real Decreto 171/2004. 

 Deberán cumplir lo establecido en el plan de seguridad y salud. 
 
2.7. Trabajadores por cuenta ajena 
 

Los contratistas y subcontratistas deberán garantizar que los trabajadores reciban una información adecuada de 
todas las medidas que hayan de adoptarse en lo que se refiere a su seguridad y su salud en la obra. 
La consulta y participación de los trabajadores o sus representantes se realizarán, de conformidad con lo 
dispuesto en la Ley de Prevención de Riesgos Laborales. 
Una copia del plan de seguridad y salud y de sus posibles modificaciones será facilitada por el contratista a los 
representantes de los trabajadores en el centro de trabajo. 
Usarán adecuadamente, de acuerdo con su naturaleza y los riesgos previsibles, las máquinas, aparatos, 
herramientas, sustancias peligrosas, equipos de transporte y, en general, cualesquiera otros medios con los que 
desarrollen su actividad. Utilizarán correctamente los medios y equipos de protección facilitados por el 
empresario. No pondrán fuera de funcionamiento y utilizarán correctamente los dispositivos de seguridad 
existentes o que se instalen en los medios relacionados con su actividad o en los lugares de trabajo en los que 
ésta tenga lugar. Informarán de inmediato a su superior jerárquico directo, y a los trabajadores designados para 
realizar actividades de protección y de prevención o, en su caso , al servicio de prevención, acerca de cualquier 
situación que, a su juicio, entrañe, por motivos razonables, un riesgo para la seguridad y la salud de los 
trabajadores. Contribuirán al cumplimiento delas obligaciones establecidas por la autoridad competente con el 
fin de proteger la seguridad y la salud de los trabajadores en el trabajo. 

 
2.8. Trabajadores de Empresas de Trabajo Temporal 
 

La obra podrá contar con personal de Empresas de Trabajo Temporal previa concertación de contratos de puesta 
a disposición exclusivamente para las ocupaciones, puestos de trabajo o tareas que expresamente se 
determinan en el Convenio Colectivo General de la construcción y con las restricciones que en el mismo se 
estipulan. 
En virtud de lo expuesto en el Convenio, para aquellos puestos de trabajo con limitación absoluta para la 
celebración de contratos de puesta a disposición, en ningún caso se podrán celebrar este tipo de contratos por 
razones de peligrosidad, accidentalidad, siniestralidad y/o seguridad y salud de los trabajadores. Para puestos de 
trabajo con limitación relativa para la celebración de contratos de puesta a disposición, queda limitada 
relativamente la celebración de estos contratos, de manera que si las circunstancias señaladas en el Convenio 
como de riesgo especial para la Seguridad y Salud de los trabajadores no concurren se podrán celebrar este tipo 
de contratos. Para el resto de los puestos de trabajo no existe inconveniente en ser ocupados por trabajadores 
de ETT. 
Los trabajadores contratados para ser cedidos a empresas usuarias tendrán derecho durante los períodos de 
prestación de servicios en las mismas a la aplicación de las condiciones esenciales de trabajo y empleo que les 
corresponderían de haber sido contratados directamente por la empresa usuaria para ocupar el mismo puesto. 
Los trabajadores cedidos por las empresas de trabajo temporal deberán poseer la formación teórica y práctica 
en materia de prevención de riesgos laborales necesaria para el puesto de trabajo a desempeñar, teniendo en 
cuenta su cualificación y experiencia profesional y los riesgos a los que vaya a estar expuesto. 
Igualmente, tendrán derecho a la utilización de los servicios comunes e instalaciones colectivas de la obra en las 
mismas condiciones que los trabajadores contratados directamente por la empresa usuaria. 
Siempre que haya en obra trabajadores cedidos por E.T.T. será imprescindible la presencia permanente de los 
Recursos Preventivos. 
Finalmente señalar que a estos trabajadores les son de aplicación las condiciones expuestas en este mismo 
documento para los trabajadores por cuenta ajena. 

 
2.9. Fabricantes y Suministradores de Equipos de Protección y Materiales de Construcción 
 

Los fabricantes, importadores y suministradores de maquinaria, equipos, productos y útiles de trabajo están 
obligados a asegurar que éstos no constituyan una fuente de peligro para el trabajador, siempre que sean 
instalados y utilizados en las condiciones, forma y para los fines recomendados por ellos. 
Los fabricadores, importadores y suministradores de productos y sustancias químicas de utilización en el trabajo 
están obligados a envasar y etiquetar los mismos de forma que se permita su conservación y manipulación en 
condiciones de seguridad y se identifique claramente su contenido y los riesgos para la seguridad o la salud de 
los trabajadores que su almacenamiento o utilización comporten. 
Deberán suministrar la información que indique la forma correcta de utilización por los trabajadores, las 
medidas preventivas adicionales que deban tomarse y los riesgos laborales que conlleven tanto su uso normal, 
como su manipulación o empleo inadecuado. 
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Los fabricantes, importadores y suministradores de elementos para la protección de los trabajadores están 
obligados a asegurar la efectividad de los mismos, siempre que sean instalados y usados en las condiciones y de 
la forma recomendada por ellos. A tal efecto, deberán suministrar la información que indique el tipo de riesgo al 
que van dirigidos, el nivel de protección frente al mismo y la forma correcta de su uso y mantenimiento. 
Los fabricantes, importadores y suministradores deberán proporcionar a los empresarios la información 
necesaria para que la utilización y manipulación de la maquinaria, equipos, productos, materias primas y útiles 
de trabajo se produzca sin riesgos para la seguridad y la salud de los trabajadores. 

 
2.10. Recursos preventivos 
 

Con el fin de ejercer las labores de recurso preventivo según lo establecido en la Ley 31/1995, Ley 54/2003 y 
Real Decreto 604/2006 el empresario designará para la obra los recursos preventivos que podrán ser: 

a.  Uno o varios trabajadores designados de la empresa. 
b.  Uno o varios miembros del servicio de prevención propio de la empresa 
c.  Uno o varios miembros del o los servicios de prevención ajenos. 

La empresa contratista garantizará la presencia de dichos recursos preventivos en obra en los siguientes casos: 
a. Cuando los riesgos puedan verse agravados o modificados, en el desarrollo del proceso o la actividad, por la 
concurrencia de operaciones diversas que se desarrollan sucesiva o simultáneamente y que hagan preciso el 
control de la correcta aplicación de los métodos de trabajo. 
b. Cuando se realicen las siguientes actividades o procesos peligrosos o con riesgos especiales: 

1.º Trabajos con riesgos especialmente graves de caída desde altura. 
2.º Trabajos con riesgo de sepultamiento o hundimiento. 
3.º Actividades en las que se utilicen máquinas que carezcan de declaración CE de conformidad, que sean 
del mismo tipo que aquellas para las que la normativa sobre comercialización de máquinas requiere la 
intervención de un organismo notificado en el procedimiento de certificación, cuando la protección del 
trabajador no esté suficientemente garantizada no obstante haberse adoptado las medidas 
reglamentarias de aplicación. 
4.º Trabajos en espacios confinados. 
5.º Trabajos con riesgo de ahogamiento por inmersión. 

c. Cuando sea requerida por la Inspección de Trabajo y Seguridad Social. 
También será precisa su presencia, en base a los criterios técnicos publicados por el Ministerio, cuando en la 
obra se empleen menores de 18 años, trabajadores especialmente sensibles, trabajadores de reciente 
incorporación en fase inicial de adiestramiento o cedidos por ETT. 
En el apartado correspondiente de este Estudio Básico de Seguridad y Salud se especifica cuando esta presencia 
es necesaria en función de la concurrencia de los casos antes señalados en las fases de obra y en el montaje, 
desmontaje y utilización de medios auxiliares y maquinaria empleada. 
Ante la ausencia del mismo, o de un sustituto debidamente cualificado y nombrado por escrito, se paralizarán 
los trabajos incluyendo los de las empresas subcontratadas o posible personal autónomo. 
Las personas a las que se asigne esta vigilancia deberán dar las instrucciones necesarias para el correcto e 
inmediato cumplimiento de las actividades preventivas, en caso de observar un deficiente cumplimiento de las 
mismas o una ausencia, insuficiencia o falta de adecuación de las mismas, se informará al empresario para que 
éste adopte las medidas necesarias para corregir las deficiencias observadas y al coordinador de seguridad y 
salud y resto de la dirección facultativa. 
El Plan de Seguridad y Salud especificará expresamente el nombre de la persona o personas designadas para tal 
fin y se detallarán las tareas que inicialmente se prevee necesaria su presencia por concurrir alguno de los casos 
especificados anteriormente. 

 
3. Riesgos Eliminables 
 

No se han identificado riesgos totalmente eliminables. 
Entendemos que ninguna medida preventiva adoptada frente a un riesgo lo elimina por completo dado que 
siempre podrá localizarse una situación por mal uso del sistema, actitudes imprudentes de los operarios u otras 
en que dicho riesgo no sea eliminado.  
Por tanto se considera que los únicos riesgos eliminables totalmente son aquellos que no existen al haber sido 
eliminados desde la propia concepción del edificio, por el empleo de procesos constructivos, maquinaria, 
medios auxiliares o incluso medidas del propio diseño del proyecto que no generen riesgos y sin duda estos 
riegos no merecen de un desarrollo detenido en este Estudio Básico. 

 
4. Trabajos Previos 
 
 
 
Vallado y Señalización 
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Resulta especialmente importante restringir el acceso a la obra de personal no autorizado, de manera que todo 
el recinto de la obra, en cuyo entorno se crean los riesgos derivados de la misma, quede inaccesible para 
personas ajenas a la obra. 
Del mismo modo es necesario la instalación de un mínimo de elementos de señalización que garanticen la 
presencia de informaciones básicas relativas a la Seguridad y Salud en diversos puntos de la obra. 
Para ello se instalarán las siguientes medidas de cierre y señalización: 
Vallado perimetral con malla electrosoldada sustentadas por pies derechos formados con perfiles laminados. La 
altura de dichos paneles quedará establecido como mínimo en 2 m. 
Señalización mediante paneles en el acceso de la obra con los pictogramas indicados en los esquemas gráficos 
de este documento y como mínimo señales de "Prohibido el acceso a personal no autorizado", "Uso obligatorio 
del casco" y pictogramas y textos de los riesgos presentes en la obra. 
Cierre de la obra: la obra permanecerá cerrada fuera del horario laboral de manera que no sea posible el acceso 
a la misma sin forzar los elementos de cierre. 

 
Locales de Obra 
 

La magnitud de las obras y las características de las mismas hacen necesario la instalación de los siguiente 
locales provisionales de obra: 
No es necesario la instalación de vestuarios: Dadas las características de la obra, la cercanía a los domicilios de 
los operarios y/o a la sede de las empresas contratistas se considera innecesario la instalación de vestuarios en 
la propia obra. 
No es necesario la instalación de aseos y ducha: Dadas las características de la obra, la cercanía a los domicilios 
de los operarios y/o a la sede de las empresas contratistas se considera innecesario la instalación de aseos y 
duchas en la propia obra. 
No es necesario la instalación de retretes: Dadas las características de la obra y la disponibilidad próxima a los 
tajos de retretes adecuados, se considera innecesario la instalación de retretes en la propia obra. 
No es necesario la instalación de Comedor y Cocina: Dadas las características de la obra, la cercanía a los 
domicilios de los operarios y/o a restaurantes se considera innecesario la instalación de comedor y cocina en la 
propia obra. 
No es necesario la instalación de Oficina de Obra: Dadas las características de la obra y teniendo en cuenta el 
personal técnico presente en obra se considera innecesario la instalación de oficina en la propia obra. 

 
Instalaciones Provisionales 
 

En el apartado de fases de obra de este mismo documento se realiza la identificación de riesgos, medidas 
preventivas, protecciones colectivas y E.P.I.s para cada una de estas instalaciones. 
La obra objeto de este documento contará con las siguientes instalaciones provisionales de obra: 
Se dispondrá en obra de un cuadro eléctrico de obra "conjunto para obra CO" construido según la UNE‐EN 
60439‐4. Provista de una placa con el marcado CE, nombre del fabricante o instalador, grado IP de protección, 
etc. 
 
Partirá desde la misma acometida realizada por técnicos de la empresa suministradora o desde el generador de 
obra y estará situado según se grafía en el plano de organización de obra. 
Instalación de Abastecimiento de agua mediante acometida de red: Previo a la ejecución de la obra se realizará 
la acometida de acuerdo con las condiciones de la compañía suministradora, dotando de agua potable las 
distintas instalaciones de higiene y confort de la obra así como los equipos y maquinarias que precisan de ella. 

 
5. Fases de Ejecución 
 
5.1. Demoliciones 
 

RIESGOS: 

 Caídas a distinto nivel de objetos. 
 Caídas a distinto o mismo nivel de los operarios por pérdida de equilibrio o hundimiento del forjado donde 

opera. 

 Referentes a maquinaria y vehículos: vuelcos, choques, golpes y caídas en el ascenso o descenso de los 
mismos. 

 Atrapamientos y atropellos de personas con la maquinaria. 

 Proyección de tierra y piedras. 
 Golpes, choques, cortes, 
  Sobreesfuerzos 
 Pisadas sobre materiales punzantes. 

 Atrapamientos y aplastamientos. 

 Afecciones cutáneas. 
 Proyección de partículas en los ojos. 
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 Exposición a ruido y vibraciones. 
 Emisión de polvo: Inhalación o molestias en los ojos. 

 Sustancias nocivas o tóxicas. 
 Contactos eléctricos. 
 Incendios y explosiones. 
 Inundaciones o filtraciones de agua. 
 Infecciones. 
 Desplomes de elementos 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Durante la ejecución de esta fase los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia permanente en obra ya que 
concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su presencia. 

 Con carácter previo al inicio de los trabajos deberán analizarse las condiciones del edificio y de las 
instalaciones preexistentes, investigando, para la adopción de las medidas preventivas necesarias, su uso o 
usos anteriores, las condiciones de conservación y de estabilidad de la obra en su conjunto, de cada parte de 
la misma, y de las edificaciones adyacentes. El resultado del estudio anterior se concretará en un plan de 
demolición en el que constará la técnica elegida así como las personas y los medios más adecuados para 
realizar el trabajo. 

 Queda prohibido el vertido de materiales a plantas inferiores. 

 Los contenedores no se llenarán por encima de los bordes. 

 Los contenedores deberán ir cubiertos con un toldo y el extremo inferior del conducto no tendrá una altura 
superior a 2 m., para disminuir la formación de polvo. 

 Las herramientas eléctricas cumplirán con las especificaciones contempladas en este documento dentro del 
apartado de herramientas eléctricas. 

 La iluminación en la zona de trabajo será siempre suficiente. 

 Se dispondrá de extintores en obra. 
 Se dispondrá de una bomba de achique cuando haya previsión de fuertes lluvias o inundaciones. 
 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Calzado con puntera reforzada. 
 Calzado de seguridad con suela aislante y anticlavos. 
 Gafas de seguridad antiimpactos. 

 Protectores auditivos. 
 Mascarillas antipolvo. 

 Guantes de cuero. 
 Ropa de trabajo adecuada. 
 Ropa de trabajo impermeable. 

 Ropa de trabajo reflectante. 
 Cinturón de seguridad y puntos de amarre. 

 Cinturones portaherramientas. 

 Fajas de protección dorsolumbar. 
 

5.2. Movimiento de Tierras 
 

RIESGOS: 

 Referentes a maquinaria y vehículos: vuelcos, choques, golpes y caídas en el ascenso o descenso de los 
mismos. 

 Atrapamientos y atropellos de personas con la maquinaria. 

 Desplomes de las paredes o taludes de la excavación y edificios colindantes. 

 Fallo de las entibaciones. 
 Proyección de tierra y piedras. 
 Pisadas sobre materiales punzantes. 

 Golpes, atrapamientos y aplastamientos. 

 Afecciones cutáneas  
 Proyección de partículas en los ojos. 
 Exposición a ruido y vibraciones  
 Emisión de polvo: Inhalación o molestias en los ojos. 

 Sobreesfuerzos. 
 Contactos eléctricos. 
 Inundaciones o filtraciones de agua. 
 Incendios y explosiones. 
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MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Durante la ejecución de esta fase los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia permanente en obra ya que 
concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su presencia. 

 Se procederá a la localización de conducciones de gas, agua y electricidad, previo al inicio del movimiento de 
tierras. El corte de suministro o desvío de las conducciones se pondrá en conocimiento de la empresa 
propietaria de la misma. 

 Se realizará un estudio geotécnico que indique las características y resistencia del terreno, así como la 
profundidad del nivel freático. 

 Se señalizará la zona y cerrará el ámbito de actuación mediante vallas de 2 m de altura como mínimo y una 
distancia mínima de 1,5m al borde superior del talud de la excavación. 

 Se señalará el acceso de la maquinaria y del personal a la obra, siendo estos diferenciados. 

 Se señalizarán las zonas de circulación en obra para vehículos y personas y las zonas de acopio de materiales. 

 Se dispondrán rampas de acceso para camiones y vehículos cuyas pendientes no serán superiores al 8% en 
tramos rectos y 12% en tramos curvos. 

 El acceso del personal al fondo de la excavación se realizará mediante escaleras de mano o rampas provistos 
de barandillas normalizadas. Queda prohibido servirse del propio entramado, entibado o encofrado para el 
descenso o ascenso de los trabajadores. 

 Se realizará un estudio previo del suelo para comprobar su estabilidad y calcular el talud necesario 
dependiendo del terreno. 

 Los bordes superiores del talud, dependiendo de las características del terreno y profundidad de la 
excavación, se indicará la mínima distancia de acercamiento al mismo para personas y vehículos. 

 Se evitarán los acopios pesados a distancias menores a 2m del borde del talud de la excavación. 

 Se dispondrán barandillas protectoras de 90cm de altura, con barra intermedia y rodapiés en el perímetro de 
la excavación, en el borde superior del talud y a 0,6m del mismo. 

 Los bordes de huecos, escaleras y pasarelas estarán provistos de barandillas normalizadas. 

 Los operarios no deberán permanecer en planos inclinados con fuertes pendientes. 

 Los operarios no deberán permanecer en el radio de acción de máquinas o vehículos en movimientos. 

 Los operarios no deberán permanecer debajo de cargas suspendidas. 

 El ascenso o descenso de cargas se realizará lentamente, evitando movimientos bruscos que provoquen su 
caída. 

 Las cargas no serán superiores a las indicadas. 
 La maquinaria a utilizar en la excavación cumplirá con las especificaciones contempladas en este documento 

dentro del apartado de maquinaria. 

 La maquinaria dispondrá de un sistema óptico‐acústico para señalizar la maniobra. 

 Las herramientas eléctricas cumplirán con las especificaciones contempladas en este documento dentro del 
apartado de herramientas eléctricas. 

 Evitar la acumulación de polvo, gases nocivos o falta de oxígeno. 

 La iluminación en la zona de trabajo será siempre suficiente. 

 Se dispondrá de extintores en obra. 
 Se dispondrá de una bomba de achique cuando haya previsión de fuertes lluvias o inundaciones. 

 En caso de haber llovido, se respetarán especialmente las medidas de prevención debido al aumento de la 
peligrosidad de desplomes. 

 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Calzado con suela antideslizante. 
 Calzado con puntera reforzada. 
 Botas de goma o PVC. 

 Protectores auditivos. 
 Guantes de cuero. 
 Ropa de trabajo adecuada. 
 Ropa de trabajo impermeable. 

 Ropa de trabajo reflectante. 
 Cinturón de seguridad y puntos de amarre. 

 
5.3. Trabajos Previos 
 
Instalación Eléctrica Provisional 
 

RIESGOS: 
a) Caídas a  distinto nivel de personas u objetos. 
b) Caídas a mismo nivel de personas u objetos. 
c) Pisadas sobre materiales punzantes. 
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d) Proyección de partículas en los ojos. 
e) Contactos eléctricos. 
f) Electrocución. 
g) Incendios. 
h) Golpes y cortes con herramientas o materiales. 
i) Sobreesfuerzos 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 
j) El radio de influencia de las líneas de alta tensión se considera de 6 m. en líneas aéreas y 2 m. en enterradas. 
k) Durante la ejecución de esta fase los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia permanente en obra ya que 

concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su presencia. 
l) El trazado de la línea  eléctrica no coincidirá con el trazado de suministro de agua. 
m) El trazado de la línea  eléctrica no coincidirá con el trazado de suministro de agua. 
n) Los cuadros eléctricos se colocarán en lugares accesibles y protegidos, evitando los bordes de forjados u 

otros lugares con peligro de caída. 
o) El cuadro eléctrico se colocarán en cajas fabricadas al efecto, protegidas de la intemperie, con puerta, llave y 

visera. Las cajas serán aislantes. 
p) En la puerta del cuadro eléctrico se colocará el letrero: "Peligro eléctrico". 
q) Se utilizarán conducciones antihumedad y conexiones estancas para distribuir la energía desde el cuadro 

principal a los secundarios. 
r) Se utilizarán clavijas macho‐hembra para conectar los cuadros eléctricos con los de alimentación. 
s) Cada cuadro eléctrico general tendrá una toma de tierra independiente. 
t) Se protegerá el punto de conexión de la pica o placa de tierra en la arqueta. 
u) Se colocará un extintor de polvo seco cerca del cuadro eléctrico. 
v) Los cables a emplear serán aislantes y de calibre adecuado. 
w) Se utilizarán tubos eléctricos antihumedad para la distribución de la corriente desde el cuadro eléctrico, que 

se deslizarán por huecos de escalera, patios, patinillos... y estarán fijados a elementos fijos. 
x) Los empalmes entre mangueras se realizarán en cajas habilitadas para ello. 
y) Los hilos estarán recubiertos con fundas protectoras; prohibida la conexión de hilos desnudos sin clavija en 

los enchufes. 
z) Se evitarán tirones bruscos de los cables. 
aa) En caso de un tendido eléctrico, el cableado tendrá una altura mínima de 2 m. en zonas de paso de 

personas y 5 m. para vehículos. 
bb) Los cables enterrados estarán protegidos con tubos rígidos, señalizados y a una profundidad de 40 cm.. 
cc) Los disyuntores diferenciales tendrán una sensibilidad de 300 mA. para alimentar a la maquinaria y de 30 mA. 

para instalaciones de alumbrado no portátiles. 
dd) Las tomas de corriente se realizará con clavijas blindadas normalizadas. 
ee) Cada toma de corriente suministrará energía a un solo aparato o herramienta, quedando prohibidas las 

conexiones triples ( ladrones ). 
ff) La tensión deberá permanecer en la clavija hembra, no en la macho en las tomas de corriente. 
gg) Todo elemento metálico de la instalación eléctrico estará conectado a tierra, exceptuando aquellos que 

tengan doble aislamiento. 
hh) En grúas y hormigoneras las tomas de tierra serán independientes. 
ii) En pequeña maquinaria utilizaremos un hilo neutro para la toma de tierra. El hilo estará protegido con un 

macarrón amarillo y verde. 
jj) La arqueta donde se produzca la conexión de la pica de tierra deberá estar protegida. 
kk) Los interruptores se colocarán en cajas normalizadas, blindadas y con cortacircuitos fusibles. 
ll) Se instalarán interruptores en todas las líneas de toma de corriente de los cuadros de distribución y 

alimentación a toda herramienta o aparato eléctrico. 
mm) Los interruptores automáticos protegerán los circuitos principales, así como los diferenciales las líneas y 

maquinaria. 
nn) Prohibido el empleo de fusibles caseros. 
oo) Toda la obra estará suficientemente iluminada. 
pp) Las luminarias se instalarán a una altura mínima de 2,5 m. y permanecerán cubiertas. 
qq) Se colocará un disyuntor diferencial de alta sensibilidad. 
rr) Se colocarán interruptores automáticos magnetotérmicos. 
ss) Las lámparas portátiles estarán constituidas por mangos aislantes, rejilla protectora de la bombilla con 

gancho, manguera antihumedad, y clavija de conexión normalizada alimentada a 24 voltios. 
tt) Se evitará la existencia de líneas de alta tensión en la obra; Ante la imposibilidad de desviarlas, se protegerán 

con fundas aislantes y se realizará un apantallamiento. 
 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 
uu) Casco de seguridad. 
vv) Calzado con suela aislante ante contactos eléctricos. 
ww) Guantes de cuero. 
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xx) Guantes dieléctricos. 
yy) Banquetas aislantes de la electricidad. 
zz) Comprobadores de tensión. 
aaa) Ropa de trabajo adecuada. 
bbb) Ropa de trabajo impermeable. 
ccc) Ropa de trabajo reflectante. 
ddd) Fajas de protección dorsolumbar. 
 

Instalación Abastecimiento y Saneamiento Provisional 
 
En los trabajos de instalación de abastecimiento y saneamiento provisional para la obra se realizan trabajos de 
similares características a los realizados en las fases de "Red de Saneamiento" e "Instalación de Fontanería", por 
tanto se consideran los mismos Riesgos, Medidas de Prevención y E.P.I.s que los que figuran en los apartados 
correspondientes de este mismo Estudio. 
 
Vallado de Obra 
 

RIESGOS: 
a) Caídas a mismo nivel. 
b) Caídas a distinto nivel de personas u objetos por huecos o zonas no protegidas mediante barandillas y 

rodapiés. 
c) Golpes y cortes con herramientas u otros materiales. 
d) Sobreesfuerzos. 
e) Pisadas sobre materiales punzantes. 
f) Exposición al polvo y ruido. 
g) Atropellos. 
h) Proyección de partículas. 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 
i) Durante la ejecución de esta fase los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia permanente en obra ya que 

concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su presencia. 
j) Para postes con cimentación subterránea, se realizarán catas previas que indique la resistencia del terreno 

con el fin de definir la profundidad de anclaje. 
k) Previo a realizar excavaciones de cimentación se localizará y señalar las conducciones que puedan existir en 

el terreno. El corte de suministro o desvío de las conducciones se pondrá en conocimiento de la empresa 
propietaria de la misma. 

l) La zona de actuación deberá permanecer ordenada, libre de obstáculos y limpia de residuos y se desinfectará 
en caso necesario. 

m) La manipulación del vallado o cargas pesadas se realizará por personal cualificado mediante medios 
mecánicos o palanca, evitando el paso por encima de las personas. 

n) Se retirarán clavos y materiales punzantes sobrantes de los encofrados u otros elementos del vallado. 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 
o) Casco de seguridad. 
p) Calzado con puntera reforzada. 
q) Guantes de cuero. 
r) Guantes aislantes. 
s) Ropa de trabajo adecuada. 
t) Ropa de trabajo impermeable. 
u) Ropa de trabajo reflectante. 
v) Cinturón de seguridad y puntos de amarre. 

 
Cimentación 
 

RIESGOS: 
a) Caídas a distinto nivel de trabajadores. 
b) Caídas a  mismo nivel de  trabajadores. 
c) Golpes, choques y cortes con herramientas u otros materiales. 
d) Referentes a maquinaria y vehículos: vuelcos, choques, golpes y caídas en el ascenso o descenso de los 

mismos. 
e) Atrapamientos y atropellos de personas con la maquinaria. 
f) Atrapamientos por desplome de tierras. 
g) Fallo de las entibaciones. 
h) Proyección de tierra y piedras. 
i) Hundimiento o rotura de encofrados. 
j) Pisadas sobre materiales punzantes. 
k) Dermatosis por contacto con el hormigón o cemento. 
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l) Proyección de partículas en los ojos. 
m) Exposición al polvo, ruido y vibraciones. 
n) Sobreesfuerzos. 
o) Contactos eléctricos. 
p) Inundaciones o filtraciones de agua. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 
q) Durante la ejecución de esta fase los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia permanente en obra ya que 

concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su presencia. 
r) La zona de actuación deberá permanecer ordenada, libre de obstáculos y limpia de residuos. 
s) Se señalarán en obra y respetarán las zonas de circulación de vehículos, personas y el almacenamiento de  

acopios de materiales. 
t) Se dispondrán barandillas rígidas y resistentes para señalizar pozos, zanjas, bordes de excavación, desniveles 

en el terreno y lados abiertos de plataformas con alturas superiores a 2 m. 
u) Se realizarán entibaciones cuando exista peligro de desprendimiento de tierras. 
v) Se colocarán escaleras peldañeadas con sus correspondientes barandillas, para el acceso al fondo de la 

excavación. 
w) El vertido del hormigón se realizará por tongadas desde una altura adecuada. 
x) Especial cuidado del vibrado del hormigón en zonas húmedas. 
y) Prohibido el atado de las armaduras en el interior de los pozos. 
z) Prohibido el ascenso por las armaduras. 
aa) Los operarios no deberán permanecer en el radio de acción de máquinas o vehículos en movimientos. 
bb) Los operarios no deberán permanecer debajo de cargas suspendidas. 
cc) El ascenso o descenso de cargas se realizará lentamente, evitando movimientos bruscos que provoquen su 

caída. 
dd) Las cargas no serán superiores a las indicadas. 
ee) La maquinaria a utilizar en la excavación cumplirá con las especificaciones contempladas en este 

documento dentro del apartado de maquinaria. 
ff) La maquinaria dispondrá de un sistema óptico‐acústico para señalizar la maniobra. 
gg) Las herramientas eléctricas cumplirán con las especificaciones contempladas en este documento dentro 

del apartado de herramientas eléctricas. 
hh) Retirar clavos y materiales punzantes. 
ii) Evitar la acumulación de polvo, gases nocivos o falta de oxígeno. 
jj) Estudio para medir el nivel del ruido y del polvo al que se expondrá el operario. 
kk) Prohibido trabajar con vientos superiores a 50 km/h. 
ll) Se dispondrá de una bomba de achique cuando haya previsión de fuertes lluvias o inundaciones. 
mm) Iluminación suficiente en la zona de trabajo. 
 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 
nn) Casco de seguridad. 
oo) Calzado con puntera reforzada. 
pp) Calzado de seguridad con suela aislante y anticlavos. 
qq) Botas de goma o PVC. 
rr) Protectores auditivos. 
ss) Mascarillas antipolvo. 
tt) Guantes de cuero. 
uu) Guantes aislantes. 
vv) Guantes de goma o PVC. 
ww) Ropa de trabajo adecuada. 
xx) Ropa de trabajo impermeable. 
yy) Cinturón de seguridad y puntos de amarre. 
zz) Fajas de protección dorsolumbar. 
aaa) Mandil de cuero. 

 
5.4. Red de Saneamiento 
 

RIESGOS: 
a) Referentes a maquinaria y vehículos: vuelcos, choques, golpes y caídas en el ascenso o descenso de los 

mismos. 
b) Atrapamientos y atropellos de personas con la maquinaria. 
c) Proyección de tierra, piedras, gotas de hormigón. 
d) Caídas a  distinto nivel de personas u objetos. 
e) Caídas a mismo nivel de personas u objetos. 
f) Atrapamientos por desplomes de tierras de las paredes o taludes de la excavación y edificios colindantes. 
g) Fallo de las entibaciones. 
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h) Vuelco del material de acopio. 
i) Proyección de partículas en los ojos. 
j) Golpes y cortes con herramientas u otros materiales. 
k) Pisadas sobre materiales punzantes. 
l) Sobreesfuerzos. 
m) Infecciones. 
n) Exposición a ruido  
o) Emisión de polvo: Inhalación o molestias en los ojos. 
p) Contactos eléctricos. 
q) Inundaciones o filtraciones de agua. 
r) Exposición a  vibraciones  
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 
s) Durante la ejecución de esta fase los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia permanente en obra ya que 

concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su presencia. 
t) Se cuidará la influencia de la red de saneamiento sobre otras conducciones ( gas, electricidad...), el andamiaje 

y medios auxiliares. 
u) Se realizarán entibaciones cuando exista peligro de desprendimiento de tierras. 
v) Se utilizarán escaleras normalizadas sujetas firmemente para ascender y descender a la excavación de zanjas 

o pozos. 
w) Ningún operario permanecerá solo en el interior de una zanja mayor de 1,50 m. sin que nadie en el exterior 

de la excavación vigile permanentemente su presencia. 
x) El vertido del hormigón se realizará por tongadas desde una altura adecuada para que no se desprenda los 

laterales de la excavación.. 
y) El acopio de los tubos se realizará a distancia suficiente de la zona de excavación de zanjas y pozos 

observando que no se compromete la estabilidad de los mismos. 
z) Las tuberías se acopiarán sobre superficies horizontales impidiendo el contacto directo de las mismas con el 

terreno mediante la colocación de cuñas y topes que además evitarán el deslizamiento de los tubos. 
aa) Esta prohibido el uso de llamas para la detección de gas. 
bb) Prohibido fumar en interior de pozos y galerías. 
cc) Las herramientas eléctricas cumplirán con las especificaciones contempladas en este documento dentro del 

apartado de herramientas eléctricas. 
dd) Iluminación suficiente en la zona de trabajo. 
 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 
ee) Casco de seguridad. 
ff) Calzado con puntera reforzada. 
gg) Botas de goma o PVC. 
hh) Guantes de cuero. 
ii) Guantes de goma o PVC. 
jj) Ropa de trabajo adecuada. 
kk) Ropa de trabajo ajustada e impermeable. 
ll) Cinturón de seguridad con dispositivo anticaída. 
mm) Polainas y manguitos de soldador. 

 
5.5. Subbase 
 
Hormigón Armado 
 

RIESGOS: 
a) Referentes a maquinaria y vehículos: vuelcos, choques, golpes y caídas en el ascenso o descenso de los 

mismos. 
b) Atrapamientos y atropellos de personas con la maquinaria. 
c) Desplomes de elementos 
d) Atrapamientos y aplastamientos. 
e) Vuelco del material de acopio. 
f) Proyección de partículas en los ojos. 
g) Caídas a mismo nivel de trabajadores. 
h) Caídas a distinto nivel de personas. 
i) Caídas de materiales de acopios, trabajos de encofrado y desencofrado, apuntalamiento defectuoso, 

transporte de cargas por la grúa... 
j) Golpes y cortes con herramientas u otros materiales: transporte, acopios... 
k) Pisadas sobre materiales punzantes. 
l) Sobreesfuerzos. 
m) Exposición a ruido y vibraciones  
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n) Emisión de polvo: Inhalación o molestias en los ojos. 
o) Dermatosis por contacto con el hormigón. 
p) Contactos eléctricos. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 
q) El edificio quedará perimetralmente protegido mediante barandillas.  
r) Durante la ejecución de esta fase los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia permanente en obra ya que 

concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su presencia. 
s) Los encofrados, las piezas prefabricadas pesadas o los soportes temporales y los apuntalamientos sólo se 

podrán montar o desmontar bajo vigilancia, control y dirección del personal competente. 
t) La zona de actuación deberá permanecer ordenada, libre de obstáculos y limpia de residuos. 
u) Iluminación suficiente en la zona de trabajo. Se colocarán puntos de luz de emergencia donde se prevea 

escasez de luz. 
v) Prohibido trabajar en caso de hielo, nieve, lluvia o vientos superiores a 50 km/h. 
w) Cuando las temperaturas sean extremas, especialmente en las conocidas «olas de calor» se podrán proponer 

horarios distintos que permitan evitar las horas de mayor insolación. 
x) Se dispondrá en las obras de cremas protectoras de factor suficiente contra las inclemencias atmosféricas 

tales como la irradiación solar. 
y) Ante la existencia de líneas eléctricas aéreas, se deberán guardar las mínimas distancias. 
z) Prohibido colgar conducciones eléctricas o focos de luz de armaduras. 
aa) Los materiales se acopiarán alejados de zonas de circulación, de manera que no provoquen sobrecargas 

en forjados, caídas o vuelcos. 
bb)  El almacenamiento de cargas en forjados se realizará lo más próximo a vigas o muros de carga. 
cc) Para acceder al forjado de la planta baja desde el terreno, ante la imposibilidad de acceder directamente, se 

colocarán pasarelas de 60 cm. de ancho, sólidas y con barandillas. 
dd) El acceso de una planta a otra se realizará mediante escaleras de mano con zapatas antideslizantes, 

prohibiendo trepar por los encofrados. 
ee) El edificio quedará perimetralmente protegido mediante redes. 
ff) Los huecos interiores de forjados con peligro de caída ( patios, ascensores...), quedarán protegidos con 

barandillas ( con listón intermedio y rodapié de 15 cm. ), redes horizontales o plataformas de trabajo 
regulables. 

gg) Los operarios no deberán permanecer debajo de cargas suspendidas. 
hh) El ascenso o descenso de cargas se realizará por medios mecánicos, lentamente, evitando movimientos 

bruscos que provoquen su caída. 
 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 
ii) Casco de seguridad. 
jj) Calzado con puntera reforzada. 
kk) Calzado de seguridad con suela aislante y anticlavos. 
ll) Botas de goma para el hormigonado y transitar por zonas inundadas. 
mm) Protectores auditivos. 
nn) Guantes de cuero. 
oo) Guantes gruesos aislantes para el vibrado del hormigón. 
pp) Guantes de goma o PVC. 
qq) Ropa de trabajo ajustada, impermeable y reflectante. 
rr) Cinturón de seguridad y puntos de amarre. 
ss) Cinturones portaherramientas. 
tt) Fajas de protección dorsolumbar. 

 
Encofrado 
 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 
 Comprobación del material de encofrado. 
 Se acopiarán de forma ordenada, alejados de zonas de circulación, huecos, terraplenes, sustancias 

inflamables ( si son de madera )... 
 El montaje del encofrado se realizará desde plataformas independientes con sus correspondientes 

barandillas. 
 Se utilizarán castilletes independientes para el montaje de encofrados, evitando el apoyo de escaleras sobre 

ellos. 
 Prohibida la permanencia o tránsito por encima de los encofrados, zonas apuntaladas o con peligro de caída 

de objetos. 
 El operario estará unido a la viga mediante una cuerda atada a su cinturón, en caso de que no existan 

pasarelas o plataformas para moverse horizontalmente. 
 Reparto uniforme de las cargas que soporta el puntal en la base del mismo. 
 Los encofrados metálicos se conectarán a tierra ante la posibilidad de contactos eléctricos. 
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Ferrallado 
 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 El acopio de armaduras se realizará en horizontal sobre durmientes con alturas inferiores a 1,5 m.. 

 Queda prohibido el transporte vertical de armaduras; Estas quedarán sujetas de 2 puntos mediante eslingas. 

 No se montará el zuncho perimetral de un forjado sin previa colocación de la red. 

 El montaje se realizará desde plataformas independientes con sus correspondientes barandillas, evitando 
pisar las armaduras de negativos o mallazos de reparto. 

 Los mosquetones dispondrán de puntos fijos de amarre. 

 Los desperdicios metálicos se transportarán a vertedero, una vez concluidos los trabajos de ferrallado. 

 Prohibido trabajar en caso de tormenta. 
 

Hormigonado 
 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Se colocarán topes que impidan el acercamiento excesivo de los vehículos encargados del vertido del 
hormigón, a 2 metros del borde superior del talud. 

 Las hormigoneras estarán ubicadas en las zonas señaladas en el proyecto de seguridad; Previamente, se 
revisarán los taludes. 

 Las hormigoneras dispondrán de un interruptor diferencial y toma de tierra. Se desconectarán de la red 
eléctrica para proceder a su limpieza. 

 El transporte de las bovedillas se realizará de forma paletizada y sujetas. 

 Comprobación de encofrados para evitar derrames, reventones... 

 No golpear las castilletas, encofrados...  
 Evitar que el vibrador toque las paredes del encofrado durante la operación de vibrado. 
 No pisar directamente sobre las bovedillas. 

  Se colocarán pasarelas de 60 cm. de ancho y que abarquen el ancho de 3 viguetas de largo, para 
desplazamientos de los operarios. 

 El vertido del hormigón se realizará por tongadas uniformes, con suavidad, evitando los golpes bruscos sobre 
el encofrado. 

 Evitar contactos directos con el hormigón. 
 
Desencofrado 
 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 El desencofrado de la estructura se realizará una vez transcurridos los días necesarios. 
 Comprobar que ningún operario permanezca o circule bajo la zona de desencofrado. 

 Los elementos verticales se desencofrarán de arriba hacia abajo. 

 Controlar el desprendimiento de materiales mediante cuerdas y redes. 

 Barrido de la planta después de terminar los trabajos de desencofrado. 
 

Madera 
 

RIESGOS: 
a) Referentes a maquinaria y vehículos: vuelcos, choques, golpes y caídas en el ascenso o descenso de los 

mismos. 
b) Atrapamientos y atropellos de personas con la maquinaria. 
c) Desplomes de elementos 
d) Atrapamientos y aplastamientos. 
e) Vuelco del material de acopio. 
f) Proyección de partículas en los ojos. 
g) Caídas a mismo nivel de trabajadores. 
h) Caídas de personas u objetos a distinto nivel. 
i) Golpes y cortes con herramientas u otros materiales. 
j) Pisadas sobre materiales punzantes. 
k) Sobreesfuerzos. 
l) Exposición a ruido y vibraciones  
m) Emisión de polvo: Inhalación o molestias en los ojos. 
n) Contactos eléctricos. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 
o) Los operaros no circularán sobre la estructura sin estar unidos a ella mediante cuerdas atadas al cinturón. 
p) Durante la ejecución de esta fase los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia permanente en obra ya que 
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concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su presencia. 
q) Las piezas pesadas o los soportes temporales y los apuntalamientos sólo se podrán montar o desmontar bajo 

vigilancia, control y dirección del personal competente. 
r) La zona de actuación deberá permanecer ordenada, libre de obstáculos y limpia de residuos. 
s) Iluminación suficiente en la zona de trabajo. Se colocarán puntos de luz de emergencia donde se prevea 

escasez de luz. 
t) Prohibido trabajar en caso de hielo, nieve, lluvia o vientos superiores a 50 km/h. 
u) Cuando las temperaturas sean extremas, especialmente en las conocidas «olas de calor» se podrán proponer 

horarios distintos que permitan evitar las horas de mayor insolación. 
v) Se dispondrá en las obras de cremas protectoras de factor suficiente contra las inclemencias atmosféricas 

tales como la irradiación solar. 
w) Ante la existencia de líneas eléctricas aéreas, se deberán guardar las mínimas distancias. 
x) Los operarios no deberán permanecer debajo de cargas suspendidas. 
y) Los trabajos en altura se reducirán al máximo. 
z) El acopio de estructuras de madera, se realizará sobre una zona compactada, horizontalmente, sobre 

durmientes que estarán dispuestos por capas. 
aa) Los acopios se realizarán lo más próximo posible a la zona de montaje y a los medios de elevación, 

siempre alejado de las zonas de circulación. 
bb) Los elementos estructurales dispondrán de anillas para fijar redes, cables u otros equipos de protección. 
cc) Colocación de andamios de estructura tubular, con accesos seguros y pasarelas de 60 cm. de ancho y 

barandillas de 1 m. de altura y rodapié. También se colocarán redes con posibilidad de desplazamiento. 
dd) Disposición de correas de inmovilización para mejorar la estabilidad de cerchas y pórticos. 
ee) Los operarios no se colocarán sobre pilares u otros elementos de construcción para recibir los materiales. 
ff) El transporte de los elementos se realizará mediante una sola grúa. 
gg) Las herramientas eléctricas cumplirán con las especificaciones contempladas en este documento dentro 

del apartado de herramientas eléctricas. 
 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 
hh) Casco de seguridad. 
ii) Calzado con puntera reforzada. 
jj) Gafas de seguridad antiimpactos. 
kk) Protectores auditivos. 
ll) Mascarillas antipolvo. 
mm) Guantes de cuero. 
nn) Ropa de trabajo adecuada. 
oo) Ropa de trabajo impermeable. 
pp) Cinturón de seguridad y puntos de amarre. 

 
 
5.6. Acabados 
 

RIESGOS: 

 Caídas a distinto  nivel de personas u objetos. 
 Caídas a  mismo nivel . 

 Golpes y cortes con herramientas u otros materiales. 

 Atrapamientos y aplastamientos. 

 Desplomes de elementos 

 Sobreesfuerzos. 
 Proyección de partículas en los ojos. 
 Pisadas sobre materiales punzantes. 

 Dermatosis por contacto con hormigón o cemento. 

 Afecciones cutáneas por contacto con pastas, yeso, escayola, materiales aislantes... 

 Inhalación de polvo y vapores tóxicos procedentes de pinturas o materiales semejantes. 

 Exposición a ruido y vibraciones  
 Contactos eléctricos. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Los andamios se colocarán y utilizarán siguiendo las especificaciones contempladas en este documento 
dentro del apartado de andamios y las indicaciones del fabricante y la normativa correspondiente. 

 Durante la ejecución de esta fase los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia permanente en obra ya que 
concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su presencia. 

 La zona de actuación deberá permanecer ordenada, libre de obstáculos y limpia de residuos. 

 Los materiales se acopiarán sin invadir las zonas de circulación ni producir sobrecargas. 

 Prohibido el acceso a toda planta no protegida en huecos y perímetro. 
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 El transporte de cargas se realizará por medios mecánicos.  

 Prohibido el uso del montacargas para el transporte de personas. 

 Se realizará la evacuación de escombros y cascotes mediante tubos de vertido, carretillas o bateas cerradas 
perimetralmente. 

  Queda prohibido el lanzamiento de escombros a través de huecos de forjado o fachada. 

 Iluminación mínima de 100 lux en la zona de trabajo. Se colocarán puntos de luz de emergencia donde se 
prevea escasez de luz. 

  Se utilizarán lámparas portátiles con portalámparas estanco con mango aislante, rejilla protectora de la 
bombilla con gancho de cuelgue, manguera antihumedad y clavija de conexión normalizada estanca de 
seguridad y alimentado a 24 voltios. 

 Las herramientas eléctricas cumplirán con las especificaciones contempladas en este documento dentro del 
apartado de herramientas eléctricas. 

 Los huecos horizontales de ascensor, escaleras o patios permanecerán protegidas mediante barandillas, 
redes, mallazos o tableros. 

 Las aberturas perimetrales, los huecos de fachada ( balcones o descansillos ) y puertas de ascensor se 
protegerán mediante barandillas rígidas y resistentes. 

 Se colocarán cables de seguridad, menores a 2 mtrs de longitud, sujetos a elementos estructurales sólidos 
para amarrar el mosquetón del cinturón de seguridad. 

 En caso de que sea necesario la retirada de la barandilla, se realizará durante el menor tiempo posible y el 
operario permanecerá unido del cinturón de seguridad al cable de seguridad en todo momento. 

 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Calzado con puntera reforzada. 
 Gafas de seguridad antiimpactos. 

 Mascarillas antipolvo para ambientes pulvígenos. 

 Guantes de cuero. 
 Ropa de trabajo adecuada. 
 Cinturón de seguridad y puntos de amarre. 

 Cinturones portaherramientas. 

 Fajas de protección dorsolumbar. 
 
5.6.1. Pavimentos 
 
Pétreos y Cerámicos 
 

RIESGOS: 

 Golpes y atrapamientos con piezas del pavimento. 

 Cortes producidos con aristas o bordes cortantes. 
 Afecciones reumáticas por humedades en las rodillas. 

 Afecciones cutáneas por contacto con cemento o mortero. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Las piezas del pavimento y sacos de aglomerante se transportarán a planta mediante plataformas 
emplintadas y flejadas. Si se trata de piezas de grandes dimensiones se transportarán en posición vertical. 

 Se utilizarán herramientas o maquinaria eléctrica para cortar las piezas, las cuales deberán permanecer 
húmedas. El operario se colocará a sotavento, en caso de que el corte de piezas se realice por vía seca con 
sierra circular. 

 Eliminar las rebabas que puedan ocasionar cortes en las manos o proyección en los ojos. 

 No acceder a recintos en fase de pavimentación o pulimentación. 

 Las pulidoras y abrillantadoras estarán constituidas por doble aislamiento, manillar aislante y arco de 
protección antiatrapamiento. 

 Desenchufar la máquina para la sustitución de piezas o trabajos de mantenimiento. 
 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Guantes aislantes. 
 Rodilleras impermeables almohadilladas. 

 
 
 
5.7. Instalaciones 
 

RIESGOS: 

 Caídas a mismo nivel de personas u objetos. 



 

62 

 

 Caídas a  distinto nivel de personas u objetos. 
 Intoxicación por vapores procedentes de la soldadura. 
 Cortes, golpes y pinchazos con herramientas o materiales. 

 Atrapamientos y aplastamientos. 

 Sobreesfuerzos. 
 Pisadas sobre materiales punzantes. 

 Proyección de partículas en los ojos. 
 Exposición a ruido y vibraciones  
 Contactos eléctricos. 
 Incendios y explosiones. 
 Inundaciones o filtraciones de agua. 
 En trabajos de soldadura, quemaduras y lesiones oculares por proyecciones de metal, quemaduras con la 

llama del soplete. 

 Cefáleas y conjuntivitis agudas a causa de las radiaciones de la soldadura. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 En los trabajos de soldadura se atendrá a lo dispuesto en el apartado correspondiente de este mismo 
documento. 

  Se utilizarán lámparas portátiles con portalámparas estanco con mango aislante, rejilla protectora de la 
bombilla con gancho de cuelgue, manguera antihumedad y clavija de conexión normalizada estanca de 
seguridad y alimentado a 24 voltios. 

 Durante la ejecución de esta fase los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia permanente en obra ya que 
concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su presencia. 

 La zona de actuación deberá permanecer ordenada, libre de obstáculos y limpia de residuos. 

 El material de la instalación se acopiará en los lugares señalados en los planos. 

 Las herramientas eléctricas cumplirán con las especificaciones contempladas en este documento dentro del 
apartado de herramientas eléctricas. 

 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Guantes aislantes. 
 Ropa de trabajo adecuada. 
 Fajas antilumbago. 

 Cinturón de seguridad anticaída. 
 Casco de seguridad. 

 
Electricidad 
 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 La instalación eléctrica será realizada por técnicos especialistas, haciendo uso del REBT. 
 Cortar el suministro de energía por el interruptor principal, que se colocará en un lugar visible y conocido por 

los operarios, ante cualquier operación que se realice en la red. 

 La conexión del cuadro general con la línea suministradora será el último cableado de la instalación. 

 Inspeccionar las conexiones de mecanismos, protecciones y empalmes de los cuadros generales eléctricos, 
antes de la entrada en carga de la instalación. 

 Se utilizarán clavijas macho‐hembra para el conexionado  de los cables al cuadro de suministro. 

 Se colocarán planos de distribución sobre los cuadros eléctricos. 
 Las plataformas y herramientas estarán protegidas con material aislante. 

 Protección adecuada de los huecos, antes de la instalación de andamios de borriquetas o escaleras de mano, 
para la realización del cableado y conexión de la instalación eléctrica. 

 Iluminación mínima de 200 lux en la zona de trabajo. 
 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Calzado con suela aislante ante contactos eléctricos. 
 Guantes aislantes. 
 Comprobadores de temperatura. 
 

 
Fontanería, Calefacción y Saneamiento 
 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Los aparatos sanitarios y radiadores se izarán por medios mecánicos, en paquetes flejados y sujetos. 

 Ningún operario deberá permanecer debajo de cargas suspendidas. 

 Se requerirá un mínimo de 3 operarios para la ubicación de los aparatos sanitarios. 
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 En caso de que sea necesario la retirada de la barandilla para el aplomado de los conductos verticales, se 
realizará durante el menor tiempo posible y el operario permanecerá unido del cinturón de seguridad al 
cable de seguridad en todo momento. 

 Los petos o barandillas definitivas se levantarán para poder realizar la instalación de fontanería en balcones, 
terrazas o la instalación de conductos, depósitos de expansión, calderines o similares en la cubierta, y así 
disminuir los riesgo de caída de altura. 

 Se colocarán tablas o tablones sobre los cruces de conductos que obstaculicen la circulación y aumenten el 
riesgo de caída. 

 No se podrá hacer masa en lugares donde se estén realizando trabajos con soldadura eléctrica. 

 Iluminación mínima de 200 lux en la zona de trabajo.  
 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Calzado con puntera reforzada. 
 Guantes de cuero. 
 Guantes de PVC o goma. 

 Gafas antiproyección y antiimpacto. 
 

Gas 
 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Se prohibirá fumar en los trabajos de instalaciones de gas. 

 Los locales en los que haya instalaciones de gas estarán perfectamente ventilados. 

 En trabajos realizados en locales con gas bien sea en botellas o en tuberías, se utilizarán aparatos de 
iluminación antideflagrantes. 

 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Calzado con puntera reforzada. 
 Guantes de cuero. 
 Gafas antiproyección y antiimpacto. 

 Cinturón de seguridad con arnés anticaída anclado a un punto fijo. 
 
Telecomunicaciones 
 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Los trabajos en cubierta comenzarán una vez terminado el peto de cerramiento perimetral, y sin haber 
retirado las protecciones colectivas utilizadas para la construcción de la misma. 

 Se instalarán puntos fijos en la cubierta para amarrar el cinturón de seguridad. 

 El montaje de los elementos de la instalación se realizará a cota 0. 

 Si existen líneas eléctricas en las proximidades del lugar de trabajo, se dejará sin servicio o apantallará la 
zona, mientras duren los trabajos. 

 Los escombros serán evacuados por las trompas o a mano a los contenedores, evitando el vertido a través de 
fachadas o patios. 

 La instalación de antenas y pararrayos en cubiertas inclinadas, se realizará sobre una plataforma horizontal, 
apoyada sobre cuñas ancladas, rodeada con barandilla de 1 m., pasamanos, listón intermedio y rodapié. 

 Se utilizarán escaleras de mano con zapatas antideslizantes, ancladas al apoyo superior sobrepasando en 1m. 
la altura de este. 

 Prohibido trabajar en la cubierta caso de hielo, nieve, lluvia o vientos superiores a 60 km/h. 
 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Guantes de cuero. 
 Guantes de PVC o goma para la manipulación de cables y elementos cortantes. 
 

6. Medios Auxiliares 
 
6.1. Puntales 
 

RIESGOS: 

 Caída de puntales u otros elementos sobre personas durante el transporte, por instalación inadecuada de los 
puntales, rotura del puntal... 

 Golpes, cortes o choques con herramientas u objetos. 

 Atrapamiento de pies y dedos. 

 Sobreesfuerzos. 
 Contactos eléctricos. 
 



 

64 

 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Se prohíbe la retirada de puntales o corrección de la disposición de los mismos, una vez han entrado en 
carga, sin que haya transcurrido el periodo suficiente para el desapuntalamiento. 

 El acopio de puntales se realizará en una superficie sensiblemente horizontal, sobre durmientes de madera 
nivelados, por capas horizontales que se dispondrán perpendiculares a la capa inferior sobre la que se 
asientan. En caso de acopios con alturas que comprometan la estabilidad de los mismos, se dispondrán pies 
derechos que limiten el desmoronamiento del acopio. 

 Los puntales se encontrarán acopiados siempre que no estén siendo utilizados en labores concretas, evitando 
que queden dispersos por la obra especialmente en posición vertical apoyados en paramentos o similar. 

 El transporte de los puntales se realizará por medios mecánicos, en paquetes flejados, asegurando que no se 
producirá el deslizamiento de ningún elemento durante el transporte.  

 Se prohíbe el transporte de más de dos puntales a hombro de ningún operario 

 Los puntales telescopicos, se transportarán con los mecanismos de extensión bloqueados. 

 Los puntales se clavarán al durmiente y a la sopanda en el momento en que sean colocados. 

 Los puntales apoyarán toda la cabeza de los mismos a la cara del tablón. En caso de puntales que se han de 
disponer inclinados respecto a la carga, se acuñarán perfectamente, de manera que la cabeza apoye 
totalmente.  

 Los puntales tendrán la dimensión suficiente para cubrir el trabajo a realizar, quedando totalmente prohibido 
el apoyo de estos sobre cualquier material o elemento de obra para alcanzar la altura necesaria. 

 Se prohíben las sobrecargas puntuales de los puntales. 
 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Calzado con suela antideslizante. 
 Calzado con puntera reforzada. 
 Calzado de seguridad con suela aislante y anticlavos. 
 Guantes de cuero u otros resistentes a la abrasión, desgarros, cortes... 
 Faja de protección dorsolumbar. 

 Ropa de trabajo adecuada. 
 
7. Maquinaria 
 

En este punto se detalla memoria descriptiva de la maquinaria prevista durante la ejecución de la obra, 
señalando para cada una de ellas los riesgos no eliminables totalmente y las medidas preventivas y protecciones 
técnicas tendentes a controlar y reducir dichos riesgos. 

 Dispondrán de «marcado CE» y manual de instrucciones. Aquella maquinaria que por su fecha de 
comercialización o de puesta en servicio por primera vez no les sea de aplicación el marcado CE, deberán 
someterse a la puesta en conformidad de acuerdo con lo establecido en el R.D. 1215/1997. 

 La maquinaria puesta en servicio al amparo de lo dispuesto en el R.D.1644/2008 que establece las normas 
para la comercialización y puesta en servicio de las máquinas cumplirá con los requisitos de seguridad 
establecidos en su anexo I. 

 
7.1. Empuje y Carga 
 

RIESGOS: 

 Caída de personas a distinto nivel al ascender o descender de la máquina. 

 Vuelcos, deslizamientos... de la maquinaria. 

 Atrapamientos de personas por desplome de taludes o vuelco de maquinaria por pendiente excesiva. 

 Choques contra objetos u otras máquinas. 

 Atropellos de personas con la maquinaria. 

 Proyección de tierra y piedras. 
 Polvo, ruido y vibraciones. 
 Contactos con infraestructura urbana: red de saneamiento, suministro de agua, conductos de gas o 

electricidad. 

 Quemaduras. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Mientras trabajen en obra maquinaria de empuje y carga los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia 
permanente en obra ya que concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su 
presencia. 

 El personal que utilice la maquinaria dispondrá de la formación adecuada. 

 La zona de actuación deberá permanecer ordenada, libre de obstáculos, limpia de residuos y suficientemente 
iluminad y no se permitirá el paso de peatones u operarios. 

 Se trazarán y señalizarán los caminos de paso de la maquinaria que permanecerán en correctas condiciones, 
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evitando la formación de baches, blandones y zonas de barro excesivo. 

 El ascenso y descenso del operador a la máquina se realizará en posición frontal, haciendo uso de los 
peldaños y asideros, evitando saltar al suelo, y con el motor apagado. 

 La cabina deberá permanecer limpia de trapos sucios y combustible. 

 Los terrenos secos serán regados para disminuir la concentración de polvo originado por la maquinaria. 

 Se colocarán "topes de final de recorrido" a 2 m. de los bordes de excavación, para evitar una aproximación 
excesiva a los mismos. 

 No se acopiarán pilas de tierra a distancias inferiores a 2 m. del borde de la excavación. 

 Se colocarán tacos de inmovilización en las ruedas, antes de soltar los frenos cuando la máquina se encuentre 
en posición de parada. 

 Se circulará a una velocidad máxima de 20 Km/h dentro del recinto de la obra. 

 Se cuidará especialmente de no sobrepasar la carga máxima indicada por el fabricante.  

 Se impedirá la entrada de gases en la cabina del conductor, mediante la inspección periódica de los puntos 
de escape del motor. 

 Se mantendrá una distancia superior a 3 m. de líneas eléctricas inferiores a 66.000 V. y a 5 m. de líneas 
superiores a 66.000 V. 

 Las operaciones de mantenimiento se realizarán con el motor apagado. 

 El cambio de aceite se realizará en frío. 

 En maquinaria de neumáticos, la presión de estos será la indicada por el fabricante y se revisará 
semanalmente. 

 No se abrirá la tapa del radiador cuando se produzca un calentamiento excesivos del motor, ya que los 
vapores provocarían quemaduras graves. 

 Apagar el motor y sacar la llave para realizar operaciones en el sistema eléctrico. 

 Se utilizarán guantes de goma o PVC para la manipulación del electrolito de la batería. 

 Se utilizarán guantes y gafas antiproyección para la manipulación del líquido anticorrosión. 

 Se comprobará el funcionamiento de los frenos si se ha trabajado en terrenos inundados. 

 Se realizará comprobación diaria del funcionamiento del motor, frenos, niveles de aceite, luces y dispositivos 
acústicos. 

 No se trabajará con vientos fuertes o condiciones climatológicas adversas. 

 Dispondrán de cabinas de seguridad antivuelco (ROPS) y antiimpacto (FOPS). 

 Antes de empezar a trabajar: Ajustar el asiento, comprobación del funcionamiento de los mandos y puesta 
en marcha de los apoyos hidráulicos de inmovilización. 

 Dispondrán de botiquín de primeros auxilios y extintor timbrado revisado al día. 

 Tendrán luces, bocina de retroceso y de limitador de velocidad. 

 No se trabajará sobre terrenos con inclinación superior al 50 %. 
 El valor de exposición diaria normalizado a vibraciones mecánicas de cuerpo entero para un período de 

referencia de ocho horas para operadores de maquinaria pesada no superará 0,5 m/s2, siendo el valor límite 
de 1,15 m/s2. 

 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Calzado de seguridad adecuados para la conducción. 
 Calzado con suela aislante. 
 Guantes aislantes de vibraciones. 
 Guantes de cuero. 
 Guantes de goma o PVC. 

 Ropa de trabajo reflectante. 
 Protectores auditivos. 
 Mascarillas antipolvo. 

 Cinturón de seguridad del vehículo. 
 Cinturón abdominal antivibratorio. 

 
Retroexcavadora 
 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Para realizar las tareas de mantenimiento, se apoyará la cuchara en el suelo, se parará el motor, freno de 
mano y bloqueo de máquina. 

 Queda prohibido el uso de la cuchara como medio de transporte de personas, como grúa o como andamio 
desde el que realizar trabajos en altura. 

 Señalizar con cal o yeso la zona de alcance máximo de la cuchara, para impedir la realización de tareas o 
permanencia dentro de la misma. 

 Los desplazamientos de la retro se realizarán con la cuchara apoyada sobre la máquina en el sentido de la 
marcha. Excepto el descenso de pendientes, que se realizará con la cuchara apoyada en la parte trasera de la 
máquina. 
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 Los cambios de posición de la cuchara en superficies inclinadas, se realizarán por la zona de mayor altura. 

 Estará prohibido realizar trabajos en el interior de zanjas, cuando estas se encuentren dentro del radio de 
acción de la máquina. 

 
7.2. Transporte 
 

RIESGOS: 

 Caída de personas a distinto nivel al ascender o descender de la máquina. 

 Vuelcos, deslizamientos... de la maquinaria. 

 Choques contra objetos u otras máquinas. 

 Atropellos de personas con la maquinaria. 

 Atrapamientos. 

 Proyección de tierra y piedras. 
 Polvo, ruido y vibraciones. 
 Contactos con infraestructura urbana: red de saneamiento, suministro de agua, conductos de gas o 

electricidad. 

 Quemaduras. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 El valor de exposición diaria normalizado a vibraciones mecánicas de cuerpo entero para un período de 
referencia de ocho horas para operadores de maquinaria pesada no superará 0,5 m/s2, siendo el valor límite 
de 1,15 m/s2. 

 Mientras trabajen en obra maquinaria de transporte los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia 
permanente en obra ya que concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su 
presencia. 

 Incluso para circulación por el interior de la obra, los conductores dispondrán del correspondiente permiso y 
la formación específica adecuada. 

 La zona de actuación deberá permanecer ordenada, libre de obstáculos, limpia de residuos y suficientemente 
iluminada y no se permitirá el paso de peatones u operarios. 

 Se trazarán y señalizarán los caminos de paso de vehículos que permanecerán en correctas condiciones, 
evitando la formación de baches, blandones y zonas de barro excesivo. 

 El ascenso y descenso del conductor al vehículo se realizará en posición frontal, haciendo uso de los peldaños 
y asideros, evitando saltar al suelo, y con el motor apagado. 

 La cabina deberá permanecer limpia de trapos sucios y combustible. 

 Los terrenos secos serán regados para disminuir la concentración de polvo originado por los vehículos 

 Se circulará a una velocidad máxima de 20 Km/h dentro del recinto de la obra. 

 Se cuidará especialmente de no sobrepasar la carga máxima indicada por el fabricante.  

 Las operaciones de mantenimiento se realizarán con el motor apagado. 

 El cambio de aceite se realizará en frío. 

 Los neumáticos tendrán la presión indicada por el fabricante y se revisará semanalmente. 

 No se abrirá la tapa del radiador cuando se produzca un calentamiento excesivo del motor, ya que los 
vapores provocarían quemaduras graves. 

 Se comprobará el funcionamiento de los frenos si se ha trabajado en terrenos inundados. 

 Se realizará comprobación diaria del funcionamiento del motor, frenos, niveles de aceite, luces y dispositivos 
acústicos. 

 Dispondrán de botiquín de primeros auxilios y extintor timbrado y revisado. 

 Los vehículos dispondrán de bocina de retroceso. 
 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Cinturón abdominal antivibratorio. 

 Casco de seguridad. 
 Calzado de seguridad adecuados para la conducción. 
 Botas impermeables. 

 Botas de goma o PVC. 

 Guantes aislantes de vibraciones. 
 Guantes de cuero. 
 Guantes de goma o PVC. 

 Ropa de trabajo reflectante. 
 Ropa de trabajo impermeable. 

 Gafas de protección. 
 Protectores auditivos. 

 



67 

 

Camión Basculante 
 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Comprobar que el freno de mano está en posición de frenado antes de la puesta en marcha del motor, al 
abandonar el vehículo y durante las operaciones de carga‐descarga. 

 En algunos casos será preciso regar la carga para disminuir la formación de polvo. 

 No se circulará con la caja izada después de la descarga ante la posible presencia de líneas eléctricas aéreas. 
 
Camión Transporte 
 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Las maniobras del camión serán dirigidas por un señalista de tráfico. 

 Las cargas se repartirán uniformemente en la caja; En caso de materiales sueltos, serán cubiertos mediante 
una lona y formarán una pendiente máxima del 5 %. 

 Prohibido el transporte de personas fuera de la cabina. 
 Se colocará el freno en posición de frenado y calzos de inmovilización debajo de las ruedas en caso de estar 

situado en pendientes antes de proceder a las operaciones de carga y descarga. 

 Para la realización de la carga y descarga, el conductor permanecerá fuera de la cabina. 

 La carga y descarga se realizará evitando  operaciones bruscas, que provoquen la pérdida de estabilidad de la 
carga. 

 Se utilizarán escaleras metálicas con ganchos de inmovilización y seguridad para ascender o descender a la 
caja. Evitando subir trepando sobre la caja o bajar saltando directamente al suelo. 

 
7.3. Aparatos de Elevación 
 
Camión grúa 
 

RIESGOS: 

 Caída de personas a distinto nivel al ascender o descender de la máquina. 

 Vuelcos, deslizamientos... de la maquinaria. 

 Choques contra objetos u otras máquinas. 

 Atropellos de personas con la maquinaria. 

 Atrapamientos. 

 Proyección de tierra y piedras. 
 Polvo, ruido y vibraciones. 
 Caída de la grúa como consecuencia de fuertes vientos, sobrecargas, colisión con grúas próximas, falta de 

nivelación de la superficie de apoyo... 

 Golpes a personas u objetos durante el transporte de la carga. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Durante la utilización del camión grúa, los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia permanente en obra 
ya que concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su presencia. 

 El camión grúa será operado por personas con la formación suficiente y autorizadas. 

 La zona de actuación deberá permanecer ordenada, libre de obstáculos, limpia de residuos y suficientemente 
iluminada y no se permitirá el paso de peatones u operarios. 

 Se trazarán y señalizarán los caminos de paso de vehículos que permanecerán en correctas condiciones, 
evitando la formación de baches, blandones y zonas de barro excesivo. 

 El ascenso y descenso del conductor al vehículo se realizará en posición frontal, haciendo uso de los peldaños 
y asideros, evitando saltar al suelo, y con el motor apagado. 

 Se circulará a una velocidad máxima de 20 Km/h dentro del recinto de la obra. 

 Se cuidará especialmente de no sobrepasar la carga máxima indicada por el fabricante. 

 El cambio de aceite se realizará en frío. 

 Se realizará comprobación diaria del funcionamiento del motor, frenos, niveles de aceite, luces y dispositivos 
acústicos. 

 Los neumáticos tendrán la presión indicada por el fabricante y se revisará semanalmente. 

 La cabina dispondrá de botiquín de primeros auxilios y extintor timbrado y revisado. 

 Los vehículos dispondrán de bocina de retroceso. 
 Comprobar que el freno de mano está en posición de frenado antes de la puesta en marcha del motor, al 

abandonar el vehículo y durante las operaciones de elevación. 

 Las maniobras del camión serán dirigidas por un señalista de tráfico. 

 Se colocará el freno en posición de frenado y calzos de inmovilización debajo de las ruedas en caso de estar 
situado en pendientes antes de proceder a las operaciones de elevación. 

 La elevación se realizará evitando  operaciones bruscas, que provoquen la pérdida de estabilidad de la carga. 
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 Cerciorarse de la inexistencia de obstáculos como edificios, otra grúa, líneas eléctricas o similares dentro del 
radio de acción de la grúa. 

 Se mantendrá una distancia mínima de 5 m. a líneas eléctricas aéreas. 

 Los cables se encontrarán perfectamente tensados y en posición vertical, prohibiéndose el uso de eslingas 
rotas o deterioradas. 

 El gancho, estará dotados de pestillo de seguridad. Su rotura precisa una reparación inmediata. 

 Los gruístas se ubicarán en lugares seguros donde tengan una visibilidad continua de la carga. Cuando la 
carga no se encuentre dentro del campo de visión del gruísta pedirá ayuda a un señalista. 

 Prohibido el transporte de personas o la utilización como andamio para realizar trabajos en altura. No 
obstante, con carácter excepcional pueden utilizarse para tal fin como alternativa más segura que otros 
medios de acceso (tal como una escalera, montajes improvisados), si se realiza según lo especificado en la 
guía técnica del R.D. 1215/1997 publicada por el INSHT, se les dota de un habitáculo o de una plataforma de 
trabajo adecuadamente diseñados, se toman las medidas pertinentes para garantizar la seguridad de los 
trabajadores, se dispone de una vigilancia adecuada y se cuenta con la aprobación previa por escrito del 
coordinador de seguridad y salud. 

 Prohibido el balanceo de las cargas y el transporte de estas por encima de personas. 

 Prohibido izar o arrastrar cargas adheridas al suelo o paramentos. 

 Prohibido trabajar con vientos superiores a 60 Km/h o tormenta eléctrica. 
 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Calzado de seguridad adecuados para la conducción. 
 Botas impermeables. 

 Guantes de cuero. 
 Ropa de trabajo impermeable. 

 Ropa de trabajo reflectante. 
 Protectores auditivos. 

 
7.4. Hormigonera 
 

RIESGOS: 

 Golpes y choques. 
 Atrapamientos. 

 Dermatosis por contacto con el hormigón. 

 Ruido y polvo. 
 Sobreesfuerzos. 
 Contactos eléctricos. 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 La zona de actuación deberá permanecer ordenada, libre de obstáculos y limpia de residuos. 

 La hormigonera estará sometida a zonas húmedas y embarradas, por lo que tendrá un grado de protección 
IP‐55 

 La hormigonera se desplazará amarrada de 4 puntos seguros a un gancho indeformable y seguro de la grúa. 

 Dispondrá de freno de basculamiento del bombo. 

 El uso estará restringido solo a personas autorizadas. 
 Los conductos de alimentación eléctrica de la hormigonera estarán conectados a tierra asociados a un 

disyuntor diferencial. 

 Se colocará un interruptor diferencial de 300 mA. al principio de la instalación. 

 Las partes móviles del aparato deberán permanecer siempre protegidas mediante carcasas conectadas a 
tierra. 

 Cortar el suministro de energía eléctrica para la limpieza diaria de la hormigonera. 

 Las operaciones de mantenimiento serán realizadas por personal especializado, previa desconexión de la 
energía eléctrica. 

EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Calzado de seguridad antideslizante. 
 Calzado con puntera reforzada. 
 Calzado de seguridad con suela aislante y anticlavos. 
 Botas de goma o PVC. 

 Guantes de goma o PVC. 

 Gafas de protección del polvo. 
 Faja de protección dorsolumbar. 

 Mascarilla de filtro mecánico recambiable. 

 Tapones. 
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 Ropa de trabajo adecuada. 
 Ropa de trabajo ajustada e impermeabilizante. 

 
7.5. Vibrador 
 

RIESGOS: 

 Caída de personas a distinto nivel durante las operaciones de vibrado o circulación. 
 Caída de objetos a distinto nivel. 
 Proyección de partículas en ojos o cara del operario. 
 Golpes, cortes o choques. 
 Ruido y vibraciones. 
 Sobreesfuerzos. 
 Contactos eléctricos. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 En los casos en se superen los valores de exposición al ruido indicados en el artículo 5.1 del Real Decreto 
286/2006 de protección de los trabajadores frente al ruido, se establecerán las acciones correctivas 
oportunas como el empleo de protectores auditivos. 

 El vibrado del hormigón se realizará desde plataformas de trabajo seguras. En ningún momento el operario 
permanecerá sobre el encofrado. 

 La alimentación eléctrica de la herramienta permanecerá siempre aislada. 

 Prohibido el abandono del vibrador en funcionamiento o desplazarlo tirando de los cables. 

 El valor de exposición diaria normalizado a vibraciones mecánicas al sistema manobrazo para un período de 
referencia de ocho horas para operadores de vibradores no superará 2,5 m/s2, siendo el valor límite de 5 
m/s2. 

 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Calzado de seguridad antideslizante. 
 Calzado con puntera reforzada. 
 Calzado de seguridad con suela aislante y anticlavos. 
 Botas de goma o PVC. 

 Guantes de cuero u otros resistentes a la abrasión, desgarros, cortes... 
 Guantes de goma o PVC. 

 Gafas de seguridad antiimpactos. 

 Protectores auditivos. 
 Ropa de trabajo adecuada. 

 
7.6. Sierra Circular de Mesa 
 

RIESGOS: 

 Atrapamientos. 

 Cortes y amputaciones. 

 Proyección de partículas y objetos. 
 Contactos eléctricos. 
 Polvo. 
 Ruido. 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Durante la utilización de la sierra circular en obra, los RECURSOS PREVENTIVOS tendrán presencia 
permanente en obra ya que concurren alguno de los supuestos por los que el Real Decreto 604/2006 exige su 
presencia. 

 La sierra circular de mesa se ubicará en un lugar apropiado, sobre superficies firmes, secas y a una distancia 
mínima de 3 m. a bordes de forjado. 

 La zona de actuación deberá permanecer ordenada, libre de obstáculos y limpia de residuos. 

 Por la parte inferior de la mesa la sierra estará totalmente protegida de manera que no se pueda acceder al 
disco. 

 Por la parte superior se instalará una protección que impida acceder a la sierra excepto por donde se 
introduce la madera, el resto será una carcasa metálica que protegerá del acceso al disco y de la proyección 
de partículas. 

 Es necesario utilizar empujador para guiar la madera, de manera que la mano no pueda pasar cerca de la 
sierra en ningún momento. 

 La máquina contará con un cuchillo divisor en la parte trasera del disco y lo más próxima a ella para evitar 
que la pieza salga despedida. 
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 El disco de sierra ha de estar en perfectas condiciones de afilado y de planeidad. 
 La sierra contará con un dispositivo que en el caso de faltar el fluido eléctrico mientras se utiliza, la sierra no 

entre en funcionamiento al retornar la corriente. 

 La instalación eléctrica de la máquina estará siempre en perfecto estado para lo que se comprobará 
periódicamente el cableado, las clavijas, la toma de tierra... 

 El personal que utilice la sierra estará aleccionado en su manejo y conocerá todas las medidas preventivas y 
EPIs necesarias. 

 Las piezas aserradas no tendrán clavos no otros elementos metálicos. 

 El operario se colocará a sotavento del disco, evitando la inhalación de polvo. 
 En los casos en se superen los valores de exposición al ruido indicados en el artículo 5.1 del Real Decreto 

286/2006 de protección de los trabajadores frente al ruido, se establecerán las acciones correctivas 
oportunas como el empleo de protectores auditivos. 

 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Gafas antiimpactos. 

 Protectores auditivos. 
 Empujadores. 

 Guantes de cuero. 
 Ropa de trabajo ajustada. 
 Mascarilla de filtro mecánico recambiable. 
 

7.7. Soldadura 
 

RIESGOS: 

 Cefáleas y conjuntivitis agudas a causa de las radiaciones de la soldadura. 
 Quemaduras. 

 Incendios y explosiones. 
 Proyección de partículas. 
 Intoxicación por inhalación de humos y gases. 

 Contactos eléctricos. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 No podrá haber materiales inflamables o explosivos a menos de 10 metros de la soldadura 

 Tanto los soldadores como los trabajadores que se encuentren en las inmediaciones han de disponer de 
protección visual adecuada no mirando en ningún caso con los ojos al descubierto. 

 Previo al soldeo se eliminarán las pinturas u otros recubrimientos de que disponga el soporte. 

 Es especialmente importante el empleo de protecciones individuales por lo que los operarios dispondrán de 
la formación adecuada para el empleo de los mismos. 

 En locales cerrados en que no se pueda garantizar una correcta renovación de aire se instalarán extractores y 
preferiblemente se colocarán sistemas de aspiración localizada. 

 En trabajos en altura, no podrán encontrarse personas debajo de los trabajos de soldadura. 
 Siempre habrá un extintor de polvo químico accesible durante los trabajos de soldadura. 
 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Pantalla de mano o de cabeza protectoras y filtrantes. 

 Gafas protectoras filtrantes. 
 Guantes y manguitos de cuero curtido al cromo. 

 Mandil y polainas de cuero curtido al cromo. 

 Botas de seguridad. 
 Equipos de filtración química frente a gases y vapores. 

 
Soldadura con Soplete y Oxicorte 
 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Se colocarán pantallas para evitar que caigan partículas de metal incandescente sobre los operarios o las 
mangueras de gas. 

 No se soldarán superficies manchadas de grasas o aceites. 

 No se fumará en las inmediaciones de los trabajos de soldadura. 

 Las botellas quedarán en posición vertical o en cualquier caso con la válvula más elevada que el resto. 

 Una vez finalizados los trabajos se colocará el capuchón de la botella. 
 Las botellas se mantendrán alejadas del calor y del soleamiento directo. 
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 Las botellas se trasportarán en jaulas en posición vertical. 
 Todas las botellas estarán correctamente etiquetadas y cumplirán con los requisitos impuestos por el 

Reglamento de Aparatos a presión. 

 Siempre se abrirá primero la llave del oxígeno y luego la de acetileno y durante el cierre se seguirá el proceso 
inverso. 

 El soplete se refrigerará sumergiéndolo en agua y durante las paradas dispondrá de su propio soporte. 

 El mechero que genere la chispa ha de disponer de mango que permita mantener la mano alejada de la llama 
al encender. 

 Las mangueras se revisarán periódicamente comprobándolas con agua jabonosa y se protegerán durante la 
soldadura. 

 
Soldadura con Arco Eléctrico 
 

MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Es necesario revisar las protecciones de los equipos eléctricos periódicamente y comprobar que carcasas, 
tomas de tierra, diferenciales y conexiones están en perfecto estado. Especialmente se revisarán los bornes 
de entrada y salida del grupo para comprobar que no tienen partes activas al descubierto. 

 Resulta importante proteger los cables eléctricos, comprobando que no están deteriorados periódicamente y 
alejándolos de la proyección de partículas incandescentes. 

 En lugares muy conductores es necesario disponer de limitador de vacío de 24 voltios como máximo en el 
circuito de soldadura. 

 La tensión de vacío, entre el electrodo y la pieza a soldar será inferior a 90 voltios en corriente alterna y 150 
en corriente continua. 

 La pinza portaelectrodos debe ser adecuada para el tipo de electrodo, ha de tener mango aislante en 
condiciones y tener un mecanismo de agarre del electrodo seguro y cómodo de sustituir. 

 El piso de trabajo ha de estar seco y si no es así se utilizarán banquetas aislantes. 
 Es necesario habilitar un apoyo aislado para dejar la pinza portaelectrodos en las pausas. 
 Del mismo modo se ha de utilizar ropa que proteja íntegramente la piel del soldador de estas radiaciones. 

 Nunca deben sustituirse electrodos con las manos desnudas o el guante húmedo. 

 No se golpeará la soldadura sin protección de ojos adecuada. 
 

7.8. Herramientas Manuales Ligeras 
 

RIESGOS: 

 Caída de objetos a distinto nivel. 
 Golpes, cortes y atrapamientos. 

 Proyección de partículas 
 Ruido y polvo. 
 Vibraciones. 
 Sobreesfuerzos. 
 Contactos eléctricos. 
 Quemaduras. 
 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 La zona de actuación deberá permanecer ordenada, libre de obstáculos y limpia de residuos. 

 La alimentación de las herramientas que no dispongan de doble aislamiento y se ubiquen en ambientes 
húmedos, se realizará conectándola a transformadores a 24 v.. 

 Las herramientas se transportarán en el interior de una batea colgada del gancho de la grúa. 

 El uso de las herramientas estará restringido solo a personas autorizadas. 

 Se emplearán herramientas adecuadas para cada trabajo. 

 No retirar las protecciones de las partes móviles de la herramienta diseñadas por el fabricante. 

 Prohibido dejarlas abandonadas por el suelo. 
 Evitar el uso de cadenas, pulseras o similares para trabajar con herramientas. 

 Cuando se averíe la herramienta, se colocará la señal “ No conectar, máquina averiada “ y será retirada por la 
misma persona que la instaló. 

 Las herramientas eléctricas dispondrán de doble aislamiento o estarán conectadas a tierra. 

 Las transmisiones se protegerán con un bastidor soporte de un cerramiento con malla metálica. 

 En las herramientas de corte se protegerá el disco con una carcasa antiproyección. 

 Las conexiones eléctricas a través de clemas se protegerán con carcasas anticontactos eléctricos. 

 Las herramientas se mantendrán en buenas condiciones 

 Mangos sin grietas, limpios de residuos y aislantes para los trabajos eléctricos. 

 Dispondrán de toma de tierra, excepto las herramientas portátiles con doble aislamiento. 

 Las clavijas y los cables eléctricos estarán en perfecto estado y serán adecuados. 
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 La instalación dispondrá de interruptor diferencial de 0,03 A. de sensibilidad. 
 Las herramientas eléctricas no se podrán usar con manos o pies mojados. 

 Estarán apagadas mientras no se estén utilizando. 

 En los casos en se superen los valores de exposición al ruido indicados en el artículo 5.1 del Real Decreto 
286/2006 de protección de los trabajadores frente al ruido, se establecerán las acciones correctivas 
oportunas como el empleo de protectores auditivos. 

 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Calzado con suela antideslizante. 
 Calzado de seguridad con suela aislante y anticlavos. 
 Guantes de cuero u otros resistentes a la abrasión, desgarros, cortes... 
 Guantes dieléctricos. 
 Ropa de trabajo ajustada, especialmente en puños y bastas. 

 Faja de protección dorsolumbar. 

 Gafas de protección del polvo. 
 Gafas de seguridad antiimpactos. 

 Mascarilla de filtro mecánico recambiable. 

 Protectores auditivos. 
 Cinturón portaherramientas. 

 
8. Manipulación sustancias peligrosas 
 

RIESGOS: 

 Afecciones cutáneas. 
 Incendios y explosiones. 
 Proyección de sustancias en los ojos. 
 Quemaduras. 

 Intoxicación por ingesta. 
 Intoxicación por inhalación de vapores. 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 Los sustancias catalogadas como peligrosas, bien sean residuos o acopios de material de construcción, 
deberán almacenarse en un sitio especial que evite que se mezclen entre sí o con otras sustancias no 
peligrosas manteniendo la distancia de seguridad entre sustancias que sean sinérgicas entre sí o 
incompatibles. Así mismo, se dispondrán alejadas de tránsito de personas o maquinaria, convenientemente 
señalizadas y en zonas de acceso restringido. 

 Las casetas que almacenen sustancias peligrosas dispondrán ventilación e iluminación adecuadas, estarán 
cubiertas, cerradas con llave y se mantendrán ordenadas. En caso de almacenar sustancias que puedan emitir 
vapores inflamables, dispondrán de luminaria antideflagrante. 

 Las sustancias sensibles a las temperaturas, como las inflamables, se mantendrán en sitio aislado 
térmicamente y protegido de fuentes de calor o frío. 

 Los lugares de almacenaje de sustancias líquidas peligrosas carecerán de sumideros por los que puedan 
evacuarse eventuales fugas o derrames. 

 Las sustancias peligrosas se almacenarán en envases adecuados, siempre cerrados y bien etiquetados con 
referencia expresa a: identificación de producto, composición, datos responsable comercialización, 
pictograma que indique peligrosidad, frases R que describen los riesgos del producto, frases S que aconsejan 
como manipular el producto e información toxicológica. El almacenaje se realizará lo más próximo al suelo 
posible para evitar caídas, se mantendrán con un stock mínimo y si fuera necesario contarán con cubeta de 
retención. 

 En los puntos de almacenaje de sustancias peligrosas se dispondrá de arena u otro absorbente para caso de 
derrame. 

 En los puntos de almacenaje de sustancias peligrosas se dispondrá de extintor químico y de CO2. 

 Los trabajadores que manipulen sustancias peligrosas contarán con la necesaria formación e información. 
EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Casco de seguridad. 
 Calzado con suela antideslizante. 
 Calzado con puntera reforzada. 
 Botas de goma o PVC. 

 Guantes de goma o PVC. 

 Ropa de trabajo adecuada. 
 Gafas de seguridad. 
 Mascarilla de filtro recambiable. 
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9. Autoprotección y emergencia 
 

De acuerdo con las obligaciones establecidas en la Ley 31/1995 de Prevención de Riesgos Laborales el 
contratista deberá adoptar las medidas necesarias en materia de primeros auxilios, lucha contra incendios y 
evacuación de los trabajadores, designando para ello al personal encargado de poner en práctica estas medidas 
y comprobando periódicamente su correcto funcionamiento. El citado personal deberá poseer la formación 
necesaria, ser suficiente en número y disponer del material adecuado. 

 
Evacuación 
 

 Existirá en obra un punto de reunión al que acudirán todos los trabajadores en caso de emergencia. Dicho 
punto quedará suficientemente señalizado y será conocido por todos los trabajadores. 

 Las vías de evacuación y salidas de emergencia deberán permanecer expeditas, debidamente señalizadas y 
desembocarán en sitio seguro, siendo el responsable de emergencias responsable de su estado. 

 
Protección contra incendios 
 

 Queda expresamente prohibido la realización de hogueras en la obra cualquiera que sea su fin. 

 En los puntos de trabajo con riesgo de incendios se instalarán extintores portátiles con agente extintor 
acorde con el tipo de fuego previsible. En la especificación de medidas preventivas de este mismo 
documento se señalan las circunstancias que requieren de extintor. 

 En los locales o entornos de trabajo en que existan productos inflamables quedará prohibido fumar. Para 
evitarlo se instalarán carteles de advertencia en los accesos. 

 Se dispondrán extintores de polvo químico en cada una de las casetas de obra y próximo a las zonas de 
acopio. También se contará con un extintor de CO2 en la proximidad del cuadro eléctrico de obra. 

 
Primeros auxilios 
 

En lugar visible de la obra se dispondrá el cartel con los teléfonos de urgencias. 
El centro sanitario más próximo a la obra al que se evacuarán los heridos es: Centro de Salud de Etxarri Aranatz. 

 La evacuación de heridos a los centros sanitarios se realizará exclusivamente en ambulancia y será llevado a 
cabo por personal especializado. Tan sólo heridos leves podrán trasladarse por otros medios siempre que así 
lo disponga el responsable de emergencias de la obra. 

 La obra dispondrá de un botiquín portátil debidamente equipado para la realización de los primeros auxilios 
que contenga como mínimo desinfectantes y antisépticos autorizados, gasas estériles, algodón hidrófilo, 
venda, esparadrapo, apósitos adhesivos, tijeras, pinzas y guantes desechables. 

 El material de primeros auxilios se revisará periódicamente por el responsable de emergencias y se irá 
reponiendo tan pronto como caduque o sea utilizado. 

 
10. Valoración Medidas Preventivas 
 

Dadas las características de la obra, los procesos constructivos, medios y maquinaria prevista para la ejecución 
de la misma, se consideran las medidas preventivas, medios de protección colectiva y equipos de protección 
individual previstos en este Estudio Básico, los más convenientes para conseguir un nivel de riesgo en el peor de 
los casos tolerable.  

 
11. Mantenimiento 
 

Para la ejecución de las tareas de mantenimiento y conservación necesarias tras la construcción y puesta en 
servicio del edificio se han de contemplar medidas preventivas que garanticen la ejecución de las mismas con 
las preceptivas condiciones de seguridad. 
Se incorporan en este punto una serie de medidas preventivas y equipos necesarios propios de las tareas de 
mantenimiento. Se estudian solo tareas propias de mantenimiento preventivo, aquellas intervenciones de 
reparación de envergadura que requieran de proyecto, contarán con un documento específico de seguridad y 
salud. 
Para los casos en los que surgieran durante la vida útil del edificio tareas de mantenimiento en que intervengan 
procesos, equipos o medios no dispuestos en este estudio, se realizará por parte de la propiedad anexo a este 
mismo documento. 
RIESGOS: 

 Asfixia en ambientes sin oxígeno (pozos saneamiento...). 

 Inhalación o molestias en los ojos por polvo en tareas de limpieza. 

 Caídas a distinto nivel de materiales, medios auxiliares y herramientas. 

 Desprendimientos de cargas suspendidas. 
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 Caídas a distinto o mismo nivel de los operarios por pérdida de equilibrio o hundimiento de la plataforma 
donde opera. 

 En cubiertas, caídas a distinto nivel de trabajadores por bordes de cubierta, por deslizamiento por los 
faldones o por claraboyas, patios y otros huecos. 

 Sobreesfuerzos. 
 Exposición a ruido y vibraciones durante la utilización de maquinaria en tareas de mantenimiento y 

reparación. 

 Golpes y cortes con herramientas u otros materiales. 

 En mantenimiento de ascensores, caída en altura y atrapamiento. 

 Inhalación de sustancias nocivas o tóxicas de productos de limpieza y/o pintura. 

 Afecciones cutáneas y oculares por contacto con productos de limpieza o pintura. 

 Explosiones e incendios de materiales inflamables como productos de limpieza o pintura. 

 Atrapamientos de manos y pies durante el transporte y colocación de materiales o medios auxiliares. 

 Cortes durante el transporte y colocación del vidrio. 
 Proyección de pequeñas partículas de vidrio u otros cuerpos extraños en los ojos. 
 Atrapamiento de personas en la cabina de ascensores, por avería o falta de fluido eléctrico. 

 Contactos eléctricos. 
MEDIDAS PREVENTIVAS y PROTECCIONES COLECTIVAS: 

 La iluminación en la zona de trabajo será siempre suficiente y en ningún caso inferior a 150 lux. 

 Se dispondrán extintores convenientemente revisados en las zonas de acopio y almacenamiento de material 
de limpieza, mantenimiento o pinturas. 

 En la utilización de medios auxiliares como andamios o escaleras se atenderá a lo especificado para estos 
equipos en el apartado correspondiente de este mismo documento. 

 Para la utilización de maquinaria, pequeña herramienta y equipos eléctricos se atenderá a lo dispuesto en el 
apartado correspondiente de este mismo documento. 

 Previo a los trabajos en la envolvente del edificio: cubiertas o fachadas, se acotarán espacios para el acopio 
de materiales, para proteger a los viandantes de la caída de materiales, herramientas o polvo o escombros. 

 En los trabajos en fachada o cubierta queda prohibido trabajar en caso de hielo, nieve, lluvia o vientos 
superiores a 50 km/h. 

 El acopio de los materiales de cubierta se realizará alejado de las zonas de circulación y de los bordes de la 
cubierta. 

 Durante los trabajos de mantenimiento tanto en cubierta como en fachada, los operarios dispondrán de 
medios de seguridad estables y con barandillas de protección, pudiendo sustituirse en trabajos puntuales de 
pequeña duración por arnés de seguridad con absorbedor de energía amarrado a cables fiadores anclados a 
líneas de vida o elementos estables que impidan la caída. 

 Los huecos de la cubierta estarán protegidos con barandillas, tablas o redes. 
 El acceso a la cubierta se realizará a través de los huecos, con escaleras de mano peldañeadas, sobre 

superficies horizontales y que sobresalgan 1m. de la altura de la cubierta. 

 Queda prohibido el lanzamiento de residuos de limpieza, escombros u otros desde cubierta o fachada. 

 En el mantenimiento de redes de saneamiento, quedará prohibido fumar en interior de pozos y galerías y 
previo al acceso a los mismos se comprobará si existe peligro de explosión o asfixia dotando al personal, que 
siempre será especializado y en número mayor de uno, de los equipos de protección individual adecuados. 

 El acceso a los pozos se realizará utilizando los propios pates del mismo si reúnen las condiciones o 
ayudándose de escaleras según lo dispuesto en el apartado correspondiente a escaleras de este mismo 
documento. 

 Prohibido fumar, comer o usar maquinaria que produzca chispas, en lugares donde se manipulen pinturas 
que contengan disolventes orgánicos  o pigmentos tóxicos. La mezcla de aire y vapor del disolvente deberá 
permanecer por debajo de los límites de explosión. 

 Las pinturas, disolventes y demás sustancias tóxicas o inflamables serán almacenadas y manipuladas según 
las indicaciones del fabricante. Se realizará en lugares ventilados y alejados del sol y el fuego. 

 El vertido de pinturas, pigmentos, disolventes o similares se realizará desde la menor altura posible, para 
evitar salpicaduras o nubes de polvo. 

 Los marcos exteriores de puertas y ventanas, terrazas... se pintarán desde el interior del edificio, donde el 
operario quedará unido del cinturón de seguridad al cable fiador amarrado a un punto fijo. 

 Los vidrios se transportarán en posición vertical utilizando EPIs apropiados. Si se trata de grandes 
dimensiones, se utilizarán ventosas. 

 Los operarios no deberán permanecer debajo de aquellos tajos donde se esté instalando vidrio. 

 Todas las instalaciones de servicios comunes deberán estar debidamente rotuladas, y dispondrán en el 
mismo local de emplazamiento de esquemas de montaje, funcionamiento y manual de instrucciones. 

 Las tareas de mantenimiento de la instalación eléctrica serán realizadas por técnicos especialistas. 

 Ante cualquier operación que se realice en la red se cortará el suministro de energía por el interruptor 
principal. 

 Se prohibirá fumar en los trabajos de instalaciones de gas. Estos trabajos serán realizados por instaladores 
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especialistas y autorizados. 

 El mantenimiento de los ascensores será realizado por técnicos especialistas y empresa acreditada. 

 Los huecos de las puertas del ascensor que queden abiertos serán protegidos mediante barandillas de 90 
cm., pasamanos, listón intermedio y rodapié de 20 cm.. Se colocará la señal de "Peligro hueco de ascensor". 

 Queda prohibida la sobrecarga del ascensor. Se colocará una señal de carga máxima admisible en un lugar 
bien visible. 

 Las cabinas de ascensores contarán con un sistema de comunicación conectado a un lugar de asistencia 
permanente. 

EQUIPOS de PROTECCIÓN INDIVIDUAL: 

 Mascarillas con filtro químico recambiable para ambientes tóxicos por disolventes orgánicos. 

 Mascarillas antipolvo. 

 Equipos de filtración química frente a gases y vapores. 

 Tapones y protectores auditivos. 
 Cinturón portaherramientas. 

 Cinturón de seguridad con arneses de suspensión. 
 Casco de seguridad con barbuquejo. 
 Casco de seguridad de polietileno. 
 Calzado con puntera reforzada. 
 Calzado con suela antideslizante. 
 Calzado con suela aislante ante contactos eléctricos. 
 Calzado de seguridad con suela aislante y anticlavos. 
 Botas de goma o PVC. 

 Rodilleras impermeables almohadilladas. 

 Guantes de cuero u otros resistentes a la abrasión, desgarros, cortes... 
 Guantes dieléctricos. 
 Guantes de goma o PVC. 

 Ropa de trabajo impermeable. 

 Faja de protección dorso lumbar. 

 Gafas de protección del polvo. 
 Mascarilla de filtro mecánico recambiable. 

 
12. Legislación 
 

Tanto la Contrata como la Propiedad, asumen someterse al arbitrio de los tribunales con jurisdicción en el lugar 
de la obra. 
Durante la totalidad de la obra se estará a lo dispuesto en la normativa vigente, especialmente la de obligado 
cumplimiento entre las que cabe destacar: 
Real Decreto 2291 / 1985 de 8 de noviembre Reglamento de aparatos de elevación y manutención de los 
mismos. 
Real Decreto 1407/1992 Decreto Regulador de las condiciones para la Comercialización y Libre Circulación 
Intracomunitaria de los Equipos de Protección Individual. 
Ley  31/1995 Prevención de riesgos laborales 
Real Decreto 1627/1997 Disposiciones mínimas de seguridad y salud en obras de construcción. 
Real Decreto 39/1997 Reglamento de los Servicios de Prevención de Riesgos Laborales. 
Real Decreto 485/1997 Disposiciones mínimas en materia de señalización de seguridad y salud en el trabajo. 
Real Decreto 486/1997 Establece las disposiciones mínimas de seguridad y salud en los lugares de trabajo. 
Real Decreto 487/1997 Disposiciones mínimas de seguridad y salud relativas a la manipulación manual de 
cargas que entrañe riesgos, en particular dorsolumbares, para los trabajadores. 
Real Decreto 488/1997 Disposiciones mínimas de seguridad y salud relativos al trabajo con equipos que 
incluyen pantallas de visualización. 
Real Decreto 665/1997 Protección de los trabajadores contra los riesgos relacionados con la exposición a 
agentes cancerígenos durante el trabajo. 
Real Decreto 664/1997 Protección de los trabajadores contra los riesgos relacionados con la exposición a 
agentes biológicos durante el trabajo. 
Real Decreto 773/1997 Disposiciones mínimas de seguridad y salud relativas a la utilización por los trabajadores 
de los EPI. 
Real Decreto 1215/1997 Disposiciones mínimas de seguridad y salud para la utilización de los trabajadores de 
los equipos de trabajo. 
Real Decreto 614/2001 Disposiciones mínimas para la protección de la salud y seguridad de los trabajadores 
frente al riesgo eléctrico. 
Real Decreto 374/2001 Protección de la Salud y Seguridad de los Trabajadores contra los Riesgos relacionados 
con los Agentes Químicos durante el Trabajo. 
Real Decreto 842 / 2002 de 2 de agosto REBT. Reglamento Electrotécnico para Baja Tensión e instrucciones 
complementarias. 
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Real Decreto 836/2003 de 27 de junio Reglamento de Aparatos de Elevación y Manutención referente a grúas 
torre para obra u otras aplicaciones. 
Ley 54/2003 Reforma del marco normativo de la prevención de riesgos laborales. 
Real Decreto 171/2004 Desarrolla L.P.R.L. en materia de coordinación de actividades empresariales. 
Real Decreto 2177/2004 Modifica R.D. 1215/1997 que establece disposiciones mínimas de seguridad y salud 
para el uso de equipos en trabajos temporales de altura. 
Real Decreto 1311/2005, protección de la salud y la seguridad de los trabajadores frente a los riesgos derivados 
o que puedan derivarse de la exposición a vibraciones mecánicas. 
Real Decreto 286/2006, sobre la protección de la salud y la seguridad de los trabajadores contra los riesgos 
relacionados con la exposición al ruido. 
Real Decreto 396/2006, por el que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud aplicables a los 
trabajos con riesgo de exposición al amianto. 
Real Decreto 604/2006, que modifica el Real Decreto 39/1997 y el Real Decreto 1627/1997 antes mencionados. 
Ley 32/2006, reguladora de la subcontratación en el sector de la construcción y Real Decreto 1109/2007 que la 
desarrolla. 
Real Decreto 1644/2008, por el que se establecen las normas para la comercialización y puesta en servicio de las 
máquinas. 
Resolución de 28 de febrero de 2012 de la Dirección General de Empleo que registra y publica el V Convenio 
Colectivo General del Sector de la Construcción. 
En todas las normas citadas anteriormente que con posterioridad a su publicación y entrada en vigor hayan 
sufrido modificaciones, corrección de errores o actualizaciones por disposiciones más recientes, se quedará a lo 
dispuesto en estas últimas. 

 
 

En Etxarri Aranatz, a 5 de junio de 2023 

IG‐ER Arkitektura,  

                                       

 
 

Andoni IGoa Nazabal                 Iñaki ERdocia Goñi 
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A04. Pliego de Condiciones. 

 
DISPOSICIONES 

GENERALES 
 
 
 
 

PLIEGO GENERAL 
 
NATURALEZA Y OBJETO DEL PLIEGO GENERAL. 
 
Articulo 1.‐ EI presente Pliego General de Condiciones tiene carácter supletorio del Pliego de Condiciones particulares del 
Proyecto. 
 
Ambos, como parte del proyecto arquitectónico tiene por finalidad regular la ejecución de las obras fijando los niveles técnicos y 
de calidad exigibles, precisando las intervenciones que corresponden, según el contrato y con arreglo a la legislación aplicable, al 
Promotor o dueño de la obra, al Contratista o constructor de la misma, sus técnicos y encargados, al Arquitecto y al Aparejador o 
Arquitecto Técnico y a los laboratorios y entidades de Control de Calidad, así como las relaciones entre todos ellos y sus 
correspondientes obligaciones en orden al cumplimiento del contrato de obra.  
 
DOCUMENTACIÓN DEL CONTRATO DE OBRA. 
 
Artículo 2‐ Integran el contrato los siguientes documentos relacionados por orden de prelación en cuanto al valor de: sus 
especificaciones en caso de omisión o aparente contradicción: 

1.º Las condiciones fijadas en el propio documento de contrato de empresa o arrendamiento de obra, si existiera. 
2.º EI Pliego de Condiciones particulares. 
3.º EI presente Pliego General de Condiciones. 
4.º EI resto de la documentación de Proyecto (memoria, planos, mediciones y presupuesto). 

 
En las obras que lo requieran, también formarán parte el Estudio de Seguridad y Salud y el Proyecto de Control de Calidad de la 
Edificación. 
 
Deberá incluir las condiciones y delimitación de los campos de actuación de laboratorios y entidades de Control de Calidad, si la 
obra lo requiriese. 
 
Las órdenes e instrucciones de la Dirección facultativa de la obras se incorporan al Proyecto como interpretación, complemento o 
precisión de sus determinaciones. 
 
En cada documento, las especificaciones literales prevalecen sobre las gráficas y en los planos, la cota prevalece sobre la medida a 
escala. 
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DISPOSICIONES FACULTATIVAS 
PLIEGO GENERAL 

 
 

EPÍGRAFE 1.º 
DELIMITACION GENERAL DE FUNCIONES TÉCNICAS 

 
 
DELIMITACIÓN DE FUNCIONES DE LOS AGENTES INTERVINIENTES 
 
Articulo 3.‐ Ámbito de aplicación de la L.O.E. 

 
La  Ley  de Ordenación  de  la  Edificación  es  de  aplicación  al  proceso  de  la  edificación,  entendiendo por  tal  la 

acción y el  resultado de construir un edificio de carácter permanente, público o privado,  cuyo uso principal esté 
comprendido en los siguientes grupos: 
 Administrativo, sanitario, religioso, residencial en todas sus formas, docente y cultural. 

 Aeronáutico; agropecuario; de la energía; de la hidráulica; minero; de telecomunicaciones (referido a la ingeniería de las 
telecomunicaciones); del transporte terrestre, marítimo, fluvial y aéreo; forestal; industrial; naval; de la ingeniería de saneamiento 
e higiene, y accesorio a las obras de ingeniería y su explotación. 

 Todas las demás edificaciones cuyos usos no estén expresamente relacionados en los grupos anteriores. 

 
Cuando el proyecto a realizar tenga por objeto la construcción de edificios para los usos indicados en el grupo 

a) la titulación académica y profesional habilitante será la de arquitecto. 
 
Cuando el proyecto a realizar tenga por objeto la construcción de edificios para los usos indicados en el grupo b) la titulación 
académica y profesional habilitante, con carácter general, será la de ingeniero, ingeniero técnico o arquitecto y vendrá 
determinada por las disposiciones legales vigentes para cada profesión, de acuerdo con sus respectivas especialidades y 
competencias específicas. 
 
Cuando el proyecto a realizar tenga por objeto la construcción de edificios para los usos indicados en el grupo c) la titulación 
académica y profesional habilitante será la de arquitecto, arquitecto técnico, ingeniero o ingeniero técnico y vendrá determinada 
por las disposiciones legales vigentes para cada profesión, de acuerdo con sus especialidades y competencias específicas. 

 
EL PROMOTOR 
 
Será Promotor cualquier persona, física o jurídica, pública o privada, que, individual o colectivamente decide, impulsa, programa o 
financia, con recursos propios o ajenos, las obras de edificación para sí o para su posterior enajenación, entrega o cesión a 
terceros bajo cualquier título. 
 
Son obligaciones del promotor: 

 Ostentar sobre el solar la titularidad de un derecho que le faculte para construir en él. 
 Facilitar la documentación e información previa necesaria para la redacción del proyecto, así como autorizar al director de obra 
las posteriores modificaciones del mismo. 

 Gestionar y obtener las preceptivas licencias y autorizaciones administrativas, así como suscribir el acta de recepción de la obra. 

 Designará al Coordinador de Seguridad y Salud para el proyecto y la ejecución de la obra. 
 Suscribir los seguros previstos en la Ley de Ordenación de la Edificación. 
 Entregar  al  adquirente,  en  su  caso,  la  documentación  de  obra  ejecutada,  o  cualquier  otro  documento  exigible  por  las 
Administraciones competentes. 

 
EL PROYECTISTA 
Articulo 4.‐ Son obligaciones del proyectista (art. 10 de la L.O.E.): 

 Estar  en  posesión  de  la  titulación  académica  y  profesional  habilitante  de  arquitecto,  arquitecto  técnico  o  ingeniero 
técnico,  según  corresponda,  y  cumplir  las  condiciones exigibles para el  ejercicio de  la profesión.  En  caso de personas  jurídicas, 
designar al técnico redactor del proyecto que tenga la  titulación profesional habilitante. 

 Redactar el proyecto con sujeción a la normativa vigente y a lo que se haya establecido en el contrato y entregarlo, con 
los visados que en su caso fueran preceptivos. 

 Acordar, en su caso, con el promotor la contratación de colaboraciones parciales. 
 
 
EL CONSTRUCTOR 
 
Articulo 5.‐ Son obligaciones del constructor (art. 11 de la L.O.E.): 

eee) Ejecutar la obra con sujeción al proyecto, a la legislación aplicable y a las instrucciones del director de obra y del director 
de la ejecución de la obra, a fin de alcanzar la calidad exigida en el proyecto. 

fff) Tener la titulación o capacitación profesional que habilita para el cumplimiento de las condiciones exigibles para actuar 
como constructor. 

ggg) Designar  al  jefe  de  obra  que  asumirá  la  representación  técnica  del  constructor  en  la  obra  y  que  por  su  titulación  o 
experiencia deberá tener la capacitación adecuada de acuerdo con las características y la complejidad de la obra. 

hhh) Asignar a la obra los medios humanos y materiales que su importancia requiera. 
iii) Organizar  los trabajos de construcción, redactando los planes de obra que se precisen y proyectando o autorizando las 

instalaciones provisionales y medios auxiliares de la obra. 
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jjj) Elaborar el Plan de Seguridad y Salud de la obra en aplicación del Estudio correspondiente, y disponer, en todo caso, la 
ejecución  de  las medidas  preventivas,  velando  por  su  cumplimiento  y  por  la  observancia  de  la  normativa  vigente  en 
materia de Seguridad y Salud en el trabajo. 

kkk) Atender las indicaciones y cumplir las instrucciones del Coordinador en materia de seguridad y salud durante la ejecución 
de la obra, y en su caso de la dirección facultativa. 

lll) Formalizar las subcontrataciones de determinadas partes o instalaciones de la obra dentro de los límites establecidos en 
el contrato. 

mmm) Firmar el acta de replanteo o de comienzo y el acta de recepción de la obra. 
nnn) Ordenar  y  dirigir  la  ejecución  material  con  arreglo  al  proyecto,  a  las  normas  técnicas  y  a  las  reglas  de  la  buena 

construcción. A tal efecto, ostenta la jefatura de todo el personal que intervenga en la obra y coordina las intervenciones 
de los subcontratistas. 

ooo) Asegurar la idoneidad de todos y cada uno de los materiales y elementos constructivos que se utilicen, comprobando los 
preparados  en  obra  y  rechazando,  por  iniciativa  propia  o  por  prescripción  del  Aparejador  o  Arquitecto  Técnico,  los 
suministros o prefabricados que no cuenten con las garantías o documentos de idoneidad requeridos por las normas de 
aplicación. 

ppp) Custodiar los Libros de órdenes y seguimiento de la obra, así como los de Seguridad y Salud y el del Control de Calidad, 
éstos si los hubiere, y dar el enterado a las anotaciones que en ellos se practiquen. 

qqq) Facilitar al Aparejador o Arquitecto Técnico con antelación suficiente, los materiales precisos para el cumplimiento de su 
cometido. 

rrr) Preparar las certificaciones parciales de obra y la propuesta de liquidación final. 
sss) Suscribir con el Promotor las actas de recepción provisional y definitiva. 
ttt) Concertar los seguros de accidentes de trabajo y de daños a terceros durante la obra. 
uuu) Facilitar al director de obra los datos necesarios para la elaboración de la documentación de la obra ejecutada. 
vvv) Facilitar el acceso a la obra a los Laboratorios y Entidades de Control de Calidad contratados y debidamente homologados 

para el cometido de sus funciones. 
www) Suscribir las garantías por daños materiales ocasionados por vicios y defectos de la construcción previstas en el Art. 19 

de la L.O.E. 
 
EL DIRECTOR DE OBRA 
 
Articulo 6.‐ Corresponde al Director de Obra: 

w) Estar  en  posesión  de  la  titulación  académica  y  profesional  habilitante  de  arquitecto,  arquitecto  técnico,  ingeniero  o 
ingeniero  técnico,  según  corresponda  y  cumplir  las  condiciones  exigibles  para  el  ejercicio  de  la  profesión.  En  caso  de 
personas jurídicas, designar al técnico director de obra que tenga la titulación profesional habilitante. 

x) Verificar el replanteo y la adecuación de la cimentación y de la estructura proyectadas a las características geotécnicas del 
terreno. 

y) Dirigir la obra coordinándola con el Proyecto de Ejecución, facilitando su interpretación técnica, económica y estética. 
z) Asistir  a  las  obras,  cuantas  veces  lo  requiera  su  naturaleza  y  complejidad,  a  fin  de  resolver  las  contingencias  que  se 

produzcan  en  la  obra  y  consignar  en  el  Libro  de  Órdenes  y  Asistencias  las  instrucciones  precisas  para  la  correcta 
interpretación del proyecto. 

aa) Elaborar,  a  requerimiento  del  promotor  o  con  su  conformidad,  eventuales  modificaciones  del  proyecto,  que  vengan 
exigidas  por  la marcha  de  la  obra  siempre  que  las mismas  se  adapten  a  las  disposiciones  normativas  contempladas  y 
observadas en la redacción del proyecto. 

bb) Coordinar,  junto al Aparejador o Arquitecto Técnico,  el programa de desarrollo de  la obra y el Proyecto de Control de 
Calidad de la obra, con sujeción al Código Técnico de la Edificación y a las especificaciones del Proyecto. 

cc) Comprobar, junto al Aparejador o Arquitecto Técnico, los resultados de los análisis e informes realizados por Laboratorios 
y/o Entidades de Control de Calidad. 

dd) Coordinar  la  intervención  en  obra  de  otros  técnicos  que,  en  su  caso,  concurran  a  la  dirección  con  función  propia  en 
aspectos de su especialidad. 

ee) Dar conformidad a las certificaciones parciales de obra y la liquidación final. 
ff) Suscribir el acta de replanteo o de comienzo de obra y el certificado final de obra, así como conformar las certificaciones 

parciales y la liquidación final de las unidades de obra ejecutadas, con los visados que en su caso fueran preceptivos. 
gg) Asesorar al Promotor durante el proceso de construcción y especialmente en el acto de la recepción. 
hh) Preparar con el Contratista, la documentación gráfica y escrita del proyecto definitivamente ejecutado para entregarlo al 

Promotor. 
ii) A dicha documentación  se  adjuntará,  al menos,  el  acta de  recepción,  la  relación  identificativa de  los  agentes que han 

intervenido durante el proceso de edificación, así como la relativa a las instrucciones de uso y mantenimiento del edificio 
y sus instalaciones, de conformidad con la normativa que le sea de aplicación. Esta documentación constituirá el Libro del 
Edificio, y será entregada a los usuarios finales del edificio. 

 
EL DIRECTOR DE LA EJECUCIÓN DE LA OBRA 
 
Articulo 7.‐ Corresponde al Aparejador o Arquitecto Técnico la dirección de la ejecución de la obra, que formando parte de la 
dirección facultativa, asume la función técnica de dirigir la ejecución material de la obra y de controlar cualitativa y 
cuantitativamente la construcción y la calidad de lo edificado. Siendo sus funciones específicas: 

bbb) Estar en posesión de la titulación académica y profesional habilitante y cumplir las condiciones exigibles para el ejercicio 
de  la  profesión.  En  caso  de  personas  jurídicas,  designar  al  técnico  director  de  la  ejecución  de  la  obra  que  tenga  la 
titulación profesional habilitante. 

ccc) Redactar el documento de estudio y análisis del Proyecto para elaborar los programas de organización y de desarrollo de 
la obra. 

ddd) Planificar, a la vista del proyecto arquitectónico, del contrato y de la normativa técnica de aplicación, el control de calidad 
y económico de las obras. 

eee) Redactar, cuando se le requiera, el estudio de los sistemas adecuados a los riesgos del trabajo en la realización de la obra 
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y aprobar el Proyecto de Seguridad y Salud para la aplicación del mismo. 
fff) Redactar, cuando se le requiera, el Proyecto de Control de Calidad de la Edificación, desarrollando lo especificado en el 

Proyecto de Ejecución. 
ggg) Efectuar  el  replanteo  de  la  obra  y  preparar  el  acta  correspondiente,  suscribiéndola  en  unión  del  Arquitecto  y  del 

Constructor. 
hhh) Comprobar las instalaciones provisionales, medios auxiliares y medidas de Seguridad y Salud en el trabajo, controlando su 

correcta ejecución. 
iii) Realizar o disponer las pruebas y ensayos de materiales, instalaciones y demás unidades de obra según las frecuencias de 

muestreo programadas en el Plan de Control, así como efectuar las demás comprobaciones que resulten necesarias para 
asegurar la calidad constructiva de acuerdo con el proyecto y la normativa técnica aplicable. De los resultados informará 
puntualmente  al  Constructor,  impartiéndole,  en  su  caso,  las  órdenes  oportunas;  de  no  resolverse  la  contingencia 
adoptará las medidas que corresponda dando cuenta al Arquitecto. 

jjj) Realizar  las  mediciones  de  obra  ejecutada  y  dar  conformidad,  según  las  relaciones  establecidas,  a  las  certificaciones 
valoradas y a la liquidación final de la obra. 

kkk) Verificar la recepción en obra de los productos de construcción, ordenando la realización de ensayos y pruebas precisas. 
lll) Dirigir la ejecución material de la obra comprobando los replanteos, los materiales, la correcta ejecución y disposición de 

los elementos constructivos y de las instalaciones, de acuerdo con el proyecto y con las instrucciones del director de obra. 
mmm) Consignar en el Libro de Órdenes y Asistencias las instrucciones precisas. 
nnn) Suscribir  el  acta  de  replanteo  o  de  comienzo  de  obra  y  el  certificado  final  de  obra,  así  como  elaborar  y  suscribir  las 

certificaciones parciales y la liquidación final de las unidades de obra ejecutadas. 
ooo) Colaborar con los restantes agentes en la elaboración de la documentación de la obra ejecutada, aportando los resultados 

del control realizado. 
 

EL COORDINADOR DE SEGURIDAD Y SALUD 
 
El coordinador en materia de Seguridad y Salud durante la ejecución de la obra deberá desarrollar las siguientes funciones: 

nn) Coordinar la aplicación de los principios generales de prevención y de seguridad. 
oo) Coordinar  las  actividades  de  la  obra  para  garantizar  que  los  contratistas  y,  en  su  caso,  los  subcontratistas  y  los 

trabajadores  autónomos  apliquen  de  manera  coherente  y  responsable  los  principios  de  la  acción  preventiva  que  se 
recogen en el artículo 15 de la Ley de Prevención de Riesgo Laborales durante la ejecución de la obra. 

pp) Aprobar  el  plan de  seguridad  y  salud  elaborado por  el  contratista  y,  en  su  caso,  las modificaciones  introducidas  en  el 
mismo. 

qq) Coordinar las acciones y funciones de control de la aplicación correcta de los métodos de trabajo. 
rr) Adoptar las medidas necesarias para que sólo las personas autorizadas puedan acceder a la obra. La dirección facultativa 

asumirá esta función cuando no fuera necesaria la designación de coordinador. 
 

LAS ENTIDADES Y LOS LABORATORIOS DE CONTROL DE CALIDAD DE LA EDIFICACIÓN 
 
Articulo 8.‐ Las entidades de control de calidad de la edificación prestan asistencia técnica en la verificación de la calidad del 
proyecto, de los materiales y de la ejecución de la obra y sus instalaciones de acuerdo con el proyecto y la normativa aplicable. 
 
Los laboratorios de ensayos para el control de calidad de la edificación prestan asistencia técnica, mediante la realización de 
ensayos o pruebas de servicio de los materiales, sistemas o instalaciones de una obra de edificación. 
 
Son obligaciones de las entidades y de los laboratorios de control de calidad (art. 14 de la L.O.E.): 

uu) Prestar asistencia técnica y entregar los resultados de su actividad al agente autor del encargo y, en todo caso, al director 
de la ejecución de las obras. 

vv) Justificar  la capacidad suficiente de medios materiales y humanos necesarios para  realizar adecuadamente  los trabajos 
contratados, en su caso, a través de la correspondiente acreditación oficial otorgada por las Comunidades Autónomas con 
competencia en la materia. 

 
 

 
EPÍGRAFE 2.º 

DE LAS OBLIGACIONES Y DERECHOS GENERALES DEL CONSTRUCTOR O CONTRATISTA 
 
 
VERIFICACIÓN DE LOS DOCUMENTOS DEL PROYECTO  
 
Artículo 9.‐ Antes de dar comienzo a las obras, el Constructor consignará por escrito que la documentación aportada le resulta 
suficiente para la comprensión de la totalidad de la obra contratada, o en caso contrario, solicitará las aclaraciones pertinentes. 
 
 
PLAN DE SEGURIDAD E HIGIENE 
 
Artículo10.‐ EI Constructor, a la vista del Proyecto de Ejecución conteniendo, en su caso, el Estudio de Seguridad e Higiene, 
presentará el Plan de Seguridad e Higiene de la obra a la aprobación del Aparejador o Arquitecto Técnico de la dirección 
facultativa. 
 
PROYECTO DE CONTROL DE CALIDAD 

 
Artículo  11.‐  El  Constructor  tendrá  a  su  disposición  el  Proyecto  de  Control  de Calidad,  si  para  la  obra  fuera 

necesario, en el que se especificarán las características y requisitos que deberán cumplir los materiales y unidades 
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de obra, y los criterios para la recepción de los materiales, según estén avalados o no por sellos marcas e calidad; 
ensayos, análisis  y pruebas a  realizar, determinación de  lotes  y otros parámetros definidos en el Proyecto por el 
Arquitecto o Aparejador de la Dirección facultativa. 

 
OFICINA EN LA OBRA 
 
Artículo 12.‐ EI Constructor habilitará en la obra una oficina en la que existirá una mesa o tablero adecuado, en el que puedan 
extenderse y consultarse los planos. En dicha oficina tendrá siempre el Contratista a disposición de la Dirección Facultativa: 

 EI Proyecto de Ejecución completo, incluidos los complementos que en su caso redacte el Arquitecto. 
 La Licencia de Obras. 
 EI Libro de Ordenes y Asistencia. 
 EI Plan de Seguridad y Salud y su Libro de Incidencias, si hay para la obra. 
 EI Proyecto de Control de Calidad y su Libro de registro, si hay para la obra. 
 EI Reglamento y Ordenanza de Seguridad y Salud en el Trabajo. 
 La documentación de los seguros suscritos por el Constructor. 

 
Dispondrá además el Constructor una oficina para la Dirección facultativa, convenientemente acondicionada para que en ella se 
pueda trabajar con normalidad a cualquier hora de la jornada.  

 
REPRESENTACIÓN DEL CONTRATISTA. JEFE DE OBRA 
 
Artículo 13.‐ EI Constructor viene obligado a comunicar a la propiedad la persona designada como delegado suyo en la obra, que 
tendrá el carácter de Jefe de Obra de la misma, con dedicación plena y con facultades para representarle y adoptar en todo 
momento cuantas decisiones competan a la contrata. 
 
Serán sus funciones Ias del Constructor según se especifica en el artículo 5. 
 
Cuando Ia importancia de Ias obras lo requiera y así se consigne en el Pliego de "Condiciones particulares de índole facultativa", el 
Delegado del Contratista será un facultativo de grado superior o grado medio, según los casos. 
 
EI Pliego de Condiciones particulares determinará el personal facultativo o especialista que el Constructor se obligue a mantener 
en la obra como mínimo, y el tiempo de dedicación comprometido. 
 
EI incumplimiento de esta obligación o, en general, la falta de cualificación suficiente por parte del personal según la naturaleza de 
los trabajos, facultará al Arquitecto para ordenar Ia paralización de las obras sin derecho a reclamación alguna, hasta que se 
subsane la deficiencia. 

 
PRESENCIA DEL CONSTRUCTOR EN LA OBRA 
 
Artículo 14.‐ EI Jefe de Obra, por si o por medio de sus técnicos, o encargados estará presente durante Ia jornada legal de trabajo y 
acompañará al Arquitecto o al Aparejador o Arquitecto Técnico, en las visitas que hagan a Ias obras, poniéndose a su disposición 
para la práctica de los reconocimientos que se consideren necesarios y suministrándoles los datos precisos para Ia comprobación 
de mediciones y liquidaciones. 

 
TRABAJOS NO ESTIPULADOS EXPRESAMENTE 
 
Artículo 15.‐ Es obligación de la contrata el ejecutar cuando sea necesario para la buena construcción y aspecto de Ias obras, aun 
cuando no se halle expresamente determinado en los Documentos de Proyecto, siempre que, sin separarse de su espíritu y recta 
interpretación, lo disponga el Arquitecto dentro de los límites de posibilidades que los presupuestos habiliten para cada unidad de 
obra y tipo de ejecución. 
 
En defecto de especificación en el Pliego de Condiciones Particulares, se entenderá que requiere reformado de proyecto con 
consentimiento expreso de la propiedad, Promotor, toda variación que suponga incremento de precios de alguna unidad de obra 
en más del 20 por 100 ó del total del presupuesto en más de un 10 por 100. 

 
INTERPRETACIONES, ACLARACIONES Y MODIFICACIONES DE LOS DOCUMENTOS DEL PROYECTO 
 
Artículo 16.‐ EI Constructor podrá requerir del Arquitecto o del Aparejador o Arquitecto Técnico, según sus respectivos cometidos, 
las instrucciones o aclaraciones que se precisen para la correcta interpretación y ejecución de lo proyectado. 
 
Cuando se trate de aclarar, interpretar o modificar preceptos de los Pliegos de Condiciones o indicaciones de los planos o croquis, 
las órdenes e instrucciones correspondientes se comunicarán precisamente por escrito al Constructor, estando éste obligado a su 
vez a devolver los originales o las copias suscribiendo con su firma el enterado, que figurará al pie de todas las órdenes, avisos o 
instrucciones que reciba tanto del Aparejador o Arquitecto Técnico como del Arquitecto. 
 
Cualquier reclamación que en contra de las disposiciones tomadas por éstos crea oportuno hacer el Constructor, habrá de dirigirla, 
dentro precisamente del plazo de tres días, a quién la hubiere dictado, el cual dará al Constructor el correspondiente recibo, si 
éste lo solicitase. 

 
RECLAMACIONES CONTRA LAS ORDENES DE LA DIRECCION FACULTATIVA 
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Artículo 17.‐ Las reclamaciones que el Contratista quiera hacer contra Ias órdenes o instrucciones dimanadas de Ia Dirección 
Facultativa, sólo podrá presentarlas, a través del Arquitecto, ante la Propiedad, si son de orden económico y de acuerdo con las 
condiciones estipuladas en los Pliegos de Condiciones correspondientes. 
 
Contra disposiciones de orden técnico del Arquitecto o del Aparejador o Arquitecto Técnico, no se admitirá reclamación alguna, 
pudiendo el Contratista salvar su responsabilidad, si lo estima oportuno, mediante exposición razonada dirigida al Arquitecto, el 
cual podrá limitar su contestación al acuse de recibo, que en todo caso será obligatorio para este tipo de reclamaciones. 

 
RECUSACIÓN POR EL CONTRATISTA DEL PERSONAL NOMBRADO POR EL ARQUITECTO 
 
Artículo 18.‐ EI Constructor no podrá recusar a los Arquitectos, Aparejadores o personal encargado por éstos de la vigilancia de las 
obras, ni pedir que por parte de la propiedad se designen otros facultativos para los reconocimientos y mediciones. 
 
Cuando se crea perjudicado por la labor de éstos procederá de acuerdo con lo estipulado en el articulo precedente, pero sin que 
por esta causa puedan interrumpirse ni perturbarse la marcha de los trabajos. 

 
FALTAS DEL PERSONAL 
 
Artículo 19.‐ EI Arquitecto, en supuestos de desobediencia a sus instrucciones, manifiesta incompetencia o negligencia grave que 
comprometan o perturben la marcha de los trabajos, podrá requerir al Contratista para que aparte de la obra a los dependientes u 
operarios causantes de la perturbación. 
 
SUBCONTRATAS 
 
Artículo 20.‐ EI Contratista podrá subcontratar capítulos o unidades de obra a otros contratistas e industriales, con sujeción en su 
caso, a lo estipulado en el Pliego de Condiciones Particulares y sin perjuicio de sus obligaciones como Contratista general de la 
obra. 
 

 
 
 

EPÍGRAFE 3.º 
RESPONSABILIDAD CIVIL DE LOS AGENTES QUE INTERVIENEN EN EL PROCESO DE LA EDIFICACIÓN 

 
 

DAÑOS MATERIALES 
 
Artículo 21.‐ Las personas físicas o jurídicas que intervienen en el proceso de la edificación responderán frente a los propietarios y 
los terceros adquirentes de los edificios o partes de los mismos, en el caso de que sean objeto de división, de los siguientes daños 
materiales ocasionados en el edificio dentro de los plazos indicados, contados desde la fecha de recepción de la obra, sin reservas 
o desde la subsanación de éstas: 

 Durante diez años, de los  daños materiales causados en el edificio por vicios o defectos que afecten a la cimentación, los 
soportes, las vigas, los forjados, los muros de carga u otros elementos estructurales, y que comprometan directamente 
la resistencia mecánica y la estabilidad del edificio. 

 Durante tres años, de los daños materiales causados en el edificio por vicios o defectos de los elementos constructivos o 
de las instalaciones que ocasionen el incumplimiento de los requisitos de habitabilidad del art. 3 de la L.O.E. 

 
El constructor también responderá de los daños materiales por vicios o defectos de ejecución que afecten a elementos de 
terminación o acabado de las obras dentro del plazo de un año. 
 
 
RESPONSABILIDAD CIVIL 

 
Artículo  22.‐  La  responsabilidad  civil  será  exigible  en  forma  personal  e  individualizada,  tanto  por  actos  u 

omisiones de propios, como por actos u omisiones de personas por las que se deba responder. 
 
No  obstante,  cuando  pudiera  individualizarse  la  causa  de  los  daños  materiales  o  quedase  debidamente 

probada la concurrencia de culpas sin que pudiera precisarse el grado de intervención de cada agente en el daño 
producido, la responsabilidad se exigirá solidariamente. En todo caso, el promotor responderá solidariamente con 
los demás agentes  intervinientes ante  los posibles adquirentes de  los daños materiales en el edificio ocasionados 
por vicios o defectos de construcción. 

 
Sin perjuicio de las medidas de intervención administrativas que en cada caso procedan, la responsabilidad del 

promotor que se establece en la Ley de Ordenación de la Edificación se extenderá a las personas físicas o jurídicas 
que, a  tenor del  contrato o de su  intervención decisoria en  la promoción, actúen como tales promotores bajo  la 
forma de promotor o gestor de cooperativas o de comunidades de propietarios u otras figuras análogas. 
 
Cuando el proyecto haya sido contratado conjuntamente con más de un proyectista, los mismos responderán solidariamente. 
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Los proyectistas que contraten los cálculos, estudios, dictámenes o informes de otros profesionales, serán directamente 
responsables de los daños que puedan derivarse de su insuficiencia, incorrección o inexactitud, sin perjuicio de la repetición que 
pudieran ejercer contra sus autores. 
 
El constructor responderá directamente de los daños materiales causados en el edificio por vicios o defectos derivados de la 
impericia, falta de capacidad profesional o técnica, negligencia o incumplimiento de las obligaciones atribuidas al jefe de obra y 
demás personas físicas o jurídicas que de él dependan. 

 
Cuando el constructor subcontrate con otras personas físicas o jurídicas la ejecución de determinadas partes o 

instalaciones  de  la  obra,  será  directamente  responsable  de  los  daños  materiales  por  vicios  o  defectos  de  su 
ejecución, sin perjuicio de la repetición a que hubiere lugar. 
 
El director de obra y el director de la ejecución de la obra que suscriban el certificado final de obra serán responsables de la 
veracidad y exactitud de dicho documento. 

 
Quien acepte la dirección de una obra cuyo proyecto no haya elaborado él mismo, asumirá las responsabilidades derivadas de las 
omisiones, deficiencias o imperfecciones del proyecto, sin perjuicio de la repetición que pudiere corresponderle frente al 
proyectista. 
 
 
Cuando la dirección de obra se contrate de manera conjunta a más de un técnico, los mismos responderán solidariamente sin 
perjuicio de la distribución que entre ellos corresponda.  
 
Las responsabilidades por daños no serán exigibles a los agentes que intervengan en el proceso de la edificación, si se prueba que 
aquellos fueron ocasionados por caso fortuito, fuerza mayor, acto de tercero o por el propio perjudicado por el daño. 
 
Las responsabilidades a que se refiere este artículo se entienden sin perjuicio de las que alcanzan al vendedor de los edificios o 
partes edificadas frente al comprador conforme al contrato de compraventa suscrito entre ellos, a los artículos 1.484 y siguientes 
del Código Civil y demás legislación aplicable a la compraventa.   

 
 
 
 

EPÍGRAFE 4.º 
PRESCRIPCIONES GENERALES RELATIVAS A TRABAJOS, MATERIALES Y MEDIOS AUXILIARES 

 
 

CAMINOS Y ACCESOS 
 
Artículo 23.‐ EI Constructor dispondrá por su cuenta los accesos a la obra, el cerramiento o vallado de ésta y su mantenimiento 
durante la ejecución de la obra. EI Aparejador o Arquitecto Técnico podrá exigir su modificación o mejora. 

 
REPLANTEO 
 
Artículo 24.‐ EI Constructor iniciará las obras con el replanteo de las mismas en el terreno, señalando las referencias principales 
que mantendrá como base de ulteriores replanteos parciales. Dichos trabajos se considerará a cargo del Contratista e incluidos en 
su oferta. 
 
EI Constructor someterá el replanteo a la aprobación del Aparejador o Arquitecto Técnico y una vez esto haya dado su 
conformidad preparará un acta acompañada de un plano que deberá ser aprobada por el Arquitecto, siendo responsabilidad del 
Constructor la omisión de este trámite. 

 
INICIO DE LA OBRA. RITMO DE EJECUCIÓN DE LOS TRABAJOS 
 
Artículo 25.‐ EI Constructor dará comienzo a las obras en el plazo marcado en el Pliego de Condiciones Particulares, 
desarrollándolas en la forma necesaria para que dentro de los períodos parciales en aquél señalados queden ejecutados los 
trabajos correspondientes y, en consecuencia, la ejecución total se lleve a efecto dentro del plazo exigido en el Contrato. 
 
Obligatoriamente y por escrito, deberá el Contratista dar cuenta al Arquitecto y al Aparejador o Arquitecto Técnico del comienzo 
de los trabajos al menos con tres días de antelación.  

 
ORDEN DE LOS TRABAJOS 
 
Artículo 26.‐ En general, Ia determinación del orden de los trabajos es facultad de la contrata, salvo aquellos casos en que, por 
circunstancias de orden técnico, estime conveniente su variación la Dirección Facultativa. 

 
FACILIDADES PARA OTROS CONTRATISTAS 
 
Artículo 27.‐ De acuerdo con lo que requiera la Dirección Facultativa, el Contratista General deberá dar todas las facilidades 
razonables para la realización de los trabajos que le sean encomendados a todos los demás Contratistas que intervengan en la 
obra. Ello sin perjuicio de las compensaciones económicas a que haya lugar entre Contratistas por utilización de medios auxiliares 
o suministros de energía u otros conceptos. 
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En caso de litigio, ambos Contratistas estarán a lo que resuelva Ia Dirección Facultativa. 
 
AMPLIACIÓN DEL PROYECTO POR CAUSAS IMPREVISTAS O DE FUERZA MAYOR 
 
Articulo 28.‐ Cuando sea preciso por motivo imprevisto o por cualquier accidente, ampliar el Proyecto, no se interrumpirán los 
trabajos, continuándose según las instrucciones dadas por el Arquitecto en tanto se formula o se tramita el Proyecto Reformado. 
 
EI Constructor está obligado a realizar con su personal y sus materiales cuanto la Dirección de las obras disponga para apeos, 
apuntalamientos, derribos, recalzos o cualquier otra obra de carácter urgente, anticipando de momento este servicio, cuyo 
importe le será consignado en un presupuesto adicional o abonado directamente, de acuerdo con lo que se convenga.  

 
PRÓRROGA POR CAUSA DE FUERZA MAYOR 
 
Articulo 29.‐ Si por causa de fuerza mayor o independiente de la voluntad del Constructor, éste no pudiese comenzar las obras, o 
tuviese que suspenderlas, o no le fuera posible terminarlas en los plazos prefijados, se le otorgará una prorroga proporcionada 
para el cumplimiento de la contrata, previo informe favorable del Arquitecto. Para ello, el Constructor expondrá, en escrito 
dirigido al Arquitecto, la causa que impide la ejecución o la marcha de los trabajos y el retraso que por ello se originaría en los 
plazos acordados, razonando debidamente la prórroga que por dicha causa solicita. 

 
 
 
 
RESPONSABILIDAD DE LA DIRECCIÓN FACULTATIVA EN EL RETRASO DE LA OBRA 
 
Articulo 30.‐ EI Contratista no podrá excusarse de no haber cumplido los plazos de obras estipulados, alegando como causa la 
carencia de planos u órdenes de la Dirección Facultativa, a excepción del caso en que habiéndolo solicitado por escrito no se le 
hubiesen proporcionado. 

 
CONDICIONES GENERALES DE EJECUCIÓN DE LOS TRABAJOS 
 
Articulo 31.‐ Todos los trabajos se ejecutarán con estricta sujeción al Proyecto, a las modificaciones del mismo que previamente 
hayan sido aprobadas y a las órdenes e instrucciones que bajo su responsabilidad y por escrito entreguen el Arquitecto o el 
Aparejador o Arquitecto Técnico al Constructor, dentro de las limitaciones presupuestarias y de conformidad con lo especificado 
en el artículo 15. 

 
DOCUMENTACIÓN DE OBRAS OCULTAS 
 
Articulo 32.‐ De todos los trabajos y unidades de obra que hayan de quedar ocultos a la terminación del edificio, se levantarán los 
planos precisos para que queden perfectamente definidos; estos documentos se extenderán por triplicado, entregándose: uno, al 
Arquitecto; otro, al Aparejador; y, el tercero, al Contratista, firmados todos ellos por los tres. Dichos planos, que deberán ir 
suficientemente acotados, se considerarán documentos indispensables e irrecusables para efectuar las mediciones. 

 
TRABAJOS DEFECTUOSOS 
 
Articulo 33.‐ EI Constructor debe emplear los materiales que cumplan las condiciones exigidas en las "Condiciones generales y 
particulares de índole Técnica" del Pliego de Condiciones y realizará todos y cada uno de los trabajos contratados de acuerdo con 
lo especificado también en dicho documento. 
 
Por ello, y hasta que tenga lugar la recepción definitiva del edificio, es responsable de la ejecución de los trabajos que ha 
contratado y de las faltas y defectos que en éstos puedan existir por su mala ejecución o por Ia deficiente calidad de los materiales 
empleados o aparatos colocados, sin que le exonere de responsabilidad el control que compete al Aparejador o Arquitecto 
Técnico, ni tampoco el hecho de que estos trabajos hayan sido valorados en las certificaciones parciales de obra, que siempre se 
entenderán extendidas y abonadas a buena cuenta. 
 
Como consecuencia de lo anteriormente expresado, cuando el Aparejador o Arquitecto Técnico advierta vicios o defectos en los 
trabajos ejecutados, o que los materiales empleados o los aparatos colocados no reúnen las condiciones preceptuadas, ya sea en 
el curso de la ejecución de los trabajos, o finalizados éstos, y antes de verificarse la recepción definitiva de la obra, podrá disponer 
que las partes defectuosas sean demolidas y reconstruidas de acuerdo con lo contratado, y todo ello a expensas de la contrata. Si 
ésta no estimase justa la decisión y se negase a la demolición y reconstrucción ordenadas, se planteará la cuestión ante el 
Arquitecto de la obra, quien resolverá. 
 
VICIOS OCULTOS 
 
Artículo 34.‐ Si el Aparejador o Arquitecto Técnico tuviese fundadas razones para creer en la existencia de vicios ocultos de 
construcción en las obras ejecutadas, ordenará efectuar en cualquier tiempo, y antes de la recepción definitiva, los ensayos, 
destructivos o no, que crea necesarios para reconocer los trabajo que suponga defectuosos, dando cuenta de la circunstancia al 
Arquitecto. 
 
Los gastos que se ocasionen serán de cuenta del Constructor, siempre que los vicios existan realmente, en caso contrario serán a 
cargo de la Propiedad. 

 
DE LOS MATERIALES Y DE LOS APARATOS. SU PROCEDENCIA 
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Artículo 35.‐ EI Constructor tiene libertad de proveerse de los materiales y aparatos de todas clases en los puntos que le parezca 
conveniente, excepto en los casos en que el Pliego Particular de Condiciones Técnicas preceptúe una procedencia determinada. 
 
Obligatoriamente, y antes de proceder a su empleo o acopio, el Constructor deberá presentar al Aparejador o Arquitecto Técnico 
una lista completa de los materiales y aparatos que vaya a utilizar en la que se especifiquen todas las indicaciones sobre marcas, 
calidades, procedencia e idoneidad de cada uno de ellos.  
 
PRESENTACIÓN DE MUESTRAS 
 
Articulo 36.‐ A petición del Arquitecto, el Constructor le presentará las muestras de los materiales siempre con la antelación 
prevista en el Calendario de la Obra. 
 
MATERIALES NO UTILIZABLES 
 
Articulo 37.‐ EI Constructor, a su costa, transportará y colocará, agrupándolos ordenadamente y en el lugar adecuado, los 
materiales procedentes de las excavaciones, derribos, etc., que no sean utilizables en la obra. 
 
Se retirarán de ésta o se llevarán al vertedero, cuando así estuviese establecido en el Pliego de Condiciones Particulares vigente en 
la obra. 
 
Si no se hubiese preceptuado nada sobre el particular, se retirarán de ella cuando así lo ordene el Aparejador o Arquitecto 
Técnico, pero acordando previamente con el Constructor su justa tasación, teniendo en cuenta el valor de dichos materiales y los 
gastos de su transporte. 
 
MATERIALES Y APARATOS DEFECTUOSOS 
 
Articulo 38.‐ Cuando los materiales, elementos de instalaciones o aparatos no fuesen de la calidad prescrita en este Pliego, o no 
tuvieran la preparación en él exigida o, en fin, cuando la falta de prescripciones formales de aquél, se reconociera o demostrara 
que no eran adecuados para su objeto, el Arquitecto a instancias del Aparejador o Arquitecto Técnico, dará orden al Constructor 
de sustituirlos por otros que satisfagan las condiciones o Ilenen el objeto a que se destinen. 
 
Si a los quince (15) días de recibir el Constructor orden de que retire los materiales que no estén en condiciones, no ha sido 
cumplida, podrá hacerlo la Propiedad cargando los gastos a Ia contrata. 
 
Si los materiales, elementos de instalaciones o aparatos fueran defectuosos, pero aceptables a juicio del Arquitecto, se recibirán 
pero con la rebaja del precio que aquél determine, a no ser que el Constructor prefiera sustituirlos por otros en condiciones.  

 
GASTOS OCASIONADOS POR PRUEBAS Y ENSAYOS 
 
Artículo 39.‐ Todos los gastos originados por las pruebas y ensayos de materiales o elementos que intervengan en la ejecución de 
las obras, serán de cuenta de la contrata. 
 
Todo ensayo que no haya resultado satisfactorio o que no ofrezca las suficientes garantías podrá comenzarse de nuevo a cargo del 
mismo. 
 
LIMPIEZA DE LAS OBRAS 
 
Artículo 40.‐ Es obligación del Constructor mantener limpias las obras y sus alrededores, tanto de escombros como de materiales 
sobrantes, hacer desaparecer las instalaciones provisionales que no sean necesarias, así como adoptar Ias medidas y ejecutar 
todos los trabajos que sean necesarios para que la obra ofrezca buen aspecto. 
 
OBRAS SIN PRESCRIPCIONES 
 
Articulo 41.‐ En la ejecución de trabajos que entran en la construcción de las obras y para los cuales no existan prescripciones 
consignadas explícitamente en este Pliego ni en la restante documentación del Proyecto, el Constructor se atendrá, en primer 
término, a las instrucciones que dicte la Dirección Facultativa de las obras y, en segundo lugar, a Ias reglas y prácticas de la buena 
construcción. 

 
 

 
 

EPÍGRAFE 5.º 
DE LAS RECEPCIONES DE EDIFICIOS Y OBRAS ANEJAS 

 
 

 
ACTA DE RECEPCIÓN 

 
Artículo 42.‐ La recepción de la obra es el acto por el cual el constructor una vez concluida ésta, hace entrega 

de la misma al promotor y es aceptada por éste. Podrá realizarse con o sin reservas y deberá abarcar la totalidad de 
la obra o fases completas y terminadas de la misma, cuando así se acuerde por las partes. 
 
La recepción deberá consignarse en un acta firmada, al menos, por el promotor y el constructor, y en la misma se hará constar: 
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 Las partes que intervienen. 

 La fecha del certificado final de la totalidad de la obra o de la fase completa y terminada de la misma. 

 El coste final de la ejecución material de la obra. 

 La declaración de  la recepción de  la obra con o sin reservas, especificando, en su caso, éstas de manera objetiva, y el 
plazo en que deberán quedar subsanados los defectos observados. Una vez subsanados los mismos, se hará constar en 
un acta aparte, suscrita por los firmantes de la recepción. 

 Las garantías que, en su caso, se exijan al constructor para asegurar sus responsabilidades. 

 Se adjuntará el certificado final de obra suscrito por el director de obra (arquitecto) y el director de la ejecución de la 
obra (aparejador) y la documentación justificativa del control de calidad realizado. 

 
El promotor podrá rechazar la recepción de la obra por considerar que la misma no está terminada o que no se 

adecua a las condiciones contractuales. En todo caso, el rechazo deberá ser motivado por escrito en el acta, en la 
que se fijará el nuevo plazo para efectuar la recepción. 
 
Salvo pacto expreso en contrario, la recepción de la obra tendrá lugar dentro de los treinta días siguientes a la fecha de su 
terminación, acreditada en el certificado final de obra, plazo que se contará a partir de la notificación efectuada por escrito al 
promotor. La recepción se entenderá tácitamente producida si transcurridos treinta días desde la fecha indicada el promotor no 
hubiera puesto de manifiesto reservas o rechazo motivado por escrito. 
 
DE LAS RECEPCIONES PROVISIONALES 
 
Articulo 43.‐ Esta se realizará con la intervención de la Propiedad, del Constructor, del Arquitecto y del Aparejador o Arquitecto 
Técnico. Se convocará también a los restantes técnicos que, en su caso, hubiesen intervenido en la dirección con función propia en 
aspectos parciales o unidades especializadas. 
 
 
Practicado un detenido reconocimiento de las obras, se extenderá un acta con tantos ejemplares como intervinientes y firmados 
por todos ellos. Desde esta fecha empezará a correr el plazo de garantía, si las obras se hallasen en estado de ser admitidas. 
Seguidamente, los Técnicos de la Dirección Facultativa extenderán el correspondiente Certificado de final de obra. 
 
Cuando las obras no se hallen en estado de ser recibidas, se hará constar en el acta y se darán al Constructor las oportunas 
instrucciones para remediar los defectos observados, fijando un plazo para subsanarlos, expirado el cual, se efectuará un nuevo 
reconocimiento a fin de proceder a la recepción provisional de la obra. 
 
Si el Constructor no hubiese cumplido, podrá declararse resuelto el contrato con pérdida de la fianza. 

 
DOCUMENTACIÓN FINAL 
 
Articulo 44.‐ EI Arquitecto, asistido por el Contratista y los técnicos que hubieren intervenido en la obra, redactarán la 
documentación final de las obras, que se facilitará a la Propiedad. Dicha documentación se adjuntará, al acta de recepción, con la 
relación identificativa de los agentes que han intervenido durante el proceso de edificación, así como la relativa a las instrucciones 
de uso y mantenimiento del edificio y sus instalaciones, de conformidad con la normativa que le sea de aplicación. Esta 
documentación constituirá el Libro del Edificio, que ha ser encargada por el promotor, será entregada a los usuarios finales del 
edificio. 
 
A su vez dicha documentación se divide en: 
 
DOCUMENTACIÓN DE SEGUIMIENTO DE OBRA 
 
Dicha documentación según el Código Técnico de la Edificación se compone de: 
‐ Libro de órdenes y asistencias de acuerdo con lo previsto en el Decreto 461/1971 de 11 de marzo. 
‐ Libro de incidencias en materia de seguridad y salud, según el Real Decreto 1627/1997 de 24 de octubre. 
‐ Proyecto con sus anejos y modificaciones debidamente autorizadas por el director de la obra. 
‐ Licencia de obras, de apertura del centro de trabajo y, en su caso, de otras autorizaciones administrativas. 
 
La documentación de seguimiento será depositada por el director de la obra en el COA. 
 
DOCUMENTACIÓN DE CONTROL DE OBRA 
 
Su contenido cuya recopilación es responsabilidad del director de ejecución de obra, se compone de: 
‐ Documentación de control, que debe corresponder a lo establecido en el proyecto, mas sus anejos y modificaciones. 
‐ Documentación, instrucciones de uso y mantenimiento, así como garantías de los materiales y suministros que debe ser 
proporcionada por el constructor, siendo conveniente recordárselo fehacientemente. 
‐ En su caso, documentación de calidad de las unidades de obra, preparada por el constructor y autorizada por el director de 
ejecución en su colegio profesional. 
 
CERTIFICADO FINAL DE OBRA.  
 
Este se ajustará al modelo publicado en el Decreto 462/1971 de 11 de marzo, del Ministerio de Vivienda, en donde el director de 
la ejecución de la obra certificará haber dirigido la ejecución material de las obras y controlado cuantitativa y cualitativamente la 
construcción y la calidad de lo edificado de acuerdo con el proyecto, la documentación técnica que lo desarrolla y las normas de 
buena construcción.  
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El director de la obra certificará que la edificación ha sido realizada bajo su dirección, de conformidad con el proyecto objeto de la 
licencia y la documentación técnica que lo complementa, hallándose dispuesta para su adecuada utilización con arreglo a las 
instrucciones de uso y mantenimiento. 
 
Al certificado final de obra se le unirán como anejos los siguientes documentos: 
‐ Descripción de las modificaciones que, con la conformidad del promotor, se hubiesen introducido durante la obra haciendo 
constar su compatibilidad con las condiciones de la licencia. 
‐ Relación de los controles realizados. 
 
MEDICIÓN DEFINITIVA DE LOS TRABAJOS Y LIQUIDACIÓN PROVISIONAL DE LA OBRA 
 
Articulo 45.‐ Recibidas provisionalmente las obras, se procederá inmediatamente por el Aparejador o Arquitecto Técnico a su 
medición definitiva, con precisa asistencia del Constructor o de su representante. Se extenderá la oportuna certificación por 
triplicado que, aprobada por el Arquitecto con su firma, servirá para el abono por la Propiedad del saldo resultante salvo la 
cantidad retenida en concepto de fianza (según lo estipulado en el Art. 6 de la L.O.E.) 
 
PLAZO DE GARANTÍA 
 
Artículo 46.‐ EI plazo de garantía deberá estipularse en el Pliego de Condiciones Particulares y en cualquier caso nunca deberá ser 
inferior a nueve meses (un año con Contratos de las Administraciones Públicas). 
 
CONSERVACIÓN DE LAS OBRAS RECIBIDAS PROVISIONALMENTE 
 
Articulo 47.‐ Los gastos de conservación durante el plazo de garantía comprendido entre Ias recepciones provisional y definitiva, 
correrán a cargo del Contratista.  
Si el edificio fuese ocupado o utilizado antes de la recepción definitiva, la guardería, limpieza y reparaciones causadas por el uso 
correrán a cargo del propietario y las reparaciones por vicios de obra o por defectos en las instalaciones, serán a cargo de Ia 
contrata. 
DE LA RECEPCIÓN DEFINITIVA 
 
Articulo 48.‐ La recepción definitiva se verificará después de transcurrido el plazo de garantía en igual forma y con las mismas 
formalidades que la provisional, a partir de cuya fecha cesará Ia obligación del Constructor de reparar a su cargo aquellos 
desperfectos inherentes a la normal conservación de los edificios y quedarán sólo subsistentes todas las responsabilidades que 
pudieran alcanzarle por vicios de la construcción.  
 
PRORROGA DEL PLAZO DE GARANTÍA 
 
Articulo 49.‐ Si al proceder al reconocimiento para Ia recepción definitiva de la obra, no se encontrase ésta en las condiciones 
debidas, se aplazará dicha recepción definitiva y el Arquitecto‐Director marcará al Constructor los plazos y formas en que deberán 
realizarse Ias obras necesarias y, de no efectuarse dentro de aquellos, podrá resolverse el contrato con pérdida de la fianza. 
 
DE LAS RECEPCIONES DE TRABAJOS CUYA CONTRATA HAYA SIDO RESCINDIDA 
 
Artículo 50.‐ En el caso de resolución del contrato, el Contratista vendrá obligado a retirar, en el plazo que se fije en el Pliego de 
Condiciones Particulares, la maquinaria, medios auxiliares, instalaciones, etc., a resolver los subcontratos que tuviese concertados 
y a dejar la obra en condiciones de ser reanudada por otra empresa. 
 
Las obras y trabajos terminados por completo se recibirán provisionalmente con los trámites establecidos en este Pliego de 
Condiciones. Transcurrido el plazo de garantía se recibirán definitivamente según lo dispuesto en este Pliego. 
 
Para las obras y trabajos no determinados pero aceptables a juicio del Arquitecto Director, se efectuará una sola y definitiva 
recepción. 
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DISPOSICIONES ECONÓMICAS 

PLIEGO GENERAL 
 

EPÍGRAFE 1.º 
 
 
PRINCIPIO GENERAL 
 
Articulo 51.‐ Todos los que intervienen en el proceso de construcción tienen derecho a percibir puntualmente las cantidades 
devengadas por su correcta actuación con arreglo a las condiciones contractualmente establecidas. 
 
La propiedad, el contratista y, en su caso, los técnicos pueden exigirse recíprocamente las garantías adecuadas al cumplimiento 
puntual de sus obligaciones de pago. 
 
 
 
 

EPÍGRAFE 2.º 
 
FIANZAS 
 
Articulo 52.‐ EI contratista prestará fianza con arreglo a alguno de los siguientes procedimientos según se estipule: 

 Depósito previo, en metálico, valores, o aval bancario, por importe entre el 4 por 100 y el 10 por 100 del precio total de 
contrata. 

 Mediante retención en las certificaciones parciales o pagos a cuenta en igual proporción. 
 
El porcentaje de aplicación para el depósito o la retención se fijará en el Pliego de Condiciones Particulares. 

 
FIANZA EN SUBASTA PÚBLICA 
 
Articulo 53.‐ En el caso de que la obra se adjudique por subasta pública, el depósito provisional para tomar parte en ella se 
especificará en el anuncio de la misma y su cuantía será de ordinario, y salvo estipulación distinta en el Pliego de Condiciones 
particulares vigente en la obra, de un cuatro por ciento (4 por 100) como mínimo, del total del Presupuesto de contrata. 
 
EI Contratista a quien se haya adjudicado la ejecución de una obra o servicio para la misma, deberá depositar en el punto y plazo 
fijados en el anuncio de la subasta o el que se determine en el Pliego de Condiciones Particulares del Proyecto, la fianza definitiva 
que se señale y, en su defecto, su importe será el diez por cien (10 por 100) de la cantidad por la que se haga la adjudicación de las 
formas especificadas en el apartado anterior. 
 
EI plazo señalado en el párrafo anterior, y salvo condición expresa establecida en el Pliego de Condiciones particulares, no 
excederá de treinta días naturales a partir de la fecha en que se le comunique la adjudicación, y dentro de él deberá presentar el 
adjudicatario la carta de pago o recibo que acredite la constitución de la fianza a que se refiere el mismo párrafo. 
 
La falta de cumplimiento de este requisito dará lugar a que se declare nula la adjudicación, y el adjudicatario perderá el depósito 
provisional que hubiese hecho para tomar parte en la subasta. 

 
EJECUCIÓN DE TRABAJOS CON CARGO A LA FIANZA 
 
Articulo 54.‐ Si el Contratista se negase a hacer por su cuenta los trabajos precisos para ultimar la obra en las condiciones 
contratadas. el Arquitecto Director, en nombre y representación del propietario, los ordenará ejecutar a un tercero, o, podrá 
realizarlos directamente por administración, abonando su importe con la fianza depositada, sin perjuicio de las acciones a que 
tenga derecho el Propietario, en el caso de que el importe de la fianza no bastare para cubrir el importe de los gastos efectuados 
en las unidades de obra que no fuesen de recibo. 

 
DEVOLUCIÓN DE FIANZAS 
 
Articulo 55.‐ La fianza retenida será devuelta al Contratista en un plazo que no excederá de treinta (30) días una vez firmada el 
Acta de Recepción Definitiva de la obra. La propiedad podrá exigir que el Contratista le acredite la liquidación y finiquito de sus 
deudas causadas por la ejecución de la obra, tales como salarios, suministros, subcontratos... 

 
DEVOLUCIÓN DE LA FIANZA EN EL CASO DE EFECTUARSE RECEPCIONES PARCIALES 
 
Articulo 56.‐ Si la propiedad, con la conformidad del Arquitecto Director, accediera a hacer recepciones parciales, tendrá derecho 
el Contratista a que se le devuelva la parte proporcional de la fianza.  
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EPÍGRAFE 3.º 
DE LOS PRECIOS 

 
 

COMPOSICIÓN DE LOS PRECIOS UNITARIOS 
 
Articulo 57.‐ EI cálculo de los precios de las distintas unidades de obra es el resultado de sumar los costes directos, los indirectos, 
los gastos generales y el beneficio industrial. 

Se considerarán costes directos: 
qq) La mano de obra, con sus pluses y cargas y seguros sociales, que interviene directamente en la ejecución de la unidad de 

obra. 
rr) Los materiales, a  los precios resultantes a pie de obra, que queden integrados en la unidad de que se trate o que sean 

necesarios para su ejecución. 
ss) Los equipos y  sistemas  técnicos de  seguridad e higiene para  la prevención y protección de accidentes y enfermedades 

profesionales. 
tt) Los  gastos  de  personal,  combustible,  energía,  etc.,  que  tengan  lugar  por  el  accionamiento  o  funcionamiento  de  la 

maquinaria e instalaciones utilizadas en la ejecución de la unidad de obra. 
uu) Los gastos de amortización y conservación de la maquinaria, instalaciones, sistemas y equipos anteriormente citados.  

 
Se considerarán costes indirectos: 

Los gastos de instalación de oficinas a pie de obra, comunicaciones edificación de almacenes, talleres, pabellones temporales 
para obreros, laboratorios, seguros, etc., los del personal técnico y administrativo adscrito exclusivamente a la obra y los 
imprevistos. Todos estos gastos, se cifrarán en un porcentaje de los costes directos. 

 
Se considerarán gastos generales: 

Los gastos generales de empresa, gastos financieros, cargas fiscales y tasas de la Administración, legalmente establecidas. Se 
cifrarán como un porcentaje de la suma de los costes directos e indirectos (en los contratos de obras de la Administración 
pública este porcentaje se establece entre un 13 por 100 y un 17 por 100). 

 
Beneficio industrial: 

EI beneficio industrial del Contratista se establece en el 6 por 100 sobre la suma de las anteriores partidas en obras para la 
Administración. 

 
Precio de ejecución material: 
 

Se denominará Precio de Ejecución material el resultado obtenido por la suma de los anteriores conceptos a excepción del 
Beneficio Industrial. 

 
Precio de Contrata: 
  EI precio de Contrata es la suma de los costes directos, los Indirectos, los Gastos Generales y el Beneficio Industrial. 
  EI IVA se aplica sobre esta suma (precio de contrata) pero no integra el precio.  

 
PRECIOS DE CONTRATA. IMPORTE DE CONTRATA 
 
Artículo 58.‐ En el caso de que los trabajos a realizar en un edificio u obra aneja cualquiera se contratasen a riesgo y ventura, se 
entiende por Precio de contrata el que importa el coste total de la unidad de obra, es decir, el precio de Ejecución material, más el 
tanto por ciento (%) sobre este último precio en concepto de Beneficio Industrial del Contratista. EI beneficio se estima 
normalmente, en 6 por 100, salvo que en las Condiciones Particulares se establezca otro distinto. 
 
PRECIOS CONTRADICTORIOS 
 
Artículo 59.‐ Se producirán precios contradictorios sólo cuando la Propiedad por medio del Arquitecto decida introducir unidades 
o cambios de calidad en alguna de las previstas, o cuando sea necesario afrontar alguna circunstancia imprevista. 
 
EI Contratista estará obligado a efectuar los cambios. 
 
A falta de acuerdo, el precio se resolverá contradictoriamente entre el Arquitecto y el Contratista antes de comenzar Ia ejecución 
de los trabajos y en el plazo que determine el Pliego de Condiciones Particulares. Si subsiste la diferencia se acudirá, en primer 
lugar, al concepto más análogo dentro del cuadro de precios del proyecto, y en segundo lugar al banco de precios de uso más 
frecuente en la localidad. 
 
Los contradictorios que hubiere se referirán siempre a los precios unitarios de la fecha del contrato. 
 
RECLAMACIÓN DE AUMENTO DE PRECIOS 
 
Articulo 60.‐ Si el Contratista, antes de la firma del contrato, no hubiese hecho la reclamación u observación oportuna, no podrá 
bajo ningún pretexto de error u omisión reclamar aumento de los precios fijados en el cuadro correspondiente del presupuesto 
que sirva de base para la ejecución de las obras. 
 
FORMAS TRADICIONALES DE MEDIR O DE APLICAR LOS PRECIOS 
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Artículo 61.‐ En ningún caso podrá alegar el Contratista los usos y costumbres del país respecto de la aplicación de los precios o de 
la forma de medir las unidades de obras ejecutadas, se estará a lo previsto en primer lugar, al Pliego General de Condiciones 
Técnicas y en segundo lugar, al Pliego de Condiciones Particulares Técnicas. 
 
DE LA REVISIÓN DE LOS PRECIOS CONTRATADOS 
 
Artículo 62.‐ Contratándose las obras a riesgo y ventura, no se admitirá la revisión de los precios en tanto que el incremento no 
alcance, en la suma de las unidades que falten por realizar de acuerdo con el calendario, un montante superior al tres por 100 (3 
por 100) del importe total del presupuesto de Contrato. 
 
Caso de producirse variaciones en alza superiores a este porcentaje, se efectuará la correspondiente revisión de acuerdo con la 
fórmula establecida en el Pliego de Condiciones Particulares, percibiendo el Contratista la diferencia en más que resulte por la 
variación del IPC superior al 3 por 100. 
 
No habrá revisión de precios de las unidades que puedan quedar fuera de los plazos fijados en el Calendario de la oferta.  

 
ACOPIO DE MATERIALES 
 
Artículo 63.‐ EI Contratista queda obligado a ejecutar los acopios de materiales o aparatos de obra que la Propiedad ordene por 
escrito. 
 
Los materiales acopiados, una vez abonados por el Propietario son, de la exclusiva propiedad de éste; de su guarda y conservación 
será responsable el Contratista. 

 
 
 
 

EPÍGRAFE 4.º 
OBRAS POR ADMINISTRACIÓN 

 
 

ADMINISTRACIÓN 
 
Artículo 64.‐ Se denominan Obras por Administración aquellas en las que las gestiones que se precisan para su realización las lleva 
directamente el propietario, bien por si o por un representante suyo o bien por mediación de un constructor. 
 
Las obras por administración se clasifican en las dos modalidades siguientes: 

a) Obras por administración directa 
b) Obras por administración delegada o indirecta 

 
OBRAS POR ADMINISTRACIÓN DIRECTA 
 
Articulo 65.‐ Se denominas 'Obras por Administración directa" aquellas en las que el Propietario por sí o por mediación de un 
representante suyo, que puede ser el propio Arquitecto‐Director, expresamente autorizado a estos efectos, lleve directamente las 
gestiones precisas para la ejecución de la obra, adquiriendo los materiales, contratando su transporte a la obra y, en suma 
interviniendo directamente en todas las operaciones precisas para que el personal y los obreros contratados por él puedan 
realizarla; en estas obras el constructor, si lo hubiese, o el encargado de su realización, es un mero dependiente del propietario, ya 
sea como empleado suyo o como autónomo contratado por él, que es quien reúne en sí, por tanto, la doble personalidad de 
propietario y Contratista. 
 
OBRAS POR ADMINISTRACIÓN DELEGADA O INDIRECTA  
 
Articulo 66.‐ Se entiende por 'Obra por Administración delegada o indirecta" la que convienen un Propietario y un Constructor 
para que éste, por cuenta de aquél y como delegado suyo, realice las gestiones y los trabajos que se precisen y se convengan. 
 
Son por tanto, características peculiares de las "Obras por Administración delegada o indirecta las siguientes: 

 Por  parte  del  Propietario,  la  obligación  de  abonar  directamente  o  por  mediación  del  Constructor  todos  los  gastos 
inherentes à la realización de los trabajos convenidos, reservándose el Propietario la facultad de poder ordenar, bien por sí o por 
medio del Arquitecto‐Director en su representación, el orden y la marcha de los trabajos, la elección de los materiales y aparatos 
que en los trabajos han de emplearse y, en suma, todos los elementos que crea preciso para regular la realización de los trabajos 
convenidos. 

 Por  parte  del  Constructor,  la  obligación  de  Ilevar  la  gestión  práctica  de  los  trabajos,  aportando  sus  conocimientos 
constructivos, los medios auxiliares precisos y, en suma, todo lo que, en armonía con su cometido, se requiera para la ejecución de 
los trabajos, percibiendo por ello del Propietario un tanto por ciento (%) prefijado sobre el importe total de los gastos efectuados y 
abonados por el Constructor. 
 
LIQUIDACIÓN DE OBRAS POR ADMINISTRACIÓN 
 
Artículo 67.‐ Para la liquidación de los trabajos que se ejecuten por administración delegada o indirecta, regirán las normas que a 
tales fines se establezcan en las "Condiciones particulares de índole económica" vigentes en la obra; a falta de ellas, las cuentas de 
administración las presentará el Constructor al Propietario, en relación valorada a la que deberá acompañarse y agrupados en el 
orden que se expresan los documentos siguientes todos ellos conformados por el Aparejador o Arquitecto Técnico: 

 Las facturas originales de los materiales adquiridos para los trabajos y el documento adecuado que justifique el depósito 
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o el empleo de dichos materiales en la obra. 

 Las nóminas de  los  jornales abonados, ajustadas a  lo establecido en  la  legislación vigente, especificando el número de 
horas trabajadas en las obra por los operarios de cada oficio y su categoría, acompañando. a dichas nóminas una relación 
numérica  de  los  encargados,  capataces,  jefes  de  equipo,  oficiales  y  ayudantes  de  cada  oficio,  peones  especializados  y 
sueltos,  listeros,  guardas,  etc.,  que  hayan  trabajado  en  la  obra  durante  el  plazo  de  tiempo  a  que  correspondan  las 
nóminas que se presentan. 

 Las facturas originales de los transportes de materiales puestos en la obra o de retirada de escombros. 

 Los  recibos  de  licencias,  impuestos  y  demás  cargas  inherentes  a  la  obra  que  haya  pagado  o  en  cuya  gestión  haya 
intervenido el Constructor, ya que su abono es siempre de cuenta del Propietario. 

 
A la suma de todos los gastos inherentes a la propia obra en cuya gestión o pago haya intervenido el Constructor se le aplicará, a 
falta de convenio especial, un quince por ciento (15%), entendiéndose que en este porcentaje están incluidos los medios auxiliares 
y los de seguridad preventivos de accidentes, los Gastos Generales que al Constructor originen los trabajos por administración que 
realiza y el Beneficio Industrial del mismo.  

 
ABONO AL CONSTRUCTOR DE LAS CUENTAS DE ADMINISTRACIÓN DELEGADA 
 
Articulo 68.‐ Salvo pacto distinto, los abonos al Constructor de las cuentas de Administración delegada los realizará el Propietario 
mensualmente según las partes de trabajos realizados aprobados por el propietario o por su delegado representante. 
 
Independientemente, el Aparejador o Arquitecto Técnico redactará, con igual periodicidad, la medición de la obra realizada, 
valorándola con arreglo al presupuesto aprobado. Estas valoraciones no tendrán efectos para los abonos al Constructor salvo que 
se hubiese pactado lo contrario contractualmente. 
 
NORMAS PARA LA ADQUISICIÓN DE LOS MATERIALES Y APARATOS 
 
Articulo 69.‐ No obstante las facultades que en estos trabajos por Administración delegada se reserva el Propietario para la 
adquisición de los materiales y aparatos, si al Constructor se le autoriza para gestionarlos y adquirirlos, deberá presentar al 
Propietario, o en su representación al Arquitecto‐Director, los precios y las muestras de los materiales y aparatos ofrecidos, 
necesitando su previa aprobación antes de adquirirlos. 

 
DEL CONSTRUCTOR EN EL BAJO RENDIMIENTO DE LOS OBREROS 
 
Artículo 70.‐ Si de los partes mensuales de obra ejecutada que preceptivamente debe presentar el Constructor al Arquitecto‐
Director, éste advirtiese que los rendimientos de la mano de obra, en todas o en algunas de las unidades de obra ejecutada, 
fuesen notoriamente inferiores a los rendimientos normales generalmente admitidos para unidades de obra iguales o similares, se 
lo notificará por escrito al Constructor, con el fin de que éste haga las gestiones precisas para aumentar la producción en la cuantía 
señalada por el Arquitecto‐Director. 
 
Si hecha esta notificación al Constructor, en los meses sucesivos, los rendimientos no llegasen a los normales, el Propietario queda 
facultado para resarcirse de la diferencia, rebajando su importe del quince por ciento (15%) que por los conceptos antes 
expresados correspondería abonarle al Constructor en las liquidaciones quincenales que preceptivamente deben efectuársele. En 
caso de no Ilegar ambas partes a un acuerdo en cuanto a los rendimientos de la mano de obra, se someterá el caso a arbitraje. 
 
RESPONSABILIDADES DEL CONSTRUCTOR 
 
Artículo 71.‐ En los trabajos de "Obras por Administración delegada", el Constructor solo será responsable de los efectos 
constructivos que pudieran tener los trabajos o unidades por él ejecutadas y también de los accidentes o perjuicios que pudieran 
sobrevenir a los obreros o a terceras personas por no haber tomado las medidas precisas que en las disposiciones legales vigentes 
se establecen. En cambio, y salvo lo expresado en el artículo 70 precedente, no será responsable del mal resultado que pudiesen 
dar los materiales y aparatos elegidos con arreglo a las normas establecidas en dicho artículo. 
 
En virtud de lo anteriormente consignado, el Constructor está obligado a reparar por su cuenta los trabajos defectuosos y a 
responder también de los accidentes o perjuicios expresados en el párrafo anterior. 

 
 
 

 
EPÍGRAFE 5.º 

VALORACIÓN Y ABONO DE LOS TRABAJOS 
 

 
FORMAS DE ABONO DE LAS OBRAS 
 
Articulo 72.‐ Según la modalidad elegida para la contratación de las obras y salvo que en el Pliego Particular de Condiciones 
económicas se preceptúe otra cosa, el abono de los trabajos se efectuará así: 

  T ipo   f i j o   o   t an to   a l z ado   to ta l .   Se   abona rá   l a   c i f r a   p rev i amente   f i j ada   como   ba se   de   l a  
ad jud i ca c i ón ,  d i sminu ida   en   su   ca so   en   e l   impor te  de   l a  ba ja   e f e c tuada  po r   e l   ad jud i ca ta r i o .  

  T ipo   f i j o   o   t an to   a l z ado   po r   un idad   de   ob ra .   E s t e   p rec io   po r   un idad   de   ob ra   es   i n va r i ab l e   y   s e  
haya   f i j ado  de   an temano ,  pud i endo   va r i a r   so l amente   e l  número  de  un idades   e j e cutadas .  

P rev i a  med i c ión   y   ap l i cando   a l   t o t a l   de   l a s   d i ve r sa s   un idades   d e   ob ra   e j e cu tadas ,   de l  
p rec io   i n va r i ab l e   e s t i pu l ado   de   an temano   pa ra   cada   una   de   e l l a s ,   e s t i pu l ado   de   an temano  
pa ra   cada   una   de   e l l a s ,   s e   abona rá   a l   Con t ra t i s t a   e l   impor te   de   l a s   comprend ida s   en   l os  
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t r aba jo s   e j e cu tados   y   u l t imados   con   a r reg lo   y   su j e c i ón   a   l o s   do cumentos   que   cons t i t uyen   e l  
P royec to ,   l o s  que   se r v i r án  de  ba se  pa ra   l a  med i c i ón   y   va l o rac ión  de   l a s   d i ve r sa s  un idades .  

  Tanto   va r i ab l e   po r   un idad   de   ob ra .   Según   l a s   cond i c i ones   en   que   se   r ea l i ce   y   l o s   mate r i a l e s  
d i ve r sos   emp leados   en   su   e je cuc ión  de   a cue rdo   con   l a s  Ó rdenes  de l  A rqu i t ec to ‐D i rec to r .  

Se   abona rá  a l  Con t ra t i s t a   en   i dént i c as   cond i c i ones  a l   c a so   an te r i o r .  

  Por   l i s t a s   de   j o rna l es   y   r e c i bos   de   mate r i a l es ,   au tor i zados   en   l a   f o rma   que   e l   p re sente  
"P l i ego  Genera l  de  Cond i c i ones   e conómi ca s "   dete rm ina .  

  Por  ho ra s  de   t r aba jo ,   e j e cu tado  en   l a s   cond i c i ones  de te rm inadas   en   e l   con t ra to .  
 
RELACIONES VALORADAS Y CERTIFICACIONES 
 
Articulo 73.‐ En cada una de las épocas o fechas que se fijen en el contrato o en los 'Pliegos de Condiciones Particulares" que rijan 
en la obra, formará el Contratista una relación valorada de las obras ejecutadas durante los plazos previstos, según Ia medición 
que habrá practicado el Aparejador. 
 
Lo ejecutado por el Contratista en las condiciones preestablecidas, se valorará aplicando al resultado de la medición general, 
cúbica, superficial, lineal, ponderada o numeral correspondiente para cada unidad de obra, los precios señalados en el 
presupuesto para cada una de ellas, teniendo presente además lo establecido en el presente "Pliego General de Condiciones 
económicas" respecto a mejoras o sustituciones de material y a las obras accesorias y especiales, etc. 
 
AI Contratista, que podrá presenciar las mediciones necesarias para extender dicha relación se le facilitarán por el Aparejador los 
datos correspondientes de la relación valorada, acompañándolos de una nota de envío, al objeto de que, dentro del plazo de diez 
(10) días a partir de la fecha del recibo de dicha nota, pueda el Contratista examinarlos y devolverlos firmados con su conformidad 
o hacer, en caso contrario, las observaciones o reclamaciones que considere oportunas. 
 
Dentro de los diez (10) días siguientes a su recibo, el Arquitecto‐Director aceptará o rechazará las reclamaciones del Contratista si 
las hubiere, dando cuenta al mismo de su resolución, pudiendo éste, en el segundo caso, acudir ante el Propietario contra la 
resolución del Arquitecto‐Director en la forma referida en los "Pliegos Generales de Condiciones Facultativas y Legales". 
 
Tomando como base la relación valorada indicada en el párrafo anterior, expedirá el Arquitecto‐Director Ia certificación de las 
obras ejecutadas. De su importe se deducirá el tanto por ciento que para la construcción de la fianza se haya preestablecido. 
 
EI material acopiado a pie de obra por indicación expresa y por escrito del Propietario, podrá certificarse hasta el noventa por 
ciento (90%) de su importe, a los precios que figuren en los documentos del Proyecto, sin afectarlos del tanto por ciento de 
contrata. 
 
Las certificaciones se remitirán al Propietario, dentro del mes siguiente al período a que se refieren, y tendrán el carácter de 
documento y entregas a buena cuenta, sujetas a las rectificaciones y variaciones que se deriven de la liquidación final, no 
suponiendo tampoco dichas certificaciones aprobación ni recepción de las obras que comprenden. 
 
Las relaciones valoradas contendrán solamente la obra ejecutada en el plazo a que la valoración se refiere. En el caso de que el 
Arquitecto‐Director lo exigiera, las certificaciones se extenderán al origen. 
 
MEJORAS DE OBRAS LIBREMENTE EJECUTADAS 
 
Artículo 74.‐ Cuando el Contratista, incluso con autorización del Arquitecto‐Director, emplease materiales de más esmerada 
preparación o de mayor tamaño que el señalado en el Proyecto o sustituyese una clase de fábrica con otra que tuviese asignado 
mayor precio o ejecutase con mayores dimensiones cualquiera parte de la obra, o, en general, introdujese en ésta y sin pedírsela, 
cualquiera otra modificación que sea beneficiosa a juicio del Arquitecto‐Director, no tendrá derecho, sin embargo, más que al 
abono de lo que pudiera corresponder en el caso de que hubiese construido la obra con estricta sujeción a la proyectada y 
contratada o adjudicada. 
 
ABONO DE TRABAJOS PRESUPUESTADOS CON PARTIDA ALZADA 
 
Artículo 75.‐ Salvo lo preceptuado en el "Pliego de Condiciones Particulares de índole económica", vigente en la obra, el abono de 
los trabajos presupuestados en partida alzada, se efectuará de acuerdo con el procedimiento que corresponda entre los que a 
continuación se expresan: 

 Si existen precios contratados para unidades de obras iguales, las presupuestadas mediante partida alzada, se abonarán 
previa medición y aplicación del precio establecido. 

 Si existen precios contratados para unidades de obra similares, se establecerán precios contradictorios para las unidades 
con partida alzada, deducidos de los similares contratados. 

 Si no existen precios contratados para unidades de obra iguales o similares, la partida alzada se abonará íntegramente al 
Contratista, salvo el caso de que en el Presupuesto de la obra se exprese que el importe de dicha partida debe justificarse, 
en  cuyo  caso el Arquitecto‐Director  indicará al Contratista  y  con anterioridad a  su ejecución,  el  procedimiento que de 
seguirse  para  llevar  dicha  cuenta,  que  en  realidad  será  de  Administración,  valorándose  los materiales  y  jornales  a  los 
precios que figuren en el Presupuesto aprobado o, en su defecto, a los que con anterioridad a la ejecución convengan las 
dos partes,  incrementándose su  importe total con el porcentaje que se  fije en el Pliego de Condiciones Particulares en 
concepto de Gastos Generales y Beneficio Industrial del Contratista. 

 
ABONO DE AGOTAMIENTOS Y OTROS TRABAJOS ESPECIALES NO CONTRATADOS 
 
Artículo 76.‐ Cuando fuese preciso efectuar agotamientos, inyecciones y otra clase de trabajos de cualquiera índole especial y 
ordinaria, que por no estar contratados no sean de cuenta del Contratista, y si no se contratasen con tercera persona, tendrá el 
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Contratista la obligación de realizarlos y de satisfacer los gastos de toda clase que ocasionen, los cuales le serán abonados por el 
Propietario por separado de la Contrata. 
 
Además de reintegrar mensualmente estos gastos al Contratista, se le abonará juntamente con ellos el tanto por ciento del 
importe total que, en su caso, se especifique en el Pliego de Condiciones Particulares. 

 
PAGOS 
 
Artículo 77.‐ Los pagos se efectuarán por el Propietario en los plazos previamente establecidos, y su importe corresponderá 
precisamente al de las certificaciones de obra conformadas por el Arquitecto‐Director, en virtud de las cuales se verifican aquéllos. 

 
 
ABONO DE TRABAJOS EJECUTADOS DURANTE EL PLAZO DE GARANTÍA 
 
Artículo 78.‐ Efectuada la recepción provisional y si durante el plazo de garantía se hubieran ejecutado trabajos cualesquiera, para 
su abono se procederá así: 

 Si los trabajos que se realicen estuvieran especificados en el Proyecto, y sin causa justificada no se hubieran realizado por 
el  Contratista  a  su  debido  tiempo;  y  el  Arquitecto‐Director  exigiera  su  realización  durante  el  plazo  de  garantía,  serán 
valorados  a  los  precios  que  figuren  en  el  Presupuesto  y  abonados  de  acuerdo  con  lo  establecido  en  los  "Pliegos 
Particulares" o en su defecto en  los Generales, en el  caso de que dichos precios  fuesen  inferiores a  los que rijan en  la 
época de su realización; en caso contrario, se aplicarán estos últimos. 

 Si se han ejecutado trabajos precisos para  la reparación de desperfectos ocasionados por el uso del edificio, por haber 
sido  éste  utilizado  durante  dicho  plazo  por  el  Propietario,  se  valorarán  y  abonarán  a  los  precios  del  día,  previamente 
acordados. 

 Si  se han ejecutado trabajos para  la  reparación de desperfectos ocasionados por deficiencia de  la construcción o de  la 
calidad de los materiales, nada se abonará por ellos al Contratista. 

 
 
 

 
EPÍGRAFE 6.º 

INDEMNIZACIONES MUTUAS 
 

 
INDEMNIZACIÓN POR RETRASO DEL PLAZO DE TERMINACIÓN DE LAS OBRAS 
 
Artículo 79.‐ La indemnización por retraso en la terminación se establecerá en un tanto por mil del importe total de los trabajos 
contratados, por cada día natural de retraso, contados a partir del día de terminación fijado en el Calendario de obra, salvo lo 
dispuesto en el Pliego Particular del presente proyecto. 
 
Las sumas resultantes se descontarán y retendrán con cargo a la fianza. 
 
DEMORA DE LOS PAGOS POR PARTE DEL PROPIETARIO 
 
Artículo 80.‐ Si el propietario no efectuase el pago de las obras ejecutadas, dentro del mes siguiente al que corresponde el plazo 
convenido el Contratista tendrá además el derecho de percibir el abono de un cinco por ciento (5%) anual (o el que se defina en el 
Pliego Particular), en concepto de intereses de demora, durante el espacio de tiempo del retraso y sobre el importe de la 
mencionada certificación. 
 
Si aún transcurrieran dos meses a partir del término de dicho plazo de un mes sin realizarse dicho pago, tendrá derecho el 
Contratista a la resolución del contrato, procediéndose a la liquidación correspondiente de las obras ejecutadas y de los materiales 
acopiados, siempre que éstos reúnan las condiciones preestablecidas y que su cantidad no exceda de la necesaria para la 
terminación de la obra contratada o adjudicada. 
 
No obstante lo anteriormente expuesto, se rechazará toda solicitud de resolución del contrato fundada en dicha demora de pagos, 
cuando el Contratista no justifique que en la fecha de dicha solicitud ha invertido en obra o en materiales acopiados admisibles la 
parte de presupuesto correspondiente al plazo de ejecución que tenga señalado en el contrato. 

 
 

 
 

EPÍGRAFE 7.º 
VARIOS 

 
 
MEJORAS, AUMENTOS Y/O REDUCCIONES DE OBRA.  
 
Artículo 76.‐ No se admitirán mejoras de obra, más que en el caso en que el Arquitecto‐Director haya ordenado por escrito la 
ejecución de trabajos nuevos o que mejoren la calidad de los contratados, así como la de los materiales y aparatos previstos en el 
contrato. Tampoco se admitirán aumentos de obra en las unidades contratadas, salvo caso de error en las mediciones del 
Proyecto a menos que el Arquitecto‐Director ordene, también por escrito, la ampliación de las contratadas. 
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En todos estos casos será condición indispensable que ambas partes contratantes, antes de su ejecución o empleo, convengan por 
escrito los importes totales de las unidades mejoradas, los precios de los nuevos materiales o aparatos ordenados emplear y los 
aumentos que todas estas mejoras o aumentos de obra supongan sobre el importe de las unidades contratadas. 
 
Se seguirán el mismo criterio y procedimiento, cuando el Arquitecto‐Director introduzca innovaciones que supongan una 
reducción apreciable en los importes de las unidades de obra contratadas. 
 
UNIDADES DE OBRA DEFECTUOSAS, PERO ACEPTABLES  
 
Articulo 77.‐ Cuando por cualquier causa fuera menester valorar obra defectuosa, pero aceptable a juicio del Arquitecto‐Director 
de las obras, éste determinará el precio o partida de abono después de oír al Contratista, el cual deberá conformarse con dicha 
resolución, salvo el caso en que, estando dentro del plazo de ejecución, prefiera demoler la obra y rehacerla con arreglo a 
condiciones, sin exceder de dicho plazo. 
 
 
 
SEGURO DE LAS OBRAS 
 
Artículo 78.‐ EI Contratista estará obligado a asegurar la obra contratada durante todo el tiempo que dure su ejecución hasta la 
recepción definitiva; la cuantía del seguro coincidirá en cada momento con el valor que tengan por contrata los objetos 
asegurados. 
 
EI importe abonado por la Sociedad Aseguradora, en el caso de siniestro, se ingresará en cuenta a nombre del Propietario, para 
que con cargo a ella se abone la obra que se construya, y a medida que ésta se vaya realizando. 
 
EI reintegro de dicha cantidad al Contratista se efectuará por certificaciones, como el resto de los trabajos de la construcción. En 
ningún caso, salvo conformidad expresa del Contratista, hecho en documento público, el Propietario podrá disponer de dicho 
importe para menesteres distintos del de reconstrucción de la parte siniestrada. 
 
La infracción de lo anteriormente expuesto será motivo suficiente para que el Contratista pueda resolver el contrato, con 
devolución de fianza, abono completo de gastos, materiales acopiados, etc., y una indemnización equivalente al importe de los 
daños causados al Contratista por el siniestro y que no se le hubiesen abonado, pero sólo en proporción equivalente a lo que 
suponga la indemnización abonada por la Compañía Aseguradora, respecto al importe de los daños causados por el siniestro, que 
serán tasados a estos efectos por el Arquitecto‐Director. 
 
En las obras de reforma o reparación, se fijarán previamente la porción de edificio que debe ser asegurada y su cuantía, y si nada 
se prevé, se entenderá que el seguro ha de comprender toda la parte del edificio afectada por la obra. 
 
Los riesgos asegurados y las condiciones que figuren en Ia póliza o pólizas de Seguros, los pondrá el Contratista, antes de 
contratarlos, en conocimiento del Propietario, al objeto de recabar de éste su previa conformidad o reparos. Además se han de 
establecer garantías por daños materiales ocasionados por vicios y defectos de la construcción, según se describe en el Art. 81, en 
base al Art. 19 de la L.O.E. 
 
CONSERVACIÓN DE LA OBRA 
 
Artículo 79.‐ Si el Contratista, siendo su obligación, no atiende a la conservación de Ia obra durante el plazo de garantía, en el caso 
de que el edificio no haya sido ocupado por el Propietario antes de la recepción definitiva, el Arquitecto‐Director, en 
representación del Propietario, podrá disponer todo lo que sea preciso para que se atienda a Ia guardería, limpieza y todo lo que 
fuese menester para su buena conservación, abonándose todo ello por cuenta de la Contrata. 
 
AI abandonar el Contratista el edificio, tanto por buena terminación de las obras, como en el caso de resolución del contrato, está 
obligado a dejarlo desocupado y limpio en el plazo que el Arquitecto Director fije. 
 
Después de la recepción provisional del edificio y en el caso de que la conservación del edificio corra a cargo del Contratista, no 
deberá haber en él más herramientas, útiles, materiales, muebles, etc., que los indispensables para su guardería y limpieza y para 
los trabajos que fuese preciso ejecutar. 
 
En todo caso, ocupado o no el edificio, está obligado el Contratista a revisar y reparar la obra, durante el plazo expresado, 
procediendo en la forma prevista en el presente "Pliego de Condiciones Económicas". 
 
USO POR EL CONTRATISTA DE EDIFICIO O BIENES DEL PROPIETARIO 
 
Artículo 80.‐ Cuando durante Ia ejecución de Ias obras ocupe el Contratista, con la necesaria y previa autorización del Propietario, 
edificios o haga uso de materiales o útiles pertenecientes al mismo, tendrá obligación de repararlos y conservarlos para hacer 
entrega de ellos a Ia terminación del contrato, en perfecto estado de conservación, reponiendo los que se hubiesen inutilizado, sin 
derecho a indemnización por esta reposición ni por las mejoras hechas en los edificios, propiedades o materiales que haya 
utilizado. 
 
En el caso de que al terminar el contrato y hacer entrega del material, propiedades o edificaciones, no hubiese cumplido el 
Contratista con lo previsto en el párrafo anterior, lo realizará el Propietario a costa de aquél y con cargo a la fianza. 
 
PAGO DE ARBITRIOS 
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El pago de impuestos y arbitrios en general, municipales o de otro origen, sobre vallas, alumbrado, etc., cuyo 
abono debe hacerse durante el tiempo de ejecución de las obras y por conceptos inherentes a los propios trabajos 
que  se  realizan,  correrán  a  cargo de  la  contrata,  siempre que en  las  condiciones particulares  del  Proyecto no  se 
estipule lo contrario. 

 
GARANTÍAS POR DAÑOS MATERIALES OCASIONADOS POR VICIOS Y DEFECTOS DE LA CONSTRUCCIÓN 

 
Artículo 81.‐El régimen de garantías exigibles para las obras de edificación se hará efectivo de acuerdo con la obligatoriedad que se 
establece en la L.O.E. (el apartado c) exigible para edificios cuyo destino principal sea el de vivienda según disposición adicional 
segunda de la L.O,.E.), teniendo como referente a las siguientes garantías: 

 Seguro de daños materiales o seguro de caución, para garantizar, durante un año, el resarcimiento de los daños causados 
por  vicios  o  defectos  de  ejecución  que  afecten  a  elementos  de  terminación  o  acabado  de  las  obras,  que  podrá  ser 
sustituido por la retención por el promotor de un 5% del importe de la ejecución material de la obra. 

 Seguro  de  daños  materiales  o  seguro  de  caución,  para  garantizar,  durante  tres  años,  el  resarcimiento  de  los  daños 
causados por vicios o defectos de los elementos constructivos o de las instalaciones que ocasionen el incumplimiento de 
los requisitos de habitabilidad especificados en el art. 3 de la L.O.E. 

 Seguro  de  daños  materiales  o  seguro  de  caución,  para  garantizar,  durante  diez  años,  el  resarcimiento  de  los  daños 
materiales  causados por  vicios o defectos que  tengan  su origen o afecten a  la  cimentación,  los  soportes,  las  vigas,  los 
forjados, los muros de carga u otros elementos estructurales, y que comprometan directamente la resistencia mecánica y 
estabilidad del edificio. 

 

PRESCRIPCIONES SOBRE MATERIALES 
PLIEGO PARTICULAR 

 
 

EPÍGRAFE 1.º 
CONDICIONES GENERALES 

 
Artículo 1.‐ Calidad de los materiales. 
 
Todos los materiales a emplear en la presente obra serán de primera calidad y reunirán las condiciones exigidas vigentes 
referentes a materiales y prototipos de construcción. 
 
Articulo 2.‐ Pruebas y ensayos de materiales. 
 
Todos los materiales a que este capítulo se refiere podrán ser sometidos a los análisis o pruebas, por cuenta de la contrata, que se 
crean necesarios para acreditar su calidad. Cualquier otro que haya sido especificado y sea necesario emplear deberá ser 
aprobado por la Dirección de las obras, bien entendido que será rechazado el que no reúna las condiciones exigidas por la buena 
práctica de la construcción. 
 
Artículo 3.‐ Materiales no consignados en proyecto. 
 
Los materiales no consignados en proyecto que dieran lugar a precios contradictorios reunirán las condiciones de bondad 
necesarias, a juicio de la Dirección Facultativa no teniendo el contratista derecho a reclamación alguna por estas condiciones 
exigidas. 
 
Artículo 4.‐ Condiciones generales de ejecución. 
 
Condiciones generales de ejecución. Todos los trabajos, incluidos en el presente proyecto se ejecutarán esmeradamente, con 
arreglo a las buenas prácticas de la construcción, dé acuerdo con las condiciones establecidas en el Pliego de Condiciones de la 
Edificación de la Dirección General de Arquitectura de 1960, y cumpliendo estrictamente las instrucciones recibidas por la 
Dirección Facultativa, no pudiendo por tanto servir de pretexto al contratista la baja subasta, para variar esa esmerada ejecución 
ni la primerísima calidad de las instalaciones proyectadas en cuanto a sus materiales y mano de obra, ni pretender proyectos 
adicionales. 
 
 
 

 
EPÍGRAFE 2.º 

CONDICIONES QUE HAN DE CUMPLIR LOS MATERIALES 
 
 
Artículo  5.‐ Materiales para hormigones y morteros. 
 
5.1. Áridos. 
5.1.1. Generalidades. 
 
Generalidades. La naturaleza de los áridos y su preparación serán tales que permitan garantizar la adecuada resistencia y 
durabilidad del hormigón, así como las restantes características que se exijan a éste en el Pliego de Prescripciones Técnicas 
Particulares. 
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Como áridos para la fabricación de hormigones pueden emplearse arenas y gravas existentes en yacimientos naturales, 
machacados u otros productos cuyo empleo se encuentre sancionado por la práctica o resulte aconsejable como consecuencia de 
estudios realizados en un laboratorio oficial. En cualquier caso cumplirá las condiciones de la EHE. 
 
Cuando no se tengan antecedentes sobre la utilización de los áridos disponibles, o se vayan a emplear para otras aplicaciones 
distintas de las ya sancionadas por la práctica, se realizarán ensayos de identificación mediante análisis mineralógicos, 
petrográficos, físicos o químicos, según convengan a cada caso. 
 
En el caso de utilizar escorias siderúrgicas como árido, se comprobará previamente que son estables, es decir que no contienen 
silicatos inestables ni compuestos ferrosos. Esta comprobación se efectuará con arreglo al método de ensayo UNE 7.243. 
 
Se prohíbe el empleo de áridos que contengan sulfuros oxidables. 
 
Se entiende por "arena" o 'árido fino" el árido fracción del mismo que pasa por un tamiz de 5 mm. de luz de malla (tamiz 5 UNE 
7050); por 'grava" o 'árido grueso" el que resulta detenido por dicho tamiz; y por "árido total' (o simplemente "árido' cuando no 
hay lugar a confusiones), aquel que, de por si o por mezcla, posee las proporciones de arena y grava adecuadas para fabricar el 
hormigón necesario en el caso particular que se considere. 
 
5.1.2. Limitación de tamaño. 
 
Cumplirá las condiciones señaladas en la instrucción EHE.  

 
5.2. Agua para amasado. 
 
Habrá de cumplir las siguientes prescripciones: 

 Acidez tal que el pH sea mayor de 5. (UNE 7234:71). 

 Sustancias solubles, menos de quince gramos por litro (15 gr./l.), según NORMA UNE 7130:58. 

 Sulfatos expresados en S04, menos de un gramo por litro (1 gr.A.) según ensayo de NORMA 7131:58. 

 lón cloro para hormigón con armaduras, menos de 6 gr./I., según NORMA UNE 7178:60. 

 Grasas o aceites de cualquier clase, menos de quince gramos por litro (15 gr./I.). (UNE 7235). 

 Carencia absoluta de azúcares o carbohidratos según ensayo de NORMA UNE 7132:58. 

 Demás prescripciones de la EHE. 
 
5.3. Aditivos. 
 
Se definen como aditivos a emplear en hormigones y morteros aquellos productos sólidos o Iíquidos, excepto cemento, áridos o 
agua que mezclados durante el amasado modifican o mejoran las características del mortero u hormigón en especial en lo 
referente al fraguado, endurecimiento, plasticidad e incluso de aire. 
 
Se establecen los siguientes Iímites: 

 Si  se  emplea  cloruro  cálcico  como  acelerador,  su  dosificación  será  igual  o menor  del  dos  por  ciento  (2%)  en  peso  del 
cemento  y  si  se  trata  de  hormigonar  con  temperaturas  muy  bajas,  del  tres  y  medio  por  ciento  (3.5%)  del  peso  del 
cemento. 

 Si  se  usan  aireantes para hormigones normales  su proporción  será  tal  que  la  disminución de  residentes  a  compresión 
producida por la inclusión del aireante sea inferior al veinte por ciento (20%). En ningún caso la proporción de aireante 
será mayor del cuatro por ciento (4%) del peso en cemento. 

 En caso de empleo de colorantes,  la proporción será inferior al diez por ciento del peso del cemento. No se emplearán 
colorantes orgánicos. 

 Cualquier otro que se derive de la aplicación de la EHE. 
 
5.4. Cemento. 
 
Se entiende como tal, un aglomerante, hidráulico que responda a alguna de las definiciones del pliego de prescripciones técnicas 
generales para la recepción de cementos R.C. 03. B.O.E. 16.01.04. 
 
Podrá almacenarse en sacos o a granel. En el primer caso, el almacén protegerá contra la intemperie y la humedad, tanto del suelo 
como de las paredes. Si se almacenara a granel, no podrán mezclarse en el mismo sitio cementos de distintas calidades y 
procedencias. 
 
Se exigirá al contratista Ia realización de ensayos que demuestren de modo satisfactorio que los cementos cumplen las 
condiciones exigidas. Las partidas de cemento defectuoso serán retiradas de la obra en el plazo máximo de 8 días. Los métodos de 
ensayo serán los detallados en el citado “Pliego General de Condiciones para la Recepción de Conglomerantes Hidráulicos.” Se 
realizarán en laboratorios homologados. 
 
Se tendrá en cuenta prioritariamente las determinaciones de la Instrucción EHE.  

 
Articulo  6.‐ Acero. 
 
6.1. Acero de alta adherencia en redondos para armaduras.  
 
Se aceptarán aceros de alta adherencia que lleven el sello de conformidad CIETSID homologado por el M.O.P.U. 
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Estos aceros vendrán marcados de fábrica con señales indelebles para evitar confusiones en su empleo. No presentarán 
ovalaciones, grietas, sopladuras, ni mermas de sección superiores al cinco por ciento (5%). 
 

EI módulo de elasticidad será igual o mayor de dos millones cien mil kilogramos por centímetro cuadrado (2.100.000 kg./cm2). 
Entendiendo por límite elástico la mínima tensión capaz de producir una deformación permanente de dos décimas por ciento 

(0.2%). Se prevé el acero de límite elástico 4.200 kg./cm2, cuya carga de rotura no será inferior a cinco mil doscientos cincuenta 

(5.250 kg./cm2) Esta tensión de rotura es el valor de la ordenada máxima del diagrama tensión deformación. 
 
Se tendrá en cuenta prioritariamente las determinaciones de la Instrucción EHE. 
 
6.2. Acero laminado.  
 
El acero empleado en los perfiles de acero laminado será de los tipos establecidos en la norma UNE EN 10025 (Productos 
laminados en caliente de acero no aleado, para construcciones metálicas de uso general) , también se podrán utilizar los aceros  
establecidos por las normas UNE EN 10210‐1:1994 relativa a perfiles huecos para la construcción, acabados en caliente, de acero 
no aleado de grano fino, y en la UNE EN 10219‐1:1998, relativa a secciones huecas de acero estructural conformadas en frío.  
 
En cualquier caso se tendrán en cuenta las especificaciones del artículo 4.2 del DB SE‐A Seguridad Estructural Acero del CTE. 
 
Los perfiles vendrán con su correspondiente identificación de fábrica, con señales indelebles para evitar confusiones. No 
presentarán grietas, ovalizaciones, sopladuras ni mermas de sección superiores al cinco por ciento (5%). 
 
 
 
 
 
Articulo 7.‐ Materiales auxiliares de hormigones. 
 
7.1. Productos para curado de hormigones. 
 
Se definen como productos para curado de hormigones hidráulicos los que, aplicados en forma de pintura pulverizada, depositan 
una película impermeable sobre la superficie del hormigón para impedir la pérdida de agua por evaporización. 
 
EI color de la capa protectora resultante será claro, preferiblemente blanco, para evitar la absorción del calor solar. Esta capa 
deberá ser capaz de permanecer intacta durante siete días al menos después de una aplicación. 

 
7.2. Desencofrantes. 
 
Se definen como tales a los productos que, aplicados en forma de pintura a los encofrados, disminuyen la adherencia entre éstos y 
el hormigón, facilitando la labor de desmoldeo. EI empleo de éstos productos deberá ser expresamente autorizado sin cuyo 
requisito no se podrán utilizar. 

 
Articulo  8.‐ Encofrados y cimbras. 
 
8.1. Encofrados en muros. 
 
Podrán ser de madera o metálicos pero tendrán la suficiente rigidez, latiguillos y puntales para que la deformación máxima debida 
al empuje del hormigón fresco sea inferior a un centímetro respecto a la superficie teórica de acabado. Para medir estas 
deformaciones se aplicará sobre la superficie desencofrada una regla metálica de 2 m. de longitud, recta si se trata de una 
superficie plana, o curva si ésta es reglada. 
 
Los encofrados para hormigón visto necesariamente habrán de ser de madera. 

 
8.2. Encofrado de pilares, vigas y arcos. 
 
Podrán ser de madera o metálicos pero cumplirán la condición de que la deformación máxima de una arista encofrada respecto a 
la teórica, sea menor o igual de un centímetro de la longitud teórica. Igualmente deberá tener el confrontado lo suficientemente 
rígido para soportar los efectos dinámicos del vibrado del hormigón de forma que el máximo movimiento local producido por esta 
causa sea de cinco milímetros. 
 
Articulo  9.‐ Aglomerantes excluido cemento. 
 
9.1. Cal hidráulica. 
 
Cumplirá las siguientes condiciones: 

 Peso específico comprendido entre dos enteros y cinco décimas y dos enteros y ocho décimas. 

 Densidad aparente superior a ocho décimas. 

 Pérdida de peso por calcinación al rojo blanco menor del doce por ciento. 

 Fraguado entre nueve y treinta horas. 

 Residuo de tamiz cuatro mil novecientas mallas menor del seis por ciento. 

 Resistencia  a  la  tracción de pasta pura  a  los  siete días  superior  a  ocho  kilogramos por  centímetro  cuadrado.  Curado de  la 
probeta un día al aire y el resto en agua. 



 

98 

 

 Resistencia a la tracción del mortero normal a los siete días superior a cuatro kilogramos por centímetro cuadrado. Curado por 
la probeta un día al aire y el resto en agua. 

 Resistencia a  la tracción de pasta pura a  los veintiocho días superior a ocho kilogramos por centímetro cuadrado y también 
superior en dos kilogramos por centímetro cuadrado a la alcanzada al séptimo día. 

 
9.2. Yeso negro. 
 
Deberá cumplir las siguientes condiciones: 

 EI contenido en sulfato cálcico semihidratado (S04Ca/2H20) será como mínimo del cincuenta por ciento en peso. 

 EI fraguado no comenzará antes de los dos minutos y no terminará después de los treinta minutos. 

 En tamiz 0.2 UNE 7050 no será mayor del veinte por ciento. 

 En tamiz 0.08 UNE 7050 no será mayor del cincuenta por ciento. 

 Las  probetas  prismáticas  4‐4‐16  cm.  de  pasta  normal  ensayadas  a  flexión  con  una  separación  entre  apoyos  de  10.67  cm. 
resistirán una carga central de ciento veinte kilogramos como mínimo. 

 La resistencia a compresión determinada sobre medias probetas procedentes del ensayo a flexión, será como mínimo setenta 
y cinco kilogramos por centímetros cuadrado. La toma de muestras se efectuará como mínimo en un tres por ciento de los 
casos mezclando el  yeso procedente de  los diversos hasta obtener por  cuarteo una muestra de 10 kgs.  como mínimo una 
muestra. Los ensayos se efectuarán según las normas UNE 7064 y 7065. 

 
Artículo 10.‐ Materiales para solados y alicatados. 
 
10.1. Baldosas y losas de terrazo. 
 
Se compondrán como mínimo de una capa de huella de hormigón o mortero de cemento, triturados de piedra o mármol, y, en 
general, colorantes y de una capa base de mortero menos rico y árido más grueso. 
 
Los áridos estarán limpios y desprovistos de arcilla y materia orgánica. Los colorantes no serán orgánicos y se ajustarán a Ia Norma 
UNE 41060. 
 
Las tolerancias en dimensiones serán: 

 Para medidas superiores a diez centímetros, cinco décimas de milímetro en más o en menos. 

 Para medidas de diez centímetros o menos tres décimas de milímetro en más o en menos. 

 EI espesor medido en distintos puntos de  su contorno no variará en más de un milímetro y medio  y no  será  inferior a  los 
valores indicados a continuación. 

 Se entiende a estos efectos por lado, el mayor del rectángulo si la baldosa es rectangular, y si es de otra forma, el lado mínimo 
del cuadrado circunscrito. 

 EI  espesor  de  la  capa  de  la  huella  será  uniforme  y  no menor  en  ningún  punto  de  siete milímetros  y  en  las  destinadas  a 
soportar tráfico o en las losas no menor de ocho milímetros. 

 La variación máxima admisible en los ángulos medida sobre un arco de 20 cm. de radio será de más/menos medio milímetro. 

 La flecha mayor de una diagonal no sobrepasará el cuatro por mil de la longitud, en más o en menos. 

 EI coeficiente de absorción de agua determinado según la Norma UNE 7008 será menor o igual al quince por ciento. 

 EI ensayo de desgaste se efectuará según Norma UNE 7015, con un recorrido de 250 metros en húmedo y con arena como 
abrasivo; el desgaste máximo admisible será de cuatro milímetros y sin que aparezca la segunda capa tratándose de baldosas 
para interiores de tres milímetros en baldosas de aceras o destinadas a soportar tráfico. 

 Las muestras para los ensayos se tomarán por azar, 20 unidades como mínimo del millar y cinco unidades por cada millar más, 
desechando y sustituyendo por otras las que tengan defectos visibles, siempre que el número de desechadas no exceda del 
cinco por ciento. 

 
10.2. Rodapiés de terrazo. 
 
Las piezas para rodapié, estarán hechas de los mismos materiales que los del solado, tendrán un canto romo y sus dimensiones 
serán de 40 x 10 cm. Las exigencias técnicas serán análogas a las del material de solado. 
 
10.3. Azulejos. 
 
Se definen como azulejos Ias piezas poligonales, con base cerámica recubierta de una superficie vidriada de colorido variado que 
sirve para revestir paramentos. 
 
Deberán cumplir Ias siguientes condiciones: 

 Ser homogéneos, de textura compacta y restantes al desgaste. 

 Carecer de grietas, coqueras, planos y exfoliaciones y materias extrañas que pueden disminuir su resistencia y duración. 

 Tener color uniforme y carecer de manchas eflorescentes. 

 La superficie vitrificada será completamente plana, salvo cantos romos o terminales. 

 Los azulejos estarán perfectamente moldeados y su forma y dimensiones serán las señaladas en los planos. La superficie de 
los azulejos será brillante, salvo que, explícitamente, se exija que la tenga mate. 

 Los azulejos situados en las esquinas no serán lisos sino que presentarán según los casos, un canto romo, Iargo o corto, o un 
terminal de esquina izquierda o derecha, o un terminal de ángulo entrante con aparejo vertical u horizontal. 

 La tolerancia en las dimensiones será de un uno por ciento en menos y un cero en más, para los de primera clase. 

 La determinación de los defectos en las dimensiones se hará aplicando una escuadra perfectamente ortogonal a una vertical 
cualquiera del azulejo, haciendo coincidir una de las aristas con un lado de la escuadra. La desviación del extremo de la otra 
arista respecto al lado de Ia escuadra es el error absoluto, que se traducirá a porcentual. 
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10.4. Baldosas y losas de mármol. 
 
Los mármoles deben de estar exentos de los defectos generales tales como pelos, grietas, coqueras, bien sean estos defectos 
debidos a trastornos de la formación de Ia masa o a Ia mala explotación de las canteras. Deberán estar perfectamente planos y 
pulimentados. 
 
Las baldosas serán piezas de 50 x 50 cm. como máximo y 3 cm. de espesor. Las tolerancias en sus dimensiones se ajustarán a las 
expresadas en el párrafo 9.1. para las piezas de terrazo. 
 
10.5. Rodapiés de mármol. 
 
Las piezas de rodapié estarán hechas del mismo material que las de solado; tendrán un canto romo y serán de 10 cm. de alto. Las 
exigencias técnicas serán análogas a las del solado de mármol. 
 
Artículo 15.‐ Instalaciones eléctricas. 
 
15.1. Normas. 
 
Todos los materiales que se empleen en Ia instalación eléctrica, tanto de A.T. como de B.T., deberán cumplir las prescripciones 
técnicas que dictan las normas internacionales C.B.I., los reglamentos para instalaciones eléctricas actualmente en vigor, así como 
las normas técnico‐prácticas de la Compañía Suministradora de Energía. 

 
15.2. Conductores de baja tensión. 
 
Los conductores de los cables serán de cobre de nudo recocido normalmente con formación e hilo único hasta seis milímetros 
cuadrados. 
 
La cubierta será de policloruro de vinilo tratada convenientemente de forma que asegure mejor resistencia al frío, a la laceración, 
a la abrasión respecto al policloruro de vinilo normal. (PVC). 
 
La acción sucesiva del sol y de la humedad no deben provocar la más mínima alteración de la cubierta. EI relleno que sirve para dar 
forma al cable aplicado por extrusión sobre las almas del cableado debe ser de material adecuado de manera que pueda ser 
fácilmente separado para la confección de los empalmes y terminales. 
 
Los cables denominados de 'instalación" normalmente alojados en tubería protectora serán de cobre con aislamiento de PVC. La 
tensión de servicio será de 750 V y la tensión de ensayo de 2.000 V. 
 

La sección mínima que se utilizará en los cables destinados tanto a circuitos de alumbrado como de fuerza será de 1.5 m2 
 
Los ensayos de tensión y de la resistencia de aislamiento se efectuarán con la tensión de prueba de 2.000 V. y de igual forma que 
en los cables anteriores. 

 

 
 
 

PRESCRIPCIONES EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA y  
PRESCRIPCIONES SOBRE VERIFICACIONES EN EL EDIFICIO TERMINADO. 

MANTENIMIENTO  
PLIEGO PARTICULAR  

 
 
 

Artículo 16.‐ Morteros. 
 
16.1. Dosificación de morteros. 
 
Se fabricarán los tipos de morteros especificados en las unidades de obra, indicándose cual ha de emplearse en cada caso para la 
ejecución de las distintas unidades de obra. 
 
16.2. Fabricación de morteros. 
 
Los morteros se fabricarán en seco, continuándose el batido después de verter el agua en la forma y cantidad fijada, hasta obtener 
una plasta homogénea de color y consistencia uniforme sin palomillas ni grumos. 
 
16.3. Medición y abono. 
 
EI mortero suele ser una unidad auxiliar y, por tanto, su medición va incluida en las unidades a las que sirve: fábrica de ladrillos, 
enfoscados, pavimentos, etc. En algún caso excepcional se medirá y abonará por metro cúbico, obteniéndose su precio del Cuadro 
de Precios si lo hay u obteniendo un nuevo precio contradictorio. 
 
Artículo  17.‐ Encofrados. 
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17.1. Construcción y montaje. 
 
Tanto las uniones como las piezas que constituyen los encofrados, deberán poseer la resistencia y la rigidez necesarias para que 
con la marcha prevista de hormigonado y especialmente bajo los efectos dinámicos producidos por el sistema de compactación 
exigido o adoptado, no se originen esfuerzos anormales en el hormigón, ni durante su puesta en obra, ni durante su periodo de 
endurecimiento, así como tampoco movimientos locales en los encofrados superiores a los 5 mm. 
 
Los enlaces de los distintos elementos o planos de los moldes serán sólidos y sencillos, de modo que su montaje se verifique con 
facilidad. 
 
Los encofrados de los elementos rectos o planos de más de 6 m. de luz libre se dispondrán con la contra flecha necesaria para que, 
una vez encofrado y cargado el elemento, este conserve una ligera cavidad en el intrados. 
 
Los moldes ya usados, y que vayan a servir para unidades repetidas serán cuidadosamente rectificados y limpiados. 
 
Los encofrados de madera se humedecerán antes del hormigonado, a fin de evitar la absorción del agua contenida en el hormigón, 
y se limpiarán especialmente los fondos dejándose aberturas provisionales para facilitar esta labor. 
 
Las juntas entre las distintas tablas deberán permitir el entumecimiento de las mismas por Ia humedad del riego y del hormigón, 
sin que, sin embargo, dejen escapar la plasta durante el hormigonado, para lo cual se podrá realizar un sellado adecuado. 
 
Planos de la estructura y de despiece de los encofrados 
 
Confección de las diversas partes del encofrado 
 
Montaje según un orden determinado según sea la pieza a hormigonar: si es un muro primero se coloca una cara, después la 
armadura y , por último la otra cara; si es en pilares, primero la armadura y después el encofrado, y si es en vigas primero el 
encofrado y a continuación la armadura. 
No se dejarán elementos separadores o tirantes en el hormigón después de desencofrar, sobretodo en ambientes agresivos. 
 
Se anotará la fecha de hormigonado de cada pieza, con el fin de controlar su desencofrado 
 
El apoyo sobre el terreno se realizará mediante tablones/durmientes 
 
Si la altura es excesiva para los puntales, se realizarán planos intermedios con tablones colocados perpendicularmente a estos; las 
líneas de puntales inferiores irán arriostrados. 
 
Se vigilará la correcta colocación de todos los elementos antes de hormigonar, así como la limpieza y humedecido de las 
superficies 
 
El vertido del hormigón se realizará a la menor altura posible 
 
Se aplicarán los desencofrantes antes de colocar las armaduras 
 
Los encofrados deberán resistir las acciones que se desarrollen durante la operación de vertido y vibrado, y tener la rigidez 
necesaria para evitar deformaciones, según las siguientes tolerancias: 

Espesores en m.    Tolerancia en mm. 
Hasta 0.10       2 
De 0.11 a 0.20      3 
De 0.21 a 0.40      4 
De 0.41 a 0.60      6 
De 0.61 a 1.00      8 
Más de 1.00      10 

 Dimensiones horizontales o verticales entre ejes 
  Parciales        20 
  Totales          40 

 Desplomes 
  En una planta      10 
  En total        30 

 
17.2. Apeos y cimbras. Construcción y montaje. 
 
Las cimbras y apeos deberán ser capaces de resistir el peso total propio y el del elemento completo sustentado, así como otras 
sobrecargas accidentales que puedan actuar sobre ellas (operarios, maquinaria, viento, etc.). 

 
L a s   c imbra s   y   apeos   t end rán   l a   r e s i s t enc i a   y   d i spos i c i ón   necesa r i a   pa ra   que   en   n ingún  

momento   l o s   mov im ien to   l oca l e s ,   sumados   en   su   ca so   a   l o s   de l   en co f rado   sob repasen   l o s   5   mm. ,   n i  
l o s   de   con jun to   l a  m i l é s ima  de   l a   l u z   ( 1 /1 .000 ) .  
 
17.3. Desencofrado y descimbrado del hormigón. 
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EI desencofrado de costeros verticales de elementos de poco canto podrá efectuarse a un día de hormigonada la pieza, a menos 
que durante dicho intervalo se hayan producido bajas temperaturas y otras cosas capaces de alterar el proceso normal de 
endurecimiento del hormigón. Los costeros verticales de elementos de gran canto no deberán retirarse antes de los dos días con 
las mismas salvedades apuntadas anteriormente a menos que se emplee curado a vapor. 

 
EI  descimbrado  podrá  realizarse  cuando,  a  Ia  vista  de  las  circunstancias  y  temperatura  del  resultado;  las 

pruebas de  resistencia,  elemento de  construcción  sustentado haya adquirido el  doble de  la  resistencia necesaria 
para  soportar  los  esfuerzos  que  aparezcan  al  descimbrar.  EI  descimbrado  se  hará  de  modo  suave  y  uniforme, 
recomendándose el empleo de cunas, gatos; cajas de arena y otros dispositivos, cuando el elemento a descimbrar 
sea de cierta importancia. 
 
Condiciones de desencofrado: 
 
No se procederá  al desencofrado hasta transcurridos un mínimo de 7 días para los soportes y tres días para los demás casos, 
siempre con la aprobación de la D.F. 
 
Los tableros de fondo y los planos de apeo se desencofrarán siguiendo las indicaciones de la NTE‐EH, y la EHE, con la previa 
aprobación de la D.F. Se procederá al aflojado de las cuñas, dejando el elemento separado unos tres cm. durante doce horas, 
realizando entonces la comprobación de la flecha para ver si es admisible 
 
Cuando el desencofrado sea dificultoso se regará abundantemente, también se podrá aplicar  desencofrante superficial. 
 
Se apilarán los elementos de encofrado que se vayan a reutilizar, después de una cuidadosa limpieza 
 
17.4. Medición y abono. 
 
Los encofrados se medirán siempre por metros cuadrados de superficie en contacto con el hormigón, no siendo de abono las 
obras o excesos de encofrado, así como los elementos auxiliares de sujeción o apeos necesarios para mantener el encofrado en 
una posición correcta y segura contra esfuerzos de viento, etc. En este precio se incluyen además, los desencofrantes y las 
operaciones de desencofrado y retirada del material. En el caso de que en el cuadro de precios esté incluido el encofrado la 
unidad de hormigón, se entiende que tanto el encofrado como los elementos auxiliares y el desencofrado van incluidos en la 
medición del hormigón. 
 
 
 
Artículo 18.‐ Armaduras. 
 
18.1. Colocación, recubrimiento y empalme de armaduras. 

 
Todas  estas  operaciones  se  efectuarán  de  acuerdo  con  los  artículos    de  la  INSTRUCCIÓN  DE  HORMIGÓN 

ESTRUCTURAL (EHE). REAL DECRETO 2661/1998, de 11‐DIC, del Ministerio de Fomento. 
 
18.2. Medición y abono. 
 
De las armaduras de acero empleadas en el hormigón armado, se abonarán los kg. realmente empleados, deducidos de los planos 
de ejecución, por medición de su longitud, añadiendo la longitud de los solapes de empalme, medida en obra y aplicando los 
pesos unitarios correspondientes a los distintos diámetros empleados. 
 
En ningún caso se abonará con solapes un peso mayor del 5% del peso del redondo resultante de la medición efectuada en el 
plano sin solapes. 
 
EI precio comprenderá a la adquisición, los transportes de cualquier clase hasta el punto de empleo, el pesaje, la limpieza de 
armaduras, si es necesario, el doblado de las mismas, el izado, sustentación y colocación en obra, incluido el alambre para 
ataduras y separadores, la pérdida por recortes y todas cuantas operaciones y medios auxiliares sean necesarios. 

 
Articulo 19  Estructura de madera. 
 
19.1  Descripción. 
 
Conjunto de elementos de madera que, unidos entre sí, constituyen la estructura de un edificio. 
 
19.2  Condiciones previas. 
 
La madera a utilizar deberá reunir las siguientes condiciones: 

 Color uniforme, carente de nudos y de medidas regulares, sin fracturas. 

 No tendrá defectos ni enfermedades, putrefacción o carcomas. 

 Estará tratada contra insectos y hongos. 

 Tendrá un grado de humedad adecuado para sus condiciones de uso, si es desecada contendrá entre el 10 y el 15% de su 
peso en agua; si es madera seca pesará entre un 33 y un 35% menos que la verde. 

 No se utilizará madera sin descortezar y estará cortada al hilo. 
 
19.3  Componentes. 
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 Madera. 

 Clavos, tornillos, colas. 

 Pletinas, bridas, chapas, estribos, abrazaderas. 
 
19.4  Ejecución. 
 
Se construirán los entramados con piezas de las dimensiones y forma de colocación y reparto definidas en proyecto. 
 

Los bridas estarán formados por piezas de acero plano con secciones comprendidas entre 40x7 y 60x9 mm.; los tirantes serán de 40 o 50 
x9mm.y entre 40 y 70 cm. Tendrá un talón en su extremo que se introducirá en una pequeña mortaja practicada en la madera. Tendrán por 
lo menos tres pasadores o tirafondos. 

 
No estarán permitidos los anclajes de madera en los entramados. 
 
Los clavos se colocarán contrapeados, y con una ligera inclinación. 
 
Los tornillos se introducirán por rotación y en orificio previamente practicado de diámetro muy inferior. 
 
Los vástagos se introducirán a golpes en los orificios, y posteriormente clavados. 
 
Toda unión tendrá por lo menos cuatro clavos. 
 
No se realizarán uniones de madera sobre perfiles metálicos salvo que se utilicen sistemas adecuados mediante arpones, estribos, 
bridas, escuadras, y en general mediante piezas que aseguren un funcionamiento correcto, resistente, estable e indeformable. 
 
19.5  Control. 
 

Se ensayarán a compresión, modulo de elasticidad, flexión, cortadura, tracción; se determinará su dureza, absorción de agua, peso específico 
y resistencia a ser hendida. 

 
Se comprobará la clase, calidad y marcado, así como sus dimensiones. 
 
Se comprobará su grado de humedad; si está entre el 20 y el 30%, se incrementarán sus dimensiones un 0,25% por cada 1% de 
incremento del contenido de humedad; si es inferior al 20%, se disminuirán las dimensiones un 0.25% por cada 1% de disminución 
del contenido de humedad. 
 
19.6  Medición. 
 
El criterio de medición varía según la unidad de obra, por lo que se seguirán siempre las indicaciones expresadas en las 
mediciones. 
19.7  Mantenimiento. 
 
Se mantendrá la madera en un grado de humedad constante del 20% aproximadamente. 
 
Se observará periódicamente para prevenir el ataque de xilófagos. 
 
Se mantendrán en buenas condiciones los revestimientos ignífugos y las pinturas o barnices. 
 
Articulo 22.‐ Solados y alicatados. 
 
22.1. Solado de baldosas de terrazo. 
 
Las baldosas, bien saturadas de agua, a cuyo efecto deberán tenerse sumergidas en agua una hora antes de su colocación; se 
asentarán sobre una capa de mortero de 400 kg./m.3 confeccionado con arena, vertido sobre otra capa de arena bien igualada y 
apisonada, cuidando que el material de agarre forme una superficie continúa de asiento y recibido de solado, y que las baldosas 
queden con sus lados a tope. 

 
Te rm inada   l a   co lo cac ión   de   l a s   ba l dosa s   se   l a s   en l e cha rá   con   l e chada   de   cemento   Po r t l and ,  

p i gmentada   con   e l   co lo r   de l   t e r r azo ,   ha s ta   que   se   I l enen   pe r f e c tamente   l a s   j un ta s   rep i t i éndose   e s t a  
ope rac ión   a   l a s   48  ho ra s .  
 
22.2. Solados. 
 
EI solado debe formar una superficie totalmente plana y horizontal, con perfecta alineación de sus juntas en todas direcciones. 
Colocando una regla de 2m. de longitud sobre el solado, en cualquier dirección; no deberán aparecer huecos mayores a 5mm. 
 
 
Se impedirá el tránsito por los solados hasta transcurridos cuatro días como mínimo, y en caso de ser este indispensable, se 
tomarán las medidas precisas para que no se perjudique al solado. 



103 

 

 
Los pavimentos se medirán y abonarán por metro cuadrado de superficie de solado realmente ejecutada. 

 
 
Lo s   rodap i é s   y   I o s   pe l daños   de   e s ca l e ra   se   med i rán   y   abona rán   po r   met ro   l i nea l .   E I   p rec i o  

comprende   todos   l o s   mate r i a l e s ,   mano   de   ob ra ,   ope rac i ones   y   med io s   aux i l i a re s   necesa r i o s   pa ra  
t e rm ina r   comp le t amente   cada  un idad  de  ob ra   con  a r reg lo   a   l a s   p re s c r i p c i ones  de   es te  P l i ego .  
 
22.3. Alicatados de azulejos. 
 
Los azulejos que se emplean en el chapado de cada paramento o superficie seguida, se entonarán perfectamente dentro de su 
color para evitar contrastes, salvo que expresamente se ordene lo contrario por la Dirección Facultativa. 
 
EI chapado estará compuesto por piezas lisas y las correspondientes y necesarias especiales y de canto romo, y se sentará de 
modo que la superficie quede tersa y unida, sin alabeo ni deformación a junta seguida, formando las juntas línea seguida en todos 
los sentidos sin quebrantos ni desplomes. 
 
Los azulejos sumergidos en agua 12 horas antes de su empleo y se colocarán con mortero de cemento, no admitiéndose el yeso 
como material de agarre. 
 
Todas las juntas, se rejuntarán con cemento blanco o de color pigmentado, según los casos, y deberán ser terminadas 
cuidadosamente. 
 
La medición se hará por metro cuadrado realmente realizado, descontándose huecos y midiéndose jambas y mochetas. 
 
Artículo 26.‐ Instalación eléctrica. 
 
La ejecución de las instalaciones se ajustará a lo especificado en los reglamentos vigentes y a las disposiciones complementarias 
que puedan haber dictado la Delegación de Industria en el ámbito de su competencia. Así mismo, en el ámbito de las instalaciones 
que sea necesario, se seguirán las normas de la Compañía Suministradora de Energía. 
Se cuidará en todo momento que los trazados guarden las: 
 
Maderamen, redes y nonas en número suficiente de modo que garanticen la seguridad de los operarios y transeuntes. 

 
Maquinaria, andamios, herramientas y todo el material auxiliar para Ilevar a cabo los trabajos de este tipo. 

 
Todos los materiales serán de la mejor calidad, con las condiciones que impongan los documentos que componen el Proyecto, o 
los que se determine en el transcurso de la obra, montaje o instalación. 
 
CONDUCTORES ELÉCTRICOS. 
 
Serán de cobre electrolítico, aislados adecuadamente, siendo su tensión nominal de 0,6/1 Kilovoltios para la línea repartidora y de 
750 Voltios para el resto de la instalación, debiendo estar homologados según normas UNE citadas en la Instrucción ITC‐BT‐06. 
 
CONDUCTORES DE PROTECCIÓN. 

 
Serán  de  cobre  y  presentarán  el mismo  aislamiento  que  los  conductores  activos.  Se  podrán  instalar  por  las 

mismas  canalizaciones que éstos o bien en  forma  independiente,  siguiéndose a este  respecto  lo que  señalen  las 
normas  particulares  de  la  empresa  distribuidora  de  la  energía.  La  sección mínima  de  estos  conductores  será  la 
obtenida utilizando la tabla 2 (Instrucción ITC‐BTC‐19, apartado 2.3), en función de la sección de los conductores de 
la instalación. 
 
IDENTIFICACIÓN DE LOS CONDUCTORES. 
Deberán poder ser identificados por el color de su aislamiento: 
  ‐  Azul claro para el conductor neutro. 
  ‐  Amarillo‐verde para el conductor de tierra y protección. 
  ‐  Marrón, negro y gris para los conductores activos o fases. 
 
TUBOS PROTECTORES. 
 
Los tubos a emplear serán aislantes flexibles (corrugados) normales, con protección de grado 5 contra daños mecánicos, y que 
puedan curvarse con las manos, excepto los que vayan a ir por el suelo o pavimento de los pisos, canaladuras o falsos techos, que 
serán del tipo PREPLAS, REFLEX o similar, y dispondrán de un grado de protección de 7. 
 
Los diámetros interiores nominales mínimos, medidos en milímetros, para los tubos protectores, en función del número, clase y 
sección de los conductores que deben alojar, se indican en las tablas de la Instrucción MI‐BT‐019. Para más de 5 conductores por 
tubo, y para conductores de secciones diferentes a instalar por el mismo tubo, la sección interior de éste será, como mínimo, igual 
a tres veces la sección total ocupada por los conductores, especificando únicamente los que realmente se utilicen. 
 
CAJAS DE EMPALME Y DERIVACIONES. 
 
Serán de material plástico resistente o metálicas, en cuyo caso estarán aisladas interiormente y protegidas contra la oxidación. 
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Las dimensiones serán tales que permitan alojar holgadamente todos los conductores que deban contener. Su profundidad equivaldrá al 
diámetro del tubo mayor más un 50% del mismo, con un mínimo de 40 mm. de profundidad y de 80 mm. para el diámetro o lado interior.  

 
La unión entre conductores, se realizaran siempre dentro de las cajas de empalme excepto en los casos indicados en el apdo 3.1 
de la ITC‐BT‐21 , no se realizará nunca por simple retorcimiento entre sí de los conductores, sino utilizando bornes de conexión, 
conforme a la Instrucción ICT‐BT‐19. 
 
APARATOS DE MANDO Y MANIOBRA. 
 
Son los interruptores y conmutadores, que cortarán la corriente máxima del circuito en que estén colocados sin dar lugar a la 
formación de arco permanente, abriendo o cerrando los circuitos sin posibilidad de tomar una posición intermedia. Serán del tipo 
cerrado y de material aislante. 
 

Las dimensiones de las piezas de contacto serán tales que la temperatura no pueda exceder en ningún caso de 65º C. en ninguna de sus 
piezas. 

 
Su construcción será tal que permita realizar un número del orden de 10.000 maniobras de apertura y cierre, con su carga nominal 
a la tensión de trabajo. Llevarán marcada su intensidad y tensiones nominales, y estarán probadas a una tensión de 500 a 1.000 
Voltios. 
 
APARATOS DE PROTECCIÓN. 
 
Son los disyuntores eléctricos, fusibles e interruptores diferenciales. 
 

Los disyuntores serán de tipo magnetotérmico de accionamiento manual, y podrán cortar  la corriente máxima del circuito en que estén 
colocados  sin  dar  lugar  a  la  formación  de  arco  permanente,  abriendo  o  cerrando  los  circuitos  sin  posibilidad  de  tomar  una  posición 
intermedia. Su capacidad de corte para  la protección del corto‐circuito estará de acuerdo con  la  intensidad del corto‐circuito que pueda 
presentarse en un punto de  la  instalación, y para  la protección contra el calentamiento de  las  líneas se regularán para una temperatura 
inferior  a  los  60  ºC.  Llevarán  marcadas  la  intensidad  y  tensión  nominales  de  funcionamiento,  así  como  el  signo  indicador  de  su 
desconexionado.  Estos  automáticos  magnetotérmicos  serán  de  corte  omnipolar,  cortando  la  fase  y  neutro  a  la  vez  cuando  actúe  la 
desconexión. 

 
Los interruptores diferenciales serán como mínimo de alta sensibilidad (30 mA.) y además de corte omnipolar. Podrán ser "puros", 
cuando cada uno de los circuitos vayan alojados en tubo o conducto independiente una vez que salen del cuadro de distribución, o 
del tipo con protección magnetotérmica incluida cuando los diferentes circuitos deban ir canalizados por un mismo tubo. 
 
Los fusibles a emplear para proteger los circuitos secundarios o en la centralización de contadores serán calibrados a la intensidad 
del circuito que protejan. Se dispondrán sobre material aislante e incombustible, y estarán construidos de tal forma que no se 
pueda proyectar metal al fundirse. Deberán poder ser reemplazados bajo tensión sin peligro alguno, y llevarán marcadas la 
intensidad y tensión nominales de trabajo. 
 
PUNTOS DE UTILIZACION 
 
Las tomas de corriente a emplear serán de material aislante, llevarán marcadas su intensidad y tensión nominales de trabajo y 
dispondrán, como norma general, todas ellas de puesta a tierra. El número de tomas de corriente a instalar, en función de los m² 
de la vivienda y el grado de electrificación, será como mínimo el indicado en la Instrucción ITC‐BT‐25 en su apartado 4 
 
PUESTA A TIERRA. 
 
Las puestas a tierra podrán realizarse mediante placas de 500 x 500 x 3 mm. o bien mediante electrodos de 2 m. de longitud, 
colocando sobre su conexión con el conductor de enlace su correspondiente arqueta registrable de toma de tierra, y el respectivo 
borne de comprobación o dispositivo de conexión. El valor de la resistencia será inferior a 20 Ohmios. 
 
26.2 Condiciones generales de ejecución de las instalaciones. 
 

Las cajas generales de protección se situarán en el exterior del portal o en  la fachada del edificio, según  la  Instrucción ITC‐BTC‐
13,art1.1. Si la caja es metálica, deberá llevar un borne para su puesta a tierra. 

 
La centralización de contadores se efectuará en módulos prefabricados, siguiendo la Instrucción ITC‐BTC‐016 y la norma u 
homologación de la Compañía Suministradora, y se procurará que las derivaciones en estos módulos se distribuyan 
independientemente, cada una alojada en su tubo protector correspondiente. 
 
El local de situación no debe ser húmedo, y estará suficientemente ventilado e iluminado. Si la cota del suelo es inferior a la de los 
pasillos o locales colindantes, deberán disponerse sumideros de desagüe para que, en caso de avería, descuido o rotura de 
tuberías de agua, no puedan producirse inundaciones en el local. Los contadores se colocarán a una altura mínima del suelo de 
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0,50 m. y máxima de 1,80 m., y entre el contador más saliente y la pared opuesta deberá respetarse un pasillo de 1,10 m., según la 
Instrucción ITC‐BTC‐16,art2.2.1 
 
El tendido de las derivaciones individuales se realizará a lo largo de la caja de la escalera de uso común, pudiendo efectuarse por 
tubos empotrados o superficiales, o por canalizaciones prefabricadas, según se define en la Instrucción ITC‐BT‐014. 
 
Los cuadros generales de distribución se situarán en el interior de las viviendas, lo más cerca posible a la entrada de la derivación 
individual, a poder ser próximo a la puerta, y en lugar fácilmente accesible y de uso general. Deberán estar realizados con 
materiales no inflamables, y se situarán a una distancia tal que entre la superficie del pavimento y los mecanismos de mando haya 
200cm. 
En el mismo cuadro se dispondrá un borne para la conexión de los conductores de protección de la instalación interior con la 
derivación de la línea principal de tierra. Por tanto, a cada cuadro de derivación individual entrará un conductor de fase, uno de 
neutro y un conductor de protección. 
El conexionado entre los dispositivos de protección situados en estos cuadros se ejecutará ordenadamente, procurando disponer 
regletas de conexionado para los conductores activos y para el conductor de protección. Se fijará sobre los mismos un letrero de 
material metálico en el que debe estar indicado el nombre del instalador, el grado de electrificación y la fecha en la que se ejecutó 
la instalación. 
 
La ejecución de las instalaciones interiores de los edificios se efectuará bajo tubos protectores, siguiendo preferentemente líneas 
paralelas a las verticales y horizontales que limitan el local donde se efectuará la instalación. 
 
Deberá ser posible la fácil introducción y retirada de los conductores en los tubos después de haber sido colocados y fijados éstos 
y sus accesorios, debiendo disponer de los registros que se consideren convenientes. 
 
Los conductores se alojarán en los tubos después de ser colocados éstos. La unión de los conductores en los empalmes o 
derivaciones no se podrá efectuar por simple retorcimiento o arrollamiento entre sí de los conductores, sino que deberá realizarse 
siempre utilizando bornes de conexión montados individualmente o constituyendo bloques o regletas de conexión, pudiendo 
utilizarse bridas de conexión. Estas uniones se realizarán siempre en el interior de las cajas de empalme o derivación. 
 
No se permitirán más de tres conductores en los bornes de conexión. 
 
Las conexiones de los interruptores unipolares se realizarán sobre el conductor de fase. 
 
No se utilizará un mismo conductor neutro para varios circuitos. 
 
Todo conductor debe poder seccionarse en cualquier punto de la instalación en la que derive. 
 
Los conductores aislados colocados bajo canales protectores o bajo molduras se deberá instalarse de acuerdo con lo establecido 
en la Instrucción ITC‐BT‐20. 
 
Las tomas de corriente de una misma habitación deben estar conectadas a la misma fase. En caso contrario, entre las tomas 
alimentadas por fases distintas debe haber una separación de 1,5 m. como mínimo. 
 
Las cubiertas, tapas o envolturas, manivela y pulsadores de maniobra de los aparatos instalados en cocinas, cuartos de baño o 
aseos, así como en aquellos locales en los que las paredes y suelos sean conductores, serán de material aislante. 
 
El circuito eléctrico del alumbrado de la escalera se instalará completamente independiente de cualquier otro circuito eléctrico. 
 
Para las instalaciones en cuartos de baño o aseos, y siguiendo la Instrucción ITC‐BT‐27, se tendrán en cuenta los siguientes 
volúmenes y prescripciones para cada uno de ellos: 
 
Volumen 0 
 
Comprende el interior de la bañera o ducha, cableado limitado al necesario para alimentar los aparatos eléctricos fijos situados en 
este volumen. 
 
Volumen 1 
 
Esta limitado por el plano horizontal superior al volumen 0 y el plano horizontal situado a 2,25m por encima del suelo , y el plano 
vertical alrededor de la bañera o ducha. Grado de protección IPX2 por encima del nivel más alto de un difusor fijo, y IPX5 en 
bañeras hidromasaje y baños comunes Cableado de los aparatos eléctricos del volumen 0 y 1, otros aparatos fijos alimentados a 
MTBS no superiores a 12V Ca  o 30V cc. 
 
Volumen 2 
 
Limitado por el plano vertical exterior al volumen 1 y el plano horizontal y el plano vertical exterior a 0.60m y el suelo y el plano 
horizontal situado a 2,25m por encima del suelo. Protección igual que en el nivel 1.Cableado para los aparatos eléctricos situados 
dentro del volumen 0,1,2 y la parte del volumen tres por debajo de la bañera. Los aparatos fijos iguales que los del volumen 1. 
 
Volumen 3 
 
Limitado por el plano vertical exterior al volumen 2 y el plano vertical situado a una distancia 2, 4m de este y el suelo y el plano 
horizontal situado a 2,25m de el. Protección IPX5, en baños comunes, cableado de aparatos eléctricos fijos situados en el volumen 
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0,1,2,3.  Mecanismos se permiten solo las bases si estan protegidas, y los otros aparatas eléctricos se permiten si estan también 
protegidos. 
 
Las instalaciones eléctricas deberán presentar una resistencia mínima del aislamiento por lo menos igual a 1.000 x U Ohmios, 
siendo U la tensión máxima de servicio expresada en Voltios, con un mínimo de 250.000 Ohmios. 
 
El aislamiento de la instalación eléctrica se medirá con relación a tierra y entre conductores mediante la aplicación de una tensión 
continua, suministrada por un generador que proporcione en vacío una tensión comprendida entre los 500 y los 1.000 Voltios, y 
como mínimo 250 Voltios, con una carga externa de 100.000 Ohmios. 
 

Se dispondrá punto de puesta a tierra accesible y señalizado, para poder efectuar la medición de la resistencia de tierra. 

 
Todas las bases de toma de corriente situadas en la cocina, cuartos de baño, cuartos de aseo y lavaderos, así como de usos varios, 
llevarán obligatoriamente un contacto de toma de tierra. En cuartos de baño y aseos se realizarán las conexiones equipotenciales. 
 
Los circuitos eléctricos derivados llevarán una protección contra sobre‐intensidades, mediante un interruptor automático o un 
fusible de corto‐circuito, que se deberán instalar siempre sobre el conductor de fase propiamente dicho, incluyendo la 
desconexión del neutro. 
 
Los apliques del alumbrado situados al exterior y en la escalera se conectarán a tierra siempre que sean metálicos. 
 
La placa de pulsadores del aparato de telefonía, así como el cerrojo eléctrico y la caja metálica del transformador reductor si éste 
no estuviera homologado con las normas UNE, deberán conectarse a tierra. 
 
Los aparatos electrodomésticos instalados y entregados con las viviendas deberán llevar en sus clavijas de enchufe un dispositivo 
normalizado de toma de tierra. Se procurará que estos aparatos estén homologados según las normas UNE. 
 
Los mecanismos se situarán a las alturas indicadas en las normas I.E.B. del Ministerio de la Vivienda. 
 
Artículo 27.‐ Precauciones a adoptar. 
 
Las precauciones a adoptar durante la construcción de la obra será las previstas por la Ordenanza de Seguridad e Higiene en el 
trabajo aprobada por O.M. de 9 de marzo de 1971 y R.D. 1627/97 de 24 de octubre. 

 

 
 
 

EPÍGRAFE 4.º 

CONTROL DE LA OBRA 
 

Artículo 28.‐ Control del hormigón. 
 
Además de los controles establecidos en anteriores apartados y los que en cada momento dictamine la Dirección Facultativa de las 
obras, se realizarán todos los que prescribe la " INSTRUCCIÓN DE HORMIGÓN ESTRUCTURAL (EHE): 

 Resistencias característica Fck =250 kg./cm2 
 Consistencia plástica y acero B‐400S. 
  
EI control de la obra será de el indicado en los planos de proyecto 
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CONDICIONES TÉCNICAS PARTICULARES 

 

PLIEGO PARTICULAR ANEXOS 
EHE‐ CTE DB HE‐1 – CTE DB HR – CTE DB SI ‐ ORD. MUNICIPALES 
 
 

ANEXOS PLIEGO DE CONDICIONES TÉCNICAS PARTICULARES 
 
 
 

EPÍGRAFE 1.º 
ANEXO 1 

INSTRUCCIÓN ESTRUCTURAS DE HORMIGÓN EHE 
 
 
1) CARACTERÍSTICAS GENERALES ‐  

Ver cuadro en planos de estructura. 
2) ENSAYOS DE CONTROL EXIGIBLES AL HORMIGÓN ‐  

Ver cuadro en planos de estructura. 
3) ENSAYOS DE CONTROL EXIGIBLES AL ACERO ‐ 

Ver cuadro en planos de estructura. 
4) ENSAYOS DE CONTROL EXIGIBLES A LOS COMPONENTES DEL HORMIGÓN ‐  

Ver cuadro en planos de estructura. 
 

CEMENTO: 
 
Antes de comenzar el hormigonado o si varían las condiciones de suministro. 
 
Se realizarán los ensayos físicos, mecánicos y químicos previstos en el Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para la 
recepción de cementos RC‐03. 
 
DURANTE LA MARCHA DE LA OBRA  
 
Cuando el cemento este en posesión de un Sello o Marca de conformidad oficialmente homologado no se realizarán ensayos. 
 
Cuando el cemento carezca de Sello o Marca de conformidad se comprobará al menos una vez cada tres meses de obra; como 
mínimo tres veces durante la ejecución de la obra; y cuando lo indique el Director de Obra, se comprobará al menos; perdida al 
fuego, residuo insoluble, principio y fin de fraguado. resistencia a compresión y estabilidad de volumen, según RC‐03. 
 
AGUA DE AMASADO 
 
Antes de comenzar la obra si no se tiene antecedentes del agua que vaya a utilizarse, si varían las condiciones de suministro, y 
cuando lo indique el Director de Obra se realizarán los ensayos del Art. correspondiente de la Instrucción EHE. 
 
ÁRIDOS 
 
Antes de comenzar la obra si no se tienen antecedentes de los mismos, si varían las condiciones de suministro o se vayan a 
emplear para otras aplicaciones distintas a los ya sancionados por la práctica y siempre que lo indique el Director de Obra. se 
realizarán los ensayos de identificación mencionados en los Art. correspondientes a las condiciones fisicoquímicas, fisicomecánicas 
y granulométricas de la INSTRUCCIÓN DE HORMIGÓN ESTRUCTURAL (EHE):. 

 
 
 
 

 
EPÍGRAFE 2.º 
ANEXO 2 

CÓDIGO TECNICO DE LA EDIFICACIÓN DB HE AHORRO DE ENERGÍA, ESPECIFICACIONES TÉCNICAS DE PRODUCTOS DE FIBRA DE 
VIDRIO PARA AISLAMIENTO TÉRMICO Y SU HOMOLOGACIÓN (Real Decreto 1637/88), ESPECIFICACIONES TÉCNICAS DE 
POLIESTIRENO EXPANDIDO PARA AISLAMIENTO TÉRMICO Y SU HOMOLOGACIÓN (Real Decreto 2709/1985) POLIESTIRENOS 
EXPANDIDOS (Orden de 23‐MAR‐99). 
 
 
1.‐ CONDICIONES TEC. EXIGIBLES A LOS MATERIALES AISLANTES. 
 
Serán como mínimo las especificadas en el cálculo del coeficiente de transmisión térmica de calor, que figura como anexo la 
memoria del presente proyecto. A tal efecto, y en cumplimiento del Art. 4.1 del DB HE‐1 del CTE, el fabricante garantizará los 
valores de las características higrotérmicas, que a continuación se señalan: 
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CONDUCTIVIDAD TÉRMICA: Definida con el procedimiento o método de ensayo que en cada caso establezca la Comisión de 
Normas UNE correspondiente. 
 
DENSIDAD APARENTE: Se indicará la densidad aparente de cada uno de los tipos de productos fabricados. 
 
PERMEABILIDAD AL VAPOR DE AGUA: Deberá indicarse para cada tipo, con indicación del método de ensayo para cada tipo de 
material establezca la Comisión de Normas UNE correspondiente. 
 
ABSORCIÓN DE AGUA POR VOLUMEN: Para cada uno de los tipos de productos fabricados. 
 
OTRAS PROPIEDADES: En cada caso concreto según criterio de la Dirección facultativa, en función del empleo y condiciones en que 
se vaya a colocar el material aislante, podrá además exigirse: 
 Resistencia a la comprensión. 
 Resistencia a la flexión. 
 Envejecimiento ante la humedad, el calor y las radiaciones. 
 Deformación bajo carga (Módulo de elasticidad). 
 Comportamiento frente a parásitos. 
 Comportamiento frente a agentes químicos. 
 Comportamiento frente al fuego. 
 
2.‐ CONTROL, RECEPCIÓN Y ENSAYOS DE LOS MATERIALES AISLANTES. 
 
En cumplimiento del Art. 4.3 del DB HE‐1 del CTE, deberán cumplirse las siguientes condiciones: 
 EI  suministro  de  los  productos  será  objeto  de  convenio  entre  el  consumidor  y  el  fabricante,  ajustado  a  las  condiciones 

particulares que figuran en el presente proyecto. 
 EI fabricante garantizará las características mínimas exigibles a  los materiales, para lo cual, realizará los ensayos y controles 

que aseguran el autocontrol de su producción. 
 Todos  los  materiales  aislantes  a  emplear  vendrán  avalados  por  Sello  o  marca  de  calidad,  por  lo  que  podrá  realizarse  su 

recepción, sin necesidad de efectuar comprobaciones o ensayos.  
 

3.‐ EJECUCIÓN 
 
Deberá realizarse conforme a las especificaciones de los detalles constructivos, contenidos en los planos del presente proyecto 
complementados con las instrucciones que la dirección facultativa dicte durante la ejecución de las obras. 
 
4.‐ OBLIGACIONES DEL CONSTRUCTOR 
 
El constructor realizará y comprobará los pedidos de los materiales aislantes de acuerdo con las especificaciones del presente 
proyecto.  

 
5.‐ OBLIGACIONES DE LA DIRECCIÓN FACULTATIVA 
 
La Dirección Facultativa de las obras, comprobará que los materiales recibidos reúnen las características exigibles, así como que la 
ejecución de la obra se realiza de acuerdo con las especificaciones del presente proyecto, en cumplimiento de los artículos 4.3 y 
5.2 del DB HE‐1 del CTE. 
 
 
 
 

EPÍGRAFE 3.º 
ANEXO 3 

CONDICIONES ACÚSTICAS DE LOS EDIFICIOS: CTE DB HR. 
 
 

1.‐ CARACTERÍSTICAS BÁSICAS EXIGIBLES A LOS MATERIALES 
 
EI fabricante indicará la densidad aparente, y el coeficiente de absorción 'f" para las frecuencias preferentes y el coeficiente medio 
de absorción "m" del material. Podrán exigirse además datos relativos a aquellas propiedades que puedan interesar en función del 
empleo y condiciones en que se vaya a colocar el material en cuestión. 
 
2.‐ CARACTERÍSTICAS BÁSICAS EXIGIBLES A LAS SOLUCIONES CONSTRUCTIVAS 
 
2.1. Aislamiento a ruido aéreo y a ruido de impacto. 
 
Se justificará preferentemente mediante ensayo, pudiendo no obstante utilizarse los métodos de cálculo detallados en la 
normativa. 

 
3.‐ PRESENTACIÓN, MEDIDAS Y TOLERANCIAS 
 
Los materiales de uso exclusivo como aislante o como acondicionantes acústicos, en sus distintas formas de presentación, se 
expedirán en embalajes que garanticen su transporte sin deterioro hasta su destino, debiendo indicarse en el etiquetado las 
características señaladas en los apartados anteriores. 
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Asimismo el fabricante indicará en la documentación técnica de sus productos las dimensiones y tolerancias de los mismos. 
 
Para los materiales fabricados "in situ", se darán las instrucciones correspondientes para su correcta ejecución, que deberá correr 
a cargo de personal especializado, de modo que se garanticen las propiedades especificadas por el fabricante. 

 
 

4.‐ GARANTÍA DE LAS CARACTERÍSTICAS 
 
EI fabricante garantizará las características acústicas básicas señaladas anteriormente. Esta garantía se materializará mediante las 
etiquetas o marcas que preceptivamente deben Ilevar los productos según el epígrafe anterior. 
 
5.‐ CONTROL, RECEPCIÓN Y ENSAYO DE LOS MATERIALES  
 
5.1. Suministro de los materiales. 
 
Las condiciones de suministro de los materiales, serán objeto de convenio entre el consumidor y el fabricante, ajustándose a las 
condiciones particulares que figuren en el proyecto de ejecución. 
 
Los fabricantes, para ofrecer la garantía de las características mínimas exigidas anteriormente en sus productos, realizarán los 
ensayos y controles que aseguren el autocontrol de su producción. 
 
5.2.‐ Materiales con sello o marca de calidad. 
 
Los materiales que vengan avalados por sellos o marca de calidad, deberán tener la garantía por parte del fabricante del 
cumplimiento de los requisitos y características mínimas exigidas en esta Norma para que pueda realizarse su recepción sin 
necesidad de efectuar comprobaciones o ensayos. 
 
5.3.‐ Composición de las unidades de inspección. 
 
Las unidades de inspección estarán formadas por materiales del mismo tipo y proceso de fabricación. La superficie de cada unidad 
de inspección, salvo acuerdo contrario, la fijará el consumidor. 
 
5.4.‐ Toma de muestras. 
 
Las muestras para la preparación de probetas utilizadas en los ensayos se tomarán de productos de la unidad de inspección 
sacados al azar. 
 
La forma y dimensión de las probetas serán las que señale para cada tipo de material la Norma de ensayo correspondiente. 
 
5.5.‐ Normas de ensayo. 
 
Las normas UNE que a continuación se indican se emplearán para la realización de los ensayos correspondientes. Asimismo se 
emplearán en su caso las Normas UNE que la Comisión Técnica de Aislamiento acústico del IRANOR CT‐74: 
 
Ensayo de aislamiento a ruido aéreo: UNE 74040/I, UNE 74040/II, UNE 74040/III, UNE 74040/IV y UNE 74040/V. 
 
Ensayo de aislamiento a ruído de impacto: UNE 74040/VI, UNE 74040/VII y UNE 74040/VIII. 
 
Ensayo de materiales absorbentes acústicos: UNE 70041. 
 
Ensayo de permeabilidad de aire en ventanas: UNE 85‐20880. 
 
6.‐ LABORATORIOS DE ENSAYOS. 
 
Los ensayos citados, de acuerdo con las Normas UNE establecidas, se realizarán en laboratorios reconocidos a este fin por el 
Ministerio de Obras Públicas y Urbanismo. 

 
 

 
EPÍGRAFE 4.º 
ANEXO 4 

SEGURIDAD EN CASO DE INCENDIO CTE DB SI. CLASIFICACIÓN DE LOS PRODUCTOS DE CONSTRUCCIÓN Y DE LOS ELEMENTOS 
CONSTRUCTIVOS EN FUNCIÓN DE SUS PROPIEDADES DE REACCIÓN Y DE RESISTENCIA AL FUEGO (RD 312/2005). REGLAMENTO DE 
INSTALACIONES DE PROTECCIÓN CONTRA INCENDIOS (RD 1942/1993). EXTINTORES. REGLAMENTO DE INSTALACIONES (Orden 16‐

ABR‐1998) 
 

 
 
1.‐ CONDICIONES TÉCNICAS EXIGIBLES A LOS MATERIALES 
 
Los materiales a emplear en la construcción del edificio de referencia, se clasifican a los efectos de su reacción ante el fuego, de 
acuerdo con el Real Decreto 312/2005 CLASIFICACIÓN DE LOS PRODUCTOS DE LA CONSTRUCCIÓN Y DE LOS ELEMENTOS 
CONSTRUCTIVOS EN FUNCIÓN DE SUS PROPIEDADES DE REACCIÓN Y DE RESISTENCIA AL FUEGO. 
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Los fabricantes de materiales que se empleen vistos o como revestimiento o acabados superficiales, en el caso de no figurar 
incluidos en el capítulo 1.2 del Real Decreto 312/2005 Clasificación de los productos de la Construcción y de los Elementos 
Constructivos en función de sus propiedades de reacción y resistencia al fuego, deberán acreditar su grado de combustibilidad 
mediante los oportunos certificados de ensayo, realizados en laboratorios oficialmente homologados para poder ser empleados. 
 
Aquellos materiales con tratamiento adecuado para mejorar su comportamiento ante el fuego (materiales ignifugados), serán 
clasificados por un laboratorio oficialmente homologado, fijando de un certificado el periodo de validez de la ignifugación. 
 
Pasado el tiempo de validez de la ignifugación, el material deberá ser sustituido por otro de la misma clase obtenida inicialmente 
mediante la ignifugación, o sometido a nuevo tratamiento que restituya las condiciones iniciales de ignifugación. 
 
Los materiales que sean de difícil sustitución y aquellos que vayan situados en el exterior, se consideran con clase que 
corresponda al material sin ignifugación. Si dicha ignifugación fuera permanente, podrá ser tenida en cuenta. 

 
2: CONDICIONES TÉCNICAS EXIGIBLES A LOS ELEMENTOS CONSTRUCTIVOS. 

 
L a   r e s i s t enc i a   an te   e l   f uego   de   l o s   e l ementos   y   p roducto s   de   l a   cons t rucc i ón   queda   f i j ado  

po r   un   t i empo   " t " ,   du rante   e l   cua l   d i cho   e l emento   e s   capaz   de   mantener   l a s   c a rac te r í s t i c a s   de  
re s i s t enc i a   a l   f uego ,   e s t a s   ca ra c te r í s t i c a s   v i enen   de f i n i da s   po r   l a   s i gu ien te   c l a s i f i c a c i ón :   capac i dad  
po r t an te   (R ) ,   i n teg r i dad   ( E ) ,   a i s l amiento   ( I ) ,   r ad i a c i ón   (W) ,   a c c i ón   mecán i ca   (M) ,   c i e r re   au tomát i co  
(C ) ,   e s t anque idad   a l   pa so   de   humos   ( S ) ,   con t i nu idad   de   l a   a l imen tac ión   e l é c t r i ca   o   de   l a   t r an sm i s ión  
de   seña l   (P   o   HP ) ,   r e s i s t enc i a   a   l a   combus t i ón   de   ho l l i ne s   (G ) ,   c apac idad   de   p ro tecc i ón   cont ra  
i n cend io s   ( K ) ,   du rac ión   de   l a   e s t ab i l i dad   a   t empera tu ra   cons tan te   (D ) ,   du rac ión   de   l a   e s t ab i l i dad  
cons ide rando   l a   cu r va   norma l i z ada   t i empo ‐ tempera tu ra   (DH ) ,   f unc iona l i dad   de   l o s   e x t r a c tore s  
mecán i cos  de  humo  y   ca lo r   ( F ) ,   f unc iona l i dad  de   l o s   e x t ra c to re s  pa s i vos   de  humo  y   ca l o r   (B )  
 
La comprobación de dichas condiciones para cada elemento constructivo, se verificará mediante los ensayos descritos en las 
normas UNE que figuran en las tablas del Anexo III del Real Decreto 312/2005. 
 
En el anejo C del DB SI del CTE se establecen los métodos simplificados que permiten determinar la resistencia de los elementos 
de hormigón ante la acción representada por la curva normalizada tiempo‐temperatura. En el anejo D del DB SI del CTE se 
establece un método simplificado para determinar la resistencia de los elementos de acero ante la acción representada por una 
curva normalizada tiempo‐temperatura. En el anejo E se establece un método simplificado de cálculo que permite determinar la 
resistencia al fuego de los elementos estructurales de madera ante la acción representada por una curva normalizada tiempo‐
temperatura. En el anejo F se encuentran tabuladas las resistencias al fuego de elementos de fábrica de ladrillo cerámico o silito‐
calcáreo y de los bloques de hormigón, ante la exposición térmica, según la curva normalizada tiempo‐temperatura. 
 
Los elementos constructivos se califican mediante la expresión de su condición de resistentes al fuego (RF), así como de su tiempo 
't" en minutos, durante el cual mantiene dicha condición. 
 
Los fabricantes de materiales específicamente destinados a proteger o aumentar la resistencia ante el fuego de los elementos 
constructivos, deberán demostrar mediante certificados de ensayo las propiedades de comportamiento ante el fuego que figuren 
en su documentación. 
 
Los fabricantes de otros elementos constructivos que hagan constar en la documentación técnica de los mismos su clasificación a 
efectos de resistencia ante el fuego, deberán justificarlo mediante los certificados de ensayo en que se basan. 
 
La realización de dichos ensayos, deberá llevarse a cabo en laboratorios oficialmente homologados para este fin por la 
Administración del Estado. 

 
3.‐ INSTALACIONES 
 
3.1.‐ Instalaciones propias del edificio. 
 
Las instalaciones del edificio deberán cumplir con lo establecido en el artículo 3 del DB SI 1 Espacios ocultos. Paso de instalaciones 
a través de elementos de compartimentación de incendios.  
 
3.2.‐ Instalaciones de protección contra incendios: 
 
Extintores móviles. 
 
Las características, criterios de calidad y ensayos de los extintores móviles, se ajustarán a lo especificado en el REGLAMENTO DE 
APARATOS A PRESIÓN del M. de I. y E., así como las siguientes normas: 
 UNE  23‐110/75:  Extintores  portátiles  de  incendio;  Parte  1:  Designación,  duración  de  funcionamiento.  Ensayos  de  eficacia. 

Hogares tipo. 
 UNE  23‐110/80:  Extintores  portátiles  de  incendio;  Parte  2:  Estanqueidad.  Ensayo  dieléctrico.  Ensayo  de  asentamiento. 

Disposiciones especiales. 
 UNE 23‐110/82: Extintores portátiles de incendio; Parte 3: Construcción. Resistencia a la presión. Ensayos mecánicos. 

Los extintores se clasifican en los siguientes tipos, según el agente extintor: 
 Extintores de agua. 
 Extintores de espuma. 
 Extintores de polvo. 
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 Extintores de anhídrido carbonizo (C02). 
 Extintores de hidrocarburos halogenados. 
 Extintores específicos para fuegos de metales. 
 
Los agentes de extinción contenidos en extintores portátiles cuando consistan en polvos químicos, espumas o hidrocarburos 
halogenados, se ajustarán a las siguientes normas UNE: 

UNE 23‐601/79: Polvos químicos extintores: Generalidades. UNE 23‐602/81: Polvo extintor: Características físicas y métodos 
de ensayo. 
 
UNE 23‐607/82: Agentes de extinción de incendios: Carburos halogenados. Especificaciones. 

En todo caso la eficacia de cada extintor, así como su identificación, según UNE 23‐110/75, estará consignada en la etiqueta del 
mismo. 
 
Se consideran extintores portátiles aquellos cuya masa sea igual o inferior a 20 kg. Si dicha masa fuera superior, el extintor 
dispondrá de un medio de transporte sobre ruedas. 
 
Se instalará el tipo de extintor adecuado en función de las clases de fuego establecidas en la Norma UNE 23‐010/76 "Clases de 
fuego". 
 
En caso de utilizarse en un mismo local extintores de distintos tipos, se tendrá en cuenta la posible incompatibilidad entre los 
distintos agentes extintores. 
 
Los extintores se situarán conforme a los siguientes criterios: 
 Se  situarán donde exista mayor probabilidad de originarse un  incendio,  próximos  a  las  salidas  de  los  locales  y  siempre  en 

lugares de fácil visibilidad y acceso. 
 Su ubicación deberá señalizarse, conforme a lo establecido en la Norma UNE 23‐033‐81 'Protección y lucha contra incendios. 

Señalización". 
 Los extintores portátiles se colocarán sobre soportes fijados a paramentos verticales o pilares, de forma que la parte superior 

del extintor quede como máximo a 1,70 m. del suelo. 
 Los extintores que estén sujetos a posibles daños físicos, químicos o atmosféricos deberán estar protegidos.  

 
4.‐ CONDICIONES DE MANTENIMIENTO Y USO 
 
Todas las instalaciones y medios a que se refiere el DB SI 4 Detección, control y extinción del incendio, deberán conservarse en 
buen estado. 
 
En particular, los extintores móviles, deberán someterse a las operaciones de mantenimiento y control de funcionamiento 
exigibles, según lo que estipule el reglamento de instalaciones contra Incendios R.D.1942/1993 ‐ B.O.E.14.12.93. 

 
 

 
 

En Etxarri Aranatz, a 8 de junio de 2023 

 

IG‐ER Arkitektura,  

                                       

 
 

Andoni IGoa Nazabal                 Iñaki ERdocia Goñi 
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PRESUPUESTO Y MEDICIONES
                                                                

CÓDIGO RESUMEN UDS LONGITUD ANCHURA ALTURA PARCIALES CANTIDAD PRECIO IMPORTE

CAPÍTULO C01 DEMOLICIONES                                                    

E02          u   RETIRADA DE CUBOS DE PIEDRA                                     

Retirada de dados ex istentes de de piedra, con medios mecánicos, y  carga manual sobre camión o
contenedor.

Zona 1 4 4,00

Zona 3 7 7,00

Zona 4 8 8,00

19,00 17,50 332,50

E15          m   DEMOLICIÓN DE MURETE DE HORMIGÓN                                

Demolición de muro de hormigón armado de 30 cm de espesor y  50 cm de altura, con medios ma-
nuales, martillo neumático y  equipo de ox icorte, y  carga mecánica sobre camión o contenedor.

Zona 1 1 6,80 6,80

6,80 38,75 263,50

E03          m2  DEMOLICION PAVIMENTO TODO TIPO                                  

Demolición y  levantado de pav imentación ex istente de todo tipo, incluso piezas de borde, bordillos,
caz, etc., con retroexcavadora con martillo rompedor limpieza y retirada de escombros a pie de car-
ga, sin transporte a vertedero i/p.p. de medios mecánicos, parte proporcional de cortes con cortadora
mecánica.
Los adoquines enteros que salgan de la demolición se guardarán para su posterior reutilización en el
mismo lugar.

Zona 1- Acera 1 51,00 51,00

Zona 1-Rampa hormigón 1 6,60 6,60

Zona 1-Pav . frente biblioteca 1 14,00 14,00

Zona 2-Borde actuación 1 3,00 3,00

Zona 3-Borde actuación 1 40,00 40,00

Zona 4-Borde actuación 1 42,00 42,00

156,60 8,87 1.389,04

TOTAL CAPÍTULO C01 DEMOLICIONES ............................................................................................................. 1.985,04
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PRESUPUESTO Y MEDICIONES
                                                                

CÓDIGO RESUMEN UDS LONGITUD ANCHURA ALTURA PARCIALES CANTIDAD PRECIO IMPORTE

CAPÍTULO C02 PAVIMENTACIÓN                                                   

E16          m3  SUBBASE DE HORMIGÓN PARA PAVIMENTO                              

Subbase de hormigón armado, realizada con hormigón HA-25/F/20/XC2 fabricado en central, y  ver-
tido desde camión, y  malla electrosoldada ME 20x20 Ø 5-5 B 500 T 6x2,20 UNE-EN 10080 como
armadura de reparto, colocada sobre separadores homologados, extendido y v ibrado manual, me-
diante regla v ibrante, con acabado maestreado, para su posterior uso como soporte de pavimento;
apoyada sobre capa base ex istente. Incluso encofrado necesario.

Zona 3 1 30,01 30,01

Zona 4 1 32,98 32,98

62,99 248,89 15.677,58

E07          m2  PAVIMENTO CONTINUO DE HORMIGÓN ARMADO ACABADO BARRIDO           

Pavimento continuo de hormigón armado de 15 cm de espesor, con juntas, realizado con hormigón
HA-25/F/20/XC2 fabricado en central, y  vertido desde camión, extendido y v ibrado manual, y  malla
electrosoldada ME 20x20 Ø 10-10 B 500 T 6x2,20 UNE-EN 10080; acabado barrido. Incluso parte
proporcional de encofrado y corte de juntas.

Zona 1-Rampa unión calle 1 6,50 6,50

Zona1-Rampa acceso biblioteca 1 4,70 4,70

Zona 2 1 28,00 28,00

39,20 42,40 1.662,08

E17          m2  PAVIMENTO DE BALDOSAS DE PIEDRA NATURAL RECIBIDAS CON MORTERO   

Pavimento para uso exterior en calles comerciales de gran activ idad, de baldosas de piezas de gra-
nito grissal, de 60/100x40x4 cm, acabado flameado de la superficie v ista (misma que la ex istente),
recibidas sobre capa de mortero de cemento M-10 de 4 a 8cm según zona; rejuntadas con lechada
de cemento 1/2 CEM II/B-P 32,5 R del mismo espesor que el actual. Colocadas sobre la superficie
ex istente o sobra la nueva base de hormigón.

Zona 1 1 240,00 240,00

Zona 3 1 130,00 130,00

Zona 4 1 115,00 115,00

485,00 81,40 39.479,00

E18          m2  PAVIMENTO DE ADOQUINES DE PIEDRA NATURAL                        

Pavimento de adoquines de piedra natural, en ex teriores, realizado sobre firme con tráfico de catego-
ría C2 (calles comerciales de gran activ idad, 16 a 24 vehículos pesados por día) de adoquines de
granito grissal, de igual tamaño que ex istentes y  8 cm de espesor, con acabado partido, recibidos
sobre una capa de mortero de cemento, industrial, M-5, de unos 3 cm de espesor, de consistencia
dura, dejando entre ellos una junta de separación de unos 10 mm (similar al ex istente) y  rejuntado
con lechada de cemento 1/2 CEM II/B-P 32,5 N, colocados sobre la base de hormigón prev iamente
ejecutada.

Zona 3 1 30,00 30,00

Zona 4 1 30,00 30,00

60,00 78,53 4.711,80

E19          m2  REPARACIÓN DE ZONAS DE ADOQUÍN A MANTENER                       

Reparación de zona de adoquinado reundida a mantener en la Zona 3. Retirada del adoquinado afec-
tado y posterior colocación tras reforzar la base mediante compactado y  hormigón.

2 2,00

2,00 98,40 196,80

E01          u   SUMIDERO                                                        

Sumidero no sifónico, colocado en la actual ubicación del sumidero ex istente y  empalmado al mis-
mo, formado por arqueta de hormigón prefabricado, marco y rejilla de fundición nodular cóncava aba-
tible recibido con hormigón H-20, encofrado, hormigón en refuerzo del tubo en una longitud de un me-
tro y  formación de pendiente con mortero 1:3 en fondo de la arqueta. Medidas 60x40 cm.

Zona 1 1 1,00

1,00 187,45 187,45

E10          u   ADECUACIÓN DE TAPA DE ARQUETA A NUEVA RASANTE                   

Adecuación de tapas de arqueta a la nueva rasante, totalmente terminado.

Zona 1 8 8,00

Zona 2 1 1,00

Zona 3 7 7,00
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PRESUPUESTO Y MEDICIONES
                                                                

CÓDIGO RESUMEN UDS LONGITUD ANCHURA ALTURA PARCIALES CANTIDAD PRECIO IMPORTE

Zona 4 2 2,00

18,00 105,95 1.907,10

E20          u   PINTADO DE PASO DE CEBRA                                        

Pintado de paso de cebra sobre el pav imento de hormigón de la Zona 2.

Zona 2 1 1,00

1,00 146,94 146,94

E21          m3  APORTE DE TIERRA VEGETAL EN ALCORQUES EXISTENTES                

Tierra vegetal cribada suministrada a granel, extendida sobre el terreno con medios manuales, en un
radio máximo desde el lugar de descarga de hasta 100 m, para formar una capa de espesor uniforme
de hasta 10 cm. En alcorques que quedarán hundidos respecto a la nueva cota.

10 1,70 1,70 0,15 4,34

4,34 37,07 160,88

E14          u   SERIE 4 PROBETAS HORMIGÓN                                       

Ensayo estadístico de un hormigón con la toma de muestras, fabricación, conservación en cámara
húmeda, refrendado y rotura de 4 probetas, cilíndricas de 15x30 cm., una a 7 días, y  las tres restan-
tes a 28 días, con el ensayo de consistencia , con dos medidas por toma, según UNE
83300/1/3/4/13; incluso emisión del acta de resultados.

1 1,00

1,00 135,60 135,60

TOTAL CAPÍTULO C02 PAVIMENTACIÓN............................................................................................................ 64.265,23
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PRESUPUESTO Y MEDICIONES
                                                                

CÓDIGO RESUMEN UDS LONGITUD ANCHURA ALTURA PARCIALES CANTIDAD PRECIO IMPORTE

CAPÍTULO C03 GESTIÓN DE RESIDUOS                                             

E09          m3  TRANS. NO TIERRA 10/20 KM. CARG.MEC.                            

Transporte de residuos inertes a vertedero o a lugar de rellenos exteriores, con un recorrido total
comprendido entre 10 y 20 km., en camión de transporte, canon de vertido incluido. i/p.p. carga por
medios mecánicos y  p.p. de costes indirectos.

Pav imento 1 200,00 0,20 40,00

40,00 7,85 314,00

TOTAL CAPÍTULO C03 GESTIÓN DE RESIDUOS............................................................................................... 314,00
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PRESUPUESTO Y MEDICIONES
                                                                

CÓDIGO RESUMEN UDS LONGITUD ANCHURA ALTURA PARCIALES CANTIDAD PRECIO IMPORTE

CAPÍTULO C04 SEGURIDAD Y SALUD                                               

E08          u   SEGURIDADS Y SALUD                                              

Capítulo correspondiente a las medidas de Seguridad y Salud.

1 1,00

1,00 750,00 750,00

TOTAL CAPÍTULO C04 SEGURIDAD Y SALUD................................................................................................... 750,00

TOTAL...................................................................................................................................................................... 67.314,27
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RESUMEN DE PRESUPUESTO
                                                                
CAPITULO RESUMEN EUROS

1 DEMOLICIONES.................................................................................................................. .......................... 1.985,04

2 PAVIMENTACIÓN ......................................................................................................................................... 64.265,23

3 GESTIÓN DE RESIDUOS............................................................................................................................... 314,00

4 SEGURIDAD Y SALUD................................................................................................................................... 750,00

TOTAL EJECUCIÓN MATERIAL 67.314,27
9,00% Gastos generales.......................... 6.058,28

6,00% Beneficio industrial ........................ 4.038,86

SUMA DE G.G. y  B.I. 10.097,14

21,00% I.V.A....................................................................... 16.256,40

TOTAL PRESUPUESTO CONTRATA 93.667,81

TOTAL PRESUPUESTO GENERAL 93.667,81

Asciende el presupuesto general a la expresada cantidad de NOVENTA Y TRES MIL SEISCIENTOS SESENTA Y SIETE  EUROS con OCHENTA Y UN
CÉNTIMOS

, a 8 de junio de 2023.

El promotor                                                                    IG-ER Arkitektura                                
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RESUMEN DE PRESUPUESTO 

 

 

PROYECTO Y DIRECCIÓN DE OBRA 

Proyecto,  Dirección  de  Obra  y  Coordinación  de  Seguridad  y  Salud  de  los  trabajos 
correspondientes a la pavimentación: 6500 € + IVA 

 

PRESUPUESTO OBRA 

Presupuesto de ejecución material: 67314,27 € 

Gastos generales y Beneficio Industrial (15 %): 10097,14 € 

Total presupuesto obra: 77411,41 € + IVA 

 

* Se adjunta, a continuación, presupuesto detallado de la obra. 

 

PRESUPUESTO TOTAL: 83911,41 € + IVA 

PRESUPUESTO TOTAL CON IVA: 101532,81 € 

 

 

 

 

 

 

 

En Etxarri Aranatz, a 8 de junio de 2023 

 

IG‐ER Arkitektura,  

                                       

 
 

Andoni IGoa Nazabal                 Iñaki ERdocia Goñi 
   



 

 

A06. Planos. 

 




















	Planos.pdf
	01
	02
	03
	04
	05
	06
	07
	08
	09


